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" auctoritateque praestantissimorum tutelae novam disciplinam
commendare. Etenim quum nulla doctorum animis antecepta
hujusce scientiae inesset informatio , sine qua nec existimari,
nec quaeri, nec intelligi Aegyptiorum monumenta possunt :
quippe auctores , qui superioribus aetatibus aliquid ‘de hujus-
modi antiquitatibus protulerant , ita erant comparati, ut eas
praesenti hac luce donandas ne suspicari quidem potuerint ;
aliqui fuerunt inter nos ( quod Tu Prixcers EmmentissiMe mi-
nime ignoras ) et apud exteros qui cum investigationem vide-
rent per se difficilem esse, veterique opinioni adversantem ,
studia ipsa coeperunt inimice insectari. Bella hujus generis ani-
mi tui constantiam nequaquam fregerunt, eo namque est veri-
tatis amore animus tuus praeditus , ut, si aliqua perobscura
quaestio inciderit, hominum ingenia non deterreri aut obtun-
di, verum excitari acuique, ad id quod verum sit assequen-
dum , oportere , semper censueris. Quare iis, qui ad hanc di-
sciplinam excolendam vires contulerant , animos addidisti, fo-
visti labores , subsidia parasti (1), ut tuo quoque patrocinio
optimarum artium , quod universi in hac alma Urbe fatentur
esse maximum , debeatur , doctioribus per Italiam , et extra non
ad opinionem amplius, sed ad veritatem plane persuasum nunc
id esse , naturam scripturae hieroglyphicae talem probari, qua-
lis ab Equite Champollionio monstrata fuerit. Vicit ergo sapien-
tia tua, qua vel in ipso aestu illius acerrimae contentionis in-
telligebas fore, ut opinionum commenta deleret dies ,rem probe
dijudicatam confirmaret. Haec me hortata sunt , ut Tisr Princeps

- B

(1) Maximam Aegypti Descriptionem regits sumptibus Parisiis adornatam sexdecim
tabularum , quae splendissime delineatae sunt , voluminibus comprehensam :. de-
cem praeterea yolumina in fol. enarrationes exhibentia atque commentarios regiae
Academiae in eas tabulas ,Opus merito in re bibliographica alterum mraculum Or-
bis apj»ellandum , Bibl. Vaticanae dono dedit studiosorum commoditati prospiciens.
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Ewminentissive, nuncuparem libellum quem typis edendum cu-

ravi , quique elementa complectitur linguae Aegyptiacae vul-
go Copticae , cujus reliquiae in translatione Thebana praeser-
tim et Mempbhitica Canonicorum LL. V. et N. Testamenti su-
persunt. Hae namque cum indolem sermonis vetustissimi illius
populi testantur , tum viam ad Aegyptiaca monumenta intelli-
genda parant , conferuntque ad eorundem interpretationem
quammaxime. Eoque tuis magis auspiciis in lucem emittenda
erat grammatica Aegyptiaca , quod multa in ea nova methodo
tractata inveniantur, quae cum a viris navis ingeniose notata
fuerint , dilucideque exposita, studiis , quibus Tu praees , am-
plificandis in hac sacra Ditione apprime utilem fore autumant
eruditi viri quamplurimi.

Benigne igitur quod offero admittas, precor ; et me tenuem
hominem , sed Tisr Princers Eminentissive , addictissimum in
clientelam suscipe.
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VII
ALOISIUS MARIA UNGARELLIUS

SODALIS BARNABITES BONONIENSIS

LECTORI SALUTEM,

D WD G ————

Equidem » vel in hac novae disciplinae luce, qua veterum Aegyptio-
rum lingua , instituta, mores, historia, monumentis diligenti obstinatoque
labore vestightis , maximo scientiarum pene omnium incremento , per-
funduntur , non desunt quibus copticae linguae studium supervacaneum
ideo videatur esse quod eam degenerem linguam e graeci arabicique idio-
matum colluvie ortam traducant , dedignentur propterea eandem aegy-
ptiacae nomine designare. Quumque ex his nonnulli orientales litteras
maximi faciant , in iisque colendis adeo sedulam impendant operam ut
praeclaros laborum suorum fructus proferant in dies, hanc porro lin-
guam ne uno benigno quidem intuitu dignam hactenus existimarunt. Id
ego saepe mecum ipse considerans , neque semel cum viris doctis , fami-
liaribus sermonibus , commemorans , deprehendi , anteceptam opinio-
nem de interitu linguae aegyptiacae partim , partim vero minus con-
gruam rationem qua hujusce idiomatis reliquias in grammaticis insti-
tutionibus pertractatas viderent , pravo eorumdem judicio pracbuisse cau-
sas , ita quidem ut, si a primo, tanquam a re incerta , assensionem co-
hibuisse praestabat utique, veniam aliquam repetitae querelae ex altero capi-
te mereri videantur. Pauci enimvero spartam hanc adornarunt ; qui autem
ejusdem linguae ingentum probe noverint , vetustatera aestimaverint praece-
ptionesque ad ipsius naturam conformatas tradiderint paucissimi extiterunt
ne dicam prorsus nullus. Cum enim primarias copticas radices monosyllabas
omnes ad unam suspicatus esset antea nemo : omnes fere latuerit nexus
quo nomina verbis , artieuli et pronomina iisdem radicibus, ac illa vi-
cissim contimentur , derivationis et compositionis lege constanter servata ,
mirum esse non debet si regulis haec adstringi hactenus non potuerunt ;

.
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natura namque rei ignorata , perturbari sequitur quidquid de ea tradi-
tur. Quis porro grammaticorum sedulo animadvertit monuitque diligenter
graccas voces quibus palam est latius copticos libros scatere , non ita
quidem civitate donatas ut quae iisdem respondent coptica vocabula sem-
per exulare sint coacta? id equidem sacpius docet idca graece expressa
paulloque pust, atque adeo una eademque pericope , rursus aegyptiace
prolata, ut, iis exceptis , quae Christianos ritus attingunt , consuetudo
magis ex quadam assentatione profecta exterarum vocum usum quam ino-
pia proprii sermonis videatur induxisse. Haec hujusmeodi sunt quae com-
mixtioni aliorum idiomatum cum coptico sermone oppido repugnent.
Neque facile cuivis persuaderi continget, locum fuisse aut idoneum tem-
pus arabicac linguae corrumpendi aegvptiorum sermonem adhuc supersti-
tem tunc in MSS. Codicibus , quum ex his plures Arabum dominationem
pracverterint antiquitate. Nonne Sacrorum librorum versiones aetatem il-
lam manifeste redolent qua res.christianae per Aegyptum maxime flore- -
rent intra alterum nempe seculum et quartum ? De quo vero, si alia
dcesseat , collatio cum septuaginta Interpp. Translatione instituta testim o-
nium diccret amplissimum , quum vetustiores atque adeo puriores istius
lectiones conspicuae sint in coptica versione; id quomodo ad graecum
textum restituendum quantumque conducat sacrae critices cultores vide-
rint. Sed quorsum haec, quum argumenta, quae superstitem haud minima
ex parte in copticis libris antiquissimam aegyptiorum linguam evincunt, ita
in eruditorum oculos incurrant ut non relinquant ambigendi locum ?
Aperta namque illis est admiranda consensio nominum (1) » verborum,

A4

(1) Coptica nomina usitatiora hieroglyphicis expressa , pro varia scri-
bendi ratione , signis nempe pronunciationis indicibus', vel signis rem
ipsam pingentibus , aut symbolice exhibentibus , animadvertere licet in
acgyptiacis monumentis : quorum nominum accurata prolatio parum ayt
nihil discrepet a coptica forma. Exempli loco sint sol , luna, digitus;
dwo priora cum, e receptis probatisque hieroglyphicos characteres le-
gendi regulis , efferenda sint pH, 008 re, ooh, sub hac eadem for-
ma ubique copticorum codicum deprehenduntur. At ne anceps haereas
num recte hieroglyphica illa signa legeris , solis figuram et lunae cor-
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nec non aliarum orationis partium guae prout in codicibis obvia sunt ,
sic hieroglyphica in scriptura exprimuntur ; et hanc fortuitam non esse
tum ejusdem frequentia , tum orationis series, quacum imagines pictae
vel sculptae conspirant, jamdudum suaserunt illis praesertim qui Monu-
mentorum in Aegypto adhuc superstitum Explanationes studio et labore
Auctoris hujusce grammaticae elucubratas sedulo pervolutarunt. Itaque
_ &l nomina quaedam a pristina forma aliquantisper deflexa, aliaque longo
seculorum lapsu obsolescentia , “ipsa praesertim hieroglyphice scribendi
ratione obsistente ne lingua in aliam abiret, ex quo nonnihil discrimi-
nis po’étea inter sacram vulgaremque dialectum par est intercessisse, si
haec , inquam, prudenter judicaverimus, eandem esse utrobique lingnam
ab omni fit dubitatione remotum (1); atque jure quidem illam sibi ae-
&yptiaec nomen vindicare concedent omnes. Id si ex dictis non facile con-
sequi morosis fortasse videretur, ad etymon illos pervagati apud nos no-
minis coptos provocarem, quid enim aliud est coptos quam aegyptius?

hua adpicta invenies iisdem nominibus. Si quis inquirat quare hierogly-
phica scriptura humani digiti schemate wiy pupidda repraesentet , co-
pticum lexicon docebit tantam nunmc esse similitudinem inter formam
wocis TR& # pupids , e THR digitus quanta fuit olim.

(1) Ad rem meam Millin scribebat : * la langue copte conserve en-
» core dans som systéme grammatical plusieurs traites de la physiono-
v mie propre & un idiome qui s’ est long-temps écrit en caracteres hie-
» roglyphiques. ,, Magasin encyclopédique 4808. vol. 4. pag. 255. seq.
Idem affirmabat Stephanus Quatremere Recherches critiques et historiques
sur la langue et la littérature de I'Egypte apud Silvestrum de Sacy No-
tice etc. Quamvis autem argumenta a Clariss. Schleiermacher De I'in-
fluence de I'écriture sur le langage pag. 39. seq. probare contendant pe-
culiarem indolem copticae linguae a hieroglyphica scriptura repetendam
non esse , haec prorsus nihil adversus meam sententiam efficere arbi-
tror , qui unum hoc propugnandum existimo , quae hieroglyphice scri-
Pta leguntur ita convenire cum natura coptici sermonis librorum qui
in manibus nostris versantur , ut disparitas praecipua orthographiae sit
et syntaxeos lmguae vero longe minor. :

b
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sic enim vox ghipt vel ghept in arabum ore sonat aliquantisper corru-
pta (1). -

- Haec ita esse quum apertissime pateat , nervis omnibus eontendendum
videtur ut non modo ab interitu haec lingua vindicetur , sed ut illustrio-
ri loco habeatur, nostra hac aetate praesertim, quae superioribus non
Hla quidem philologiae studio major, verum etiam honoratior multo vide-
ri vult. Equidem novimus floruisse anteactis proxime seculis vel intey
nostrates viros aliquos memoria dignos in quorum mentem cum, ne di-
vinando quidem, venire non posset cui et quanto usui copticae linguae
studium futurum erat, ut nunc est; ejusdem tamen proprietates , quo-
ad licuit , persequuti sunt , regulasque communi utilitati digesserunt; Kir-
cherum in iis commemoro qui omnium prior fortasse Primitias linguae
Copticae sive Aegyptiacae antiquae edidit, et sub hoc titulo sin minus
perfectam , adumbratam saltem protulit grammaticam. Huic quantum de-
beant aegyptiacae litterae apud justos rerum aestimatores Scala magna
perpetuo testabitur, Sua quoque laus est Tukio copticae grammaticae ob
exemplorum copiam praestantissimae Scriptori. Quid Woides et La Cro-
zius ? id uterque praestitit quo mescio an quilibet alius pro ea tempesta-
te melius fuisset praestiturus. In istorum laudis- partem Elementis: suis
concinna brevitate elaboratis venit . Didymus Taurinensis. Bene de co-
pticis litteris meritus est quoque Bonjourius quamvis doctae ipsius lucu-
brationes nondum lucem aspexerint. Iablonskium , Ignatium Rossium ,
Zoegam cultoribus coptici sermonis apprime charos postremos appello ;
hi pro eorundem ingenio tantam linguam hanc luce donarunt quanta in
illa subsidiorum inopia expectandum, non erat. Et hi quidem ejusdem lin-
guae cum vetustate tum dignitate permoti , quam in MSS. editisque co-
dicibus tantummodo admirati essent , eximiam operam suam eidem nava-
runt. Verum quid nos facere decet quibus nunc monumenta ipsa manu
veterum aegyptiorum conscripta subsidio veniunt , unde peculiarem lin~

(1) Ea de re in iis libris plura sunt exposita quos Auctor noster de
Monumentis Aegypti et Nubiae conscribit , vol. 2. partis primaepag-296-
et vol. 2. secundae partis pag. 76. :
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guae usum , verborum proprietatem aliaque multa ad grammaticam spe-
ctantia haurire valemus ? exempla istiusmodi prout lapidibus inscripta,
certius nos quam quae chartis consignata fuerunt edocere possunt : ab
his aut traditae jam grammaticae leges firmantur , aut ratio nobis judi-
candi suppeditatur de pristino loquendi usu, veterem proinde conferen-
di cum praesenti linguae conditione id quod ad hujusmodi litteraturae
incrementum majoris est momenti quam exequi verbis possit, Quanta ex
his superiores illi viri docti, quos commemoravi, penitus ignorarunt non
culpa hominum sed aetatis ! quo magis illud vernm esse deprenditup
dictum :
08d° dpa wwe Ay
¢v mdvread ipyoias Sanmove PuTa Yyeviadas (1)

Nondum enim felix faustusque dies (faustissimi enimvero ominis non uni
scientiarum generi extitit dies ille ) illuxerat , qui praesentis seculi initio
vices quodammodo nuperrimis eruditis rependit laborum atque inquisi-
tionum , quae superiorum ingenia atque conatus tamdiu fefellerant , ar-
canum patefaciendo hiroglyphicae scripturae.

Cum igitur nova scientia ingenia exercere coepisset Clariss. prae cete-
ris Equitis Franc. Champollion ( cujus interitum non sine moerore re-
rum aegyptiacarum cultores memorant), is tunc, qui litteras copticas non
modo perfectissime calleret , verum ét ejusdem linguae naturam perve-
stigasset acutissime, novae lucis ope hanc e monosyllabis vocibus undi-
que constare comperiit. Inventum suum latins exinde hieroglyphicae scri-
pturae contulit, felicique admodum successu cetera excogitatae veteri for-
mae respondere animadvertit. Neque enim id secus accidere poterat ; quum
enim omniwn primus copticam linguam , quae vulgo appellatur , sub, - tot
secula frustra tentatis, hieroglyphicis signis latere demonstrasset (2) , nova
exinde copticae linguse naturae primigeniae confirmatio accessit. Innotuit
ergo et qua de causa hactenus editae grammaticae a perfectione tanto-
pere distarent, et quam imposterum viam esset insistendum ad absolu-

(1) Iliad. XXIII. 670. 671.

(2) Précis du Systeme Hiérogl. Cap. praesemm V.
¥
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tam aegyptiaci sermonis ideam tradendam assequendasque ejusdem - regu-
las. Negotium hujusmodi pro sua in philologicis rebus solertia idem ag-
gressus est Champoll.; non usque adeo tamen perfecit ut nova gramwmna-
tica in lucem posset prodire; contendendum namgque illi erat quo veram
hieroglyphicorum naturam comprobaret , traditamque doctrinam adversus
impugnatores defenderet. Res ita se habebant , quum Monumentorum
Aegypti et Nubiae Enarrator praestantissimus , cujus jam tum praecla-
ra laus in orientali litteratura emineret, insperato patefacti tunc my-
sterii, ut ita dicam , hieroglyphicae scripturae nuntium accepit. Mirum
quo se animi impetu ad hanc litteraturam excolendam dederit , qua-
ve diligentia traditiones explanandas ‘arripuerit quae in Aegypti mo-
numentis extarent proditae. Quo factum est ut illum qui in hoc ge-
nere prfnceps Italiae fuerat (1) nemo deinde tota Europa anteire va-
luerit. Hic ut primum in Champollion amicitiam venit , accidit utrisque,
quod ceteris doctioribus , ut nempe conjunctio animorum , studiorum
" similitudine maxime conciliata , quandam doctrinae communitatem in-
ter eos pepererit. Ex hoc revera fonte se linguae aegyptiacae doctrinam
hausisse Auctor non semel est professus , quam aliis quoque cupiens com-
municare haec Elementa juxta novam methodum auditorum suorum usui
tenui exaravit libello , brevius sane quam Champoll. fecisset , verum per-
spicuitate commodius, nonnullis praeterea de suo adjectis (2). Cujusmo-
di libellus cum. manu scriptus circumferri coepisset fuissetque ad me de-
latus , intellexi statim vulgatum hune magno usui fore. Quocirca Aucto-
rem per litteras conveni; ut in plurimorum utilitatent typis consignari.
haec Elementa pateretur rogavi. Minime gravate se id factum laturum

- (1) Vide 11 Sistema Geroglifico del Sig. Cav. Champollion il minore di-
chiarato ed esposto all’ intelligenza di tutti dal Dottore Ippolito Roselli-
qi ete, Pisa 1825. E¢ Di un Basso-Rilievo Egiziano della I. e R. Galleria
di Firenze Illustrazione del Dott. Ippol. Rosellini P, Professore di Lingue
Orientali nella I. e R. Universita di Pisa. Firenze 1826-

(2) Ipsi inter alia debetur tabula a fronte paginae 2 collocata sche-
' mata referens hieroglyphica et hieratica , unde sex e nuperis litteris

mutuati sunt aegyptii. : ‘
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perhumaniter respondit ; quippe ad aliorum studia juvanda magna vo-
luntate ferri consucverit. Denuntiavit tamen , se ea conditione acquiescere,.
si editor, quisquis ille futurus esset, palam lectores commonefaceret
grammaticam hanc Champollion maximam partem acceptam referri debe-
re : conditionem accepi, filem meam libero. '

Hactenus dc horum elementorum occasione et Auctore ; pauca nunc de
ratione praesentis editionis. Atque in primis, quo latius eorundem usus
pateret vel ultra montes, ea latinitate donavi. Exemplé » quibus regulae
et observationes fere singulae innituntur , ex auctoris praescripto , coa-

cervavi e SS. Librorum V. et N. T. fragmentis editis thebanae scilicet ,
‘ memphiticae atque baschmuricae versionis. Non secus ac pronominibus et
articulis pro unoquoque genere , numero atque personis apposita sunt
exempla selecta ; in verbi personis singulis uniuscujusque temporis prae-
stari similiter oportuerat, si per librorum copiam licuisset, eorum prae-
sertim qui ad baschmuricam dialectum pertineant : pro opportunitate ta-
men nonnulla apposui ; alias fortasse, Deo bene juvante, satis huic mu-
neri pleniusque faciam (1). Nunquam porro neglexi singulis ut exemplis
e copticis textibus singuli a fronte textus graeci responderent e LXX.
Intt. unde Versio aegyptiaca profluit. Et quoniam “ista cum Codi-
ce Alexandrino plerumque facit, hoc ideo usus sum ad cujus fidem capita
atque versus indicarem. Subinde tamen, illo derelicto , me Codicem Va-
ticanum adiisse in N. praesertim T. comperies, quando scilicet huic me-
lius quam illi coptica versio concinit. Quandoquidem porro in tanta re-
gularum brevitate cum perspicuitate conjuncta nonnulla deesse italico
MS. videbantur , quae Auctor ipse docendo voce suppleverit, pauca ex
his addita per me sunt ( neque enim eadem conditio est legentium ac
eorum qui e viva , ut ajunt, Doctoris voce erudiuntur ) in quo quidem
égo e grammaticis' Woide et Tattam , nec non e Lexicis Amedei Peyron,
(in quo quidem Auctor (2) plura praestitit linguae copticae studii incremen-

(1) Publice denunciatum est, Londini editionem adornari totius V- Te-
stamenti e MSS. Sahidicis atque Copticis. Id si verum est, et multa
inde commoda sequentur , et hujus grammaticae editio prodibit absolutior.

(2) Lexicon linguae copt. Taurini 1835,
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to quam ceteri soleant Lexicographi,) atque Tattam (1) aliquid profeci,

calculoque suo Rosellinius probavit.

Quod unum de iis quae praefandi occasionem praebuerunt reliquum
est , usus nempe atque utilitas compendiariae hujusce grammaticae , sic
ego existimo , nullam aliam viam esse tenepdam illis qui per Aegyptia-
cam Sacrae Scripturae versionem linguae hujus ingenium noscere instituunt,
ut rationem exinde qua’e graeco fonte divina eloquia in aegyptiacum ser-
monem manarunt probe valeant existimare, judiciumque ferre de pristi-
na conditione Alexandrini textus non in genere modo, verum et juxta
varias quae in Aegypto recensiones obtinuerant, quarum quidem luculentis-
simi testes essent versiones, siquidem plures sint existimandae (2) , quae pro
dialectorum vyarietate varias nobis graeci textus lectiones sisterent. Notitia ita-
que hujusce linguae usque eo necessaria Sacrae Critices studioso erit, ut, quin
haec fragmenta copticaé versionis consulat, variarum graecarum lectionum
justum delectum habere non possit. Experimentum in hoc genere optime
cessit Friderico Miinter (3) et Aug. A. Georgio (4) quorum specimina facile
cuivis ostendunt quantum roboris in recto usu horum fragmentorum sit pro
Catholicae Ecclesiae dogmatibus tuendis. Ex dictis denique constat , illos
qui animum adjiciunt intelligendis explanandisque vetustissimis Aegyptiorum
monumentis cdpticae grammaticae l;ujusmodi subsidio omnino carere non
posse (5). Utere igitur, benevole lector , nostrosque in communem uti~
litatem libenti animo impensos labores aequi bonique fac. Vale.

(1) Lex. aegypt. lat. Oxonii 1835.

(2) Num una eademque sit in tribus dialectis Translitio , an multi-
plex , nondum explorate mihi cognitum est. ,

(3) Specimen Versionum Danielis copticarum. Romae 1786 cof. ibi
pag. 15. not. (a) .
" (4) Fragmentum Evangelii S. Johannis graeco-copto-thebaicum sae-
culi IV. Romac 4789.

(5) In horum gratiam grammaticae pars altera lucem , tempore ) aspi=
ciet, qua plana methodo Principia universalia de Aegyptiorum scriptura
vulgo sacra, prout Copticae linguae plus minusve congruit tradentur,
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2
X 2 Giangia G
O 6 Ghima KGa
T™ T Dhei Dh. Ti
¥ i  Epsi Ps

De Litterarum divisione.

1. Vocales sunt &.,6 ,H, T, 0, W, et ¥ eadem aliquando cum o7,

2. Consonae reliquae sunt omnes ; quarum aliae densae sunt, aliae le-
nes, Densae: 8 , K, 20, p, 7,9, ¢, H, 2, Lenes: ©, A, m,
n,c, ®, x> s, e ( quatenus consona T 5 comparata); v, 2, ¢
a graecis praeter necessitatem mutuati sunt aegyptii. &. nota est numera-
lis. Duplices sunt £ et Jr ut apud graecos. f denique nexus est T cum ali-
qua vocali. ' '

3. Quoniam vero aegyptii , pragter XXIV. graecorum litteras, aliis in-
digebant signis ad omres eorum linguae sonos efferendos, idclrco ex ve-
tusta scribendi methodo (1) alia adsciverunt , qnae a hieroglyphicis per
hieraticam formam détorta quomodo fuerint , tabula nostra ob oculos
ponit. '

Annotatio. ‘

« Exhibita harum sex litterarum ab origine figura, de earundem pro-
,, nunciandarum ratione aliquid subjungendum :

Y

« Egse ¢ fortius ad sibilum tenus elatum constat ; veram ita nonnun-
» quam usu moderatur , ut ad 7 videatur accedere. Quare nomen men-
,, Sis moni acgyptiorum Tawrc , et naycwrt scribitur , sic in qui-
,, busdam vocibus a graeca lingua profectis litterae x substituerunt & ,
» €%, Gr. APWILSNAPITS. Graeci vicissim aegyptiacis quandoque no-
,, minibus ab hac littera incipientibus suum 3¢ praefecerunt ; hinc quem
» regem deprehendimus’ apud Herodotum ( II, 124. ) appellatum xéwd ,
4 mon alius profecto 'esl:'j'quam qui ‘aegyptiis Yoryw ; id quod defectum
sy argueret hujusmodi“véhementioﬁs soni in graeca lingua, nisi et apud
,» Arabes eadem sacpe permutatio , saltem in pronunciando , usuveniret.

91 |
» A potestate litterae §, @ proxime abest , uti ex eo liquet quod ad-
(1) Conferatur nota subjecta paginae 324. Etymolog. degyptiac. Jgnatii Rossii
13

LY

’
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» ductnm nomen @o¥qw ab Eratosthene (apud Syncellum pag. 102.)

9
”
(1)
”
2
2

”

7

”
7
”

”

7
7
k2l

7

”

”

”

”

”

caw@ic exprimitur. Idew accidit homini péugsc cum aegyptio 208t~
fIO¥YI apertissime conferendo, Illud porro discriminis est inter utram-
que litteram & , et ¢f + § et cum adspiratione et sinc ea usurpari,
ut patet in articulo 4.1 et IL&I, nec non in proprio nomine NT&.L,
(Zoega Codd. Borg. p. 458.) cum @S¢ comparato, ¢ vero nunquam
ex vi sua in quacumque dialecto vel compositione remittere , nisi

quando cum R permutanda sit.
- b
» Pro qua Thebanis est & Rospondet x et 5 graccorum : ex. gr. fir=

SHehyipr redduntur KaAagipieg ( Herodot. II, 164.) sic fortasse Deé.-
peGwo¥TC contulerit quis cum yo1p0ypUANIOS.

e

» Spiritum asperum, quem vocant, supplet. Id coptica nomina evin-
cunt e graeco non wodo, verum et ab aliis linguis profecta. Ex gr.
2¥CcwIton Joowros, ep&RAI pafpl. Offendimus praeterea in vete-

re scribendi methodo gpwsasH Roma ; mgerdernoc Philippus ,
&Tpihc Hadrianus , al.

o

» Gutturali sono communius gaudet ; Graeci namque per x et y ean-
dem litteram efferre solent in nominibus propriis aegyptiorum. Ex. gr.
Nirwxpig (Herodot. II, 100.) est NAT (po Minerva victrix , inter-
prete Eratosthene (catal. num. XXIL ) "ASnva vixn@dgo¢. Vicissim in-
terpres thebanus loci Act. 13, 21. Ki¢ quod est a wp 4. Reg. 9, 1.
reddidit ~Stc.

xX

» Blaesa litera simul atque vehemens dentalibus partim accensenda ,

partim palatalibus (et sibilantibus nonnihil ) , fere ut d¢g. Diversimode

itaque aliis in linguis elata fuit ; in graeca quidem nunc per 43, ut

Jdydne (Athen. XV, 12.) unguentum aegyptium mcozen (in N.T.

et alibi passim ) Nunc voro per =, et o , prout invenimus nomen
" .
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» 2ewnort otpsvosSs usurpatum ( apud s. Theophilum ep; ad Au-
n tolic. ) atque gsfBevvuTng Sghouw . Alias graccum K ,. et z arabicum
o cum hac littera coptice commutatum fuit, ex. gr. a xa{m)\o; et
» d““““ 28.000%A. Communius tamen huic respondent y, et T., %
» mamque (Ps. 78, no. 77, 12. 43.) graec. Tdyic, aegyptiis est A&-
sy LN, sive R&NH (conf. i monumenti dell’ E;gitto , e della Nubia etc.
» vol. IL partis primae pag. 66. 67. vol. Ill. secundae partis pag.
» 193, not. 3., et 489, not. 3., liem Zoega de O, et U. Obcl. pag.
» 454, not. 53.) ,, .

4. Pro dialectorum varietate litterae nonnullae permutantur hoc pacto:

_&.K.u.n.P.T.w.g.q.,écz.
n.vr-n-$-A-06:0-¢c-.8.g 6.
X' A .
CAPUTL

CANONES GENERALES DE RADICIBUS.

L Aegyptiaca lingua monosyllaba est suapte natura quod ad voces suas
ab origine consideratas. Haec regula nulla exceptione infirmatur, ita nt
pro derivatis, aut compositis illae voces habendae sint, quae polysylla-
bae deprehenduntur. ’

II. Primariae voces pro veris radicibus sunt habendae , e quibus certa
constantique methodo derivatae atque compositae voces coalescunt.

III. Nonnullae voces licet a primariis derivatae, respectu tamen alia-
‘rum vocum, quas glgnunt , evadunt et ipsae primariae ; has promde se«
‘cundarias radices appellamus.

IV. E duabus pluribusve radicibus primariis vel secundariis eomposltae
voces oriuntur.

V. Voces denique ‘e radicibus secundarus derlvatas radices compositas
dicimus. :

Ex gr. Ovw germen , vox est origo sen radix rimaria; hinc

( O%eT recens, viridis , crudus.) radices secundariae; hinc
derivantur ( O¥WT idem. rursus

( OvwWwrwW responsium., nunciatio. ) -
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: ( T&0%O oriri, nasci, , : :
devivanlur ( RJ5¥Q¥W npnciare. ) radices compositae,
( epov¥w respondere , logui, )

VL. Tum a secundariis tum a compositis radicibus ulterius progredien~
do existunt voces derivatae vocesque compositae , quarum si perfecte in-
stituatur analysis, unaquaeque earum in radices primarias monosyllabas
* ‘duas vel plures resolvitur.

VII. Cum uniuscojusque vocis aut radicis notatio sit vel res absolu-
te, vel rei accidens sive proprietas, sequitur, acgyptiacas voces in uni-
versum aut substantivi, aut adjectivi rationem habere.

“De radicibus primariis

§ L

Radices primariae octo in classes comnrode partiuntur, nempe :
1. Voces quae una tantum vocali aut diptongo constant, v. gr. & The
‘bana in dialecto, &1 Memphitica, el Baschmurica {actens €r Theb., 1
Memph. et Basch. vadens.

Annotatio.

» Tres omnino sunt aegyptiacae linguae dialecti, Zhebana quae et Sa-
»» hidicae nomen obtinet, Memphitica et Baschmurica, atque haec po-
sy Strema terminos magis definitos habet. Prima et altera superioris et in-
» ferioris aegypti linguae fuerant olim, tertia plagam occupaverat quae
» ad orientem septemtrionemque vergit. Ad invicem porro distinguuntur
,» a vocalibus ‘correptis aut productis , no‘nnunquam etiam abjectis, aut

» respective duplicatis ; item consonis litteris invicem permutatis ad ra-.

» tionem supra pdg. 4. expositam ; id quod exemplis deinceps afferren-
» dis melius patebit, in quibus dialectorum diversitatem sigla T. M. B.
4y indicabunt ,,.

2. Voces quarum praepositiva est vocalis aut diphtongus pospositiva au-
tem consona, exgr.ep M., p T. ’ eA B. faczens en T. ducens; 0%waL
T., ovés B, manducans.

3. Praepositiva consona , postpositiva vocalis aut diphtongus , ex gr. 41
M., Ry B, ferens, portans, cw M., c&é& B. bibens; wor T. dans.

4. Vocalis ant diphtongus sequentibus binis consonis, ex gr. Hpit M., '

AN B, vinum ; wBW T, obliviscens ; wng M., &ng B. vivens.
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5. Binae consonae sequente’ vocali aut diphtongo, ex gr. 8poo¥ T. vox
ano T., ané B, gignens; cdar M. cger B, scrzbens. Paucae admo-
dum numero sunt radices hujusce classis.

6. Vocalis aut diphtongus inter duas consonas, ex gr. muy T., nay
B. dividens , extendens ; B8N T,, BeN\ B. oculus. Classis haec omnium
est uberrima. o ,

7. Consona et vocalis sive diphtongus, aliis duabus consonis sequenti-
bus, ex gr. WwAK T, nectens, implicans ; Awly T., N&aBy B, urens,
ardens. Radices hujus classis caute distinguendae sunt a vocibus plerisque
speciem quidem septimae classis referentibus , sed quae tamen secundariae
sunt, atque a sexta classe originem agnoscunt, ut ex, gr. cwwc pudor,
confusus, et cwygy deprzmen.r a Cwy irridens , subsannans voces de-
rivatae.

8. Tres consonae, vocali aut diphtongo post duas priores interposito ,
ex gr. k&K T. clamor ; WA&ey B. opprobrium ; garooc T. sedens ;
Xpre T. B, desertum, Haud omnes hujusce formae voces huic classi ac-
censendae sunt, etsi prima fronte ad eandem pertinere videantur; non
. paucae siquidem a sexta profluunt , prout WTasL sternutans quod est
a TWLL rejiciens.

De rgdicibus secundariis.
§ 1L

- 4. Dantur radices monosyllabae licet non primariae ; cum enim ab
istis profluant, censendae sunt secundariae. Porro id sic fere accidit. Pri-
mariae radices sensu gaudent activo, notant siquidem alicujus agentis
actum in specie vel conditionem : quod si in hujusmodi vocibus R sub-
stituatur vocali W, sensus evadit passivus, et radix ipsa fit secunda-
ria ex. gr. :

Buy exspolians « + + - RHY exspoliatus , nudus.
TWY statuens , constituens - THYW statutus , constitetus.
Wwy adaequans + « - « WHY adaequatus.

TWT persuadens « « o+ « THY persuasus.

2. Radices primariae prae w habentes & vel 6 bas in | pariter mu-
tant ut fiant passivae, ex. gr.

\
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0?6& PUPUS 5 samttﬂoaw « -OYHR sanctificatus , inde sacerdos.
neg excutiens s, + + '« G excussus.

3. Interdum augeu'n' significatio radicis primariae per "accessionem
litterarum ¢ , 7,9, Y ) ita ut radix ipsa_ evadat monosyllabica secun-
daria ex. gr.

L]

TwA claudens « + - - TWAC sepeliens. ,
AWZR wuniens , adjungens AWAT se adjungens.
Wwy irridens « « o o Wwwe| deprimens.

QYOo¥ convenit,decet - - -+ WWE necesse est.

4. Vocalem quoque suam primariae radices mutant aliquando , at-
que alteram, ad normam dialectorum, in fine adscnscunt ; fluntque dis- -
syllabae , qum seisus tamen augeatur ) \€X- gr

pr T.. , ._-;4,( pike T.
KGR M. ) mclmans e .e o+ ( PIKI M. ) inclinans.
_dex B.) .. ( Mige et MKIB. )
en ducens ©ococ s - - EIne (1 M. ) ducens.
N . ' '.' ( elpe T )
el: M )faclens e e e e (1pI M. ) faciens.
) ies L (emdr. BooL). ,

5. Dnalectus Thebana interdum vocalem inter utramque consonam
euphonia¢ causa interserit, ex. gr. '

WRR, vivens s o <o WY vivens.
TwRE ovrans’ « . s o« TWRAEL orans.
iy oeL . -
6. Nonnunquam secundarzae rad;ces habentur a prnmarus ) aucta voce

a syllaba finali ess, .quo..casu. sensus ev,adlt intensivus , ex. gr..

WA levam' FC ‘_., . Eg;\\’é!n '1{'; ))erzgens.

pr dlﬁl“‘l“" ‘o' o . [] e g ggggﬁ M % errans.
T, Alias, prmxarqe radmgs ﬁunt d;ssyllabae et secundanae ob sun redu-
plicationem , ex. gr.

& T.) . , . (a.la.erT )
&I M. ) faciens » o o o o (&1&F M. ) augens.
er B, ). S (ewr B, )

Rwp repellens + <« + « + + BOpAP vel ﬁepﬁwp rejiciens.
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clt praeteriens + o+ <+ + o . CONCIt vel CANMCWI transiens.

Ubi adverte , priorem consonam alterius partis reduplicationis euphoniae
causa interdum amitti; atque fieri vocalis metathesin, ex. gr.

SWPR superpono « + @PORPER pro & POALPeR fricans ad expoliendum.
CWPEAL perdens « « CPEMPUWIL Pro CPECPWAS. negligens.

De radicibus compositis.
§. IOl

4. E duabus pluribusque primariis sive secundariis radicibus una si-
mul junctis radices compositae constituuntur, quae una, duabus et plu-
ribus quoque syllabis constare possunt,’

2. Compositae monosyllabae plerumque fiunt accedente primaria ra-
dice T, Ter (per compendium 7 ) dans aliis radicibus. Quo pacto ra-
dix illa primaria evadit composita , atque sensu ¢ransitivo afficitur ex. gr.,

. (wove T.)
" ( Tover M, )

cw bibens + o « - . 7cw (dansbibere) irrigans.
_WAK portans « + + + + TONK (dans ad ferendum) suspendens.

ove T. )

over M, ) Spatum-e -

( dans spatium ) amovens.

3. Praestat hinc diligenter advertere , non paucas adesse radices , quae
licet primariae ex earundem forma vidgantur , quum tamen e duabus pri-
mariis in unam coaluerint syllabam , yere sunt radices compositae. mono-
syllabac , ut pw¥ germinans , producens est ab ep faciens et O¥YWT
novus , recens per comntractionem , et aphaeresin. -

4. Dissyllabae e contrario ‘ulla absque contractione ‘¢ duabus radici-
bus primariis una consociatis existunt , ex. gr.

#e10%é execrans (blasphemans ) a &w dicens, et 0%& execratio
e ' . + . . (-blasphemia ). .
ANERW submittens + ¢ o o a Arne inclinans , et AW caput.
" 'MEQRHT satisfaciens '+ . « -« a 296g, implens , et QHT cor.
cwppaT dormiens + « + + aCwp extendens, et PAT pes,

5. Hujusmodi conipositis dissyllabis efformandis inserviumt pré‘e aliis
sequentes primariae radices: €p faciens ; + dans; Ar vel 61 capiens ;
21 jacens ; Rw vel 3w ponens , quae saegius initio , in fine’ :axjiqs, ad-
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'vemunt aliis primariis radicibus aut secundariis, proul: exempla demon-
strants

) P TS, T g succedens ( ital. r:mpcazzare) + « ab p faciens, et 1 (TV.8

c ‘I’—u: B, ) locus , gradus.

pac  T.) .
epac M. ) senescens - . abp .. .. et &C antiquus.
edec B.)

Nonnunquam €p apparet sub forma pr, quod est per aphaer. ab
mpr()v.g. .
- prae T.) B (22007 T.)

tar M.') plorans - - « ab p faciens , et ( sawow M. ) aqua.
ey B.) : (ear B, ; ’

(‘f‘) Tee ebrius « - « « - . afdans - . et o€ labens.
Tenv observans - - - - af . . . et gur cor
T&O¥E segregans + + « « a T (2).. . etove distantia.
T&RPO roborans + « + - af .« . . et 2wp robur.
TaNGW vivificans + + « - af . . . et wng vita.
TECTO respuens - . at - . . etcer rejiciens.
TcadRodocens - + o + + af . et cRw scientia.
2089 valde producens . - a sy multztudo » et T dans.

(B1) Rrywas participans « <« a 21 capiens , et wwas portio.
A€ consors + o v v @RI+ + « et MENL Cum.
&&N2AI condemnans - - - a @& judicium , et &I capiens-

(e1) gimeo T. ) ' (ngo T.)
21920 M. ) respiciens - - . a g1 jaciens, et ($20 M. ) vultus.
emegd B. ) (mge B.)

ene T.) - (A& T.)
&i\&.c M. ) calumnians+ - :agr. . et(dac M. )os,oris.
eldec B. ) , ' (2\ec B.)

(Rw) vel ()Cw) k& pw l'\Ia‘ g . : ( &w T.M.)
© Xepw M.) silenss a Kw vel 3w ponens,et s {lingua.
Kd.?l\)w B.) , w B. ) i

6. Polysyllabae radices compositae a plurnbus radlcnbus oriuntur, ex. gr.'
Trwke T animum - addens - - a T dans TWK favilla , et gHT cor.

(1) Vide superius paragraph. II. num. 4. (2) Supr. num. 2.
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EPLAPWLHT patientiam sumens » ab ep faciens , g&py remorans,
et gHT cor. ' /

€p&TYET inutile esse « + ab €p faciens , &7 sine , et W& utilitas.

7. Quaccumque denique radix sive simplex, sive derivata, sive compo-
sita, nonnullis praepositionibus aucta , fit polysyllaba , id quod inferius
patebit. :
CAPUT IL

DE NOMINE,

1. ominis notatione in praesens voces illas comprehendimus, qui-
_ bus res absolute existentes denotandi vis est, substantiva videlicet no-
mina sive propria illa sint, sive appellativa , sive etiam abstracta quae
vocant ; namque de vocibus accidentia sive rerum proprietates tantum in-
dicantibus (1) seorsim agendum,

2. Quadrifarie nomina sunt consideranda; et primo quod ad ipsorum
naturam ; deinde quod ad genus ; tertio quod ad numerum ; quod ad va-
rios tandem respectus ad ceteras orationis voces seu partes.

Dé nominum natura.
§ L.
4, Juxta canones de radicibus superius traditos (2), nomina quoque
dispertienda sunt in primaria , derivativa, atque composita.
2. Quae a nulla alia radicali voce profluunt, sed ipsa per se veluti

origines_sunt atque primariae radices, ea nomina primaria dicuntur ; hu-
jusmodi sunt:

200 T, saawov M. v B. aqua.

pw T. pw M. aw B. os, oris.

paT T. pat M. 2ev B. pes.

pH T. pr M. pe B. sol B

wg, , 002 T. r1og M. 1&g B. luna, .
Annotatio.

» Animadvertendum est simplices radices plerasque utramque in se ra,

(1) Cf. Cap. L. can. VIL supr.  (2) Canon. praesertim 1L
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tionem habere nominis scilicet substantivi, et adjectivi, prout et rem
,, notant, et alicujus subjecti qualitatem, ex gr. w8y oblivio perinde
v significat ac obliviscens ; 0O semen , et qui seminat; AYIO generatio
atque genitor ; WEC messis et messor. Ceterum quando vere nomen
sit , sive substantivum adpositus arti¢ulus docet ,, .

3. Derivativa nomina aliquando monosyllaba manent, quandoque ve-
ro fiunt dissyllaba. In priori casu

”

"

aut voealem tantum mutant: TOAL murus « -« « a TW claudens.
&Y rete - - - a TIWY extendens.
COMT creatio « -+ a CWIUT creans.
aut unam ex lit. T,C, ¢ ad- ONT doctor - + a W instituens.
sciscunt ulterius: OV O praesepe « « ab OvwWL manducans.
GopGc insidiae .- - a SwpGC venator.

4. In altero casu augentur lit. C vel ¢, simulque vocalem mutant e
longa plerumque in brevem, ex. gr.

gw"rﬁ occidens « « « + « « 20TREC caedes.
0T facile reddens « « « -« w0TNEC facilitas.
CO¥OemN dirigens « » + + .« . COOMNEY telum.

5. Nonnunquam ita derivantur nomina , ut vocalem primitivi mutent
vel in diphtongum , assumantque aliam in fine vocalem , € videlicet The-
baice, et 1 Memphitice, ex gr. -

WP cingens + - - - + -« M&IPE fasces ( ital. fascw)
KWIL abscondens « « « <« « RHNE latibulum,

 TWIL deglutiens « + « + « TTEINE sapor , gustus.

2EC gignens « + o o o o ACY pullus.

6. Composita nomina e primariis derivatisque nominibus coalescunt,
ex. gr.

'K&CPO mentum o+ o o . . ;11 RAC 05, 0ssis , et po os , oris.
BE&NSHT ingenuus ,apertus « + a R&N oculus , et HT cor.
A& HT gulosus « « « « + a A& lingua, et @HT idem.

7. Quaedam veces propter hujusmodi unionem mutationibus obnoxiae
fiunt , sic 2200 T. WO M. agua in compositione effertur 2007 ; TH?
T. oHO® M. ventus 70% ; 0001e T. seonr M. pastor evadit a0é.11
vel s08.11€, ex. gr.

20%8epT aqua rosacea - - .« . a 22007 , et RepT rosa.
»
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TOVAIT ventus occidentalis + + a THY , et @UNT occidens,
224./€CQOC pastor ovium - « « a .u.oone + et €CO0% ovis,

8. Nominibus compositis accensenda sunt, primo ; quae vulgo dicun-
tur nomina abstracta ; secundo , nomina actionis ; tertio nomina Joci et
temporis actionis. Legibus adeo certis constantibusque eorumdem compo-
sitio in unaquaque specie subjacet , ut vel ex hoc aegyptiacae linguae prae-
stantia maxime eluceat, et vetustioribus -linguis eadem comparata iis an-
tecellere videatur.

De nominibus abstractis.
S' III

1. Voces denotantes qualitates praecisas a subjecto cujus ad instar at-
tributorum sunt , usurpatasque in oratione tanquam entia realia, nomina
abstracta appellamus.

2. Nomina hujusmodi ab ad]ectms proficiscuntur.

3. Praepositionis monosyllabae 20i17 T., s0e7T M., cujus vis esse : vide-
tur attributum vel qualitatem notare, praeclpuum ofﬁcmm est in consti~
tuendis nominibus abstractis , ex. gr.

2witv6wR T. debilitas (attributum scilic. hominis debilis) - - a
Cwl debilis.
wittguke T. paupertas -+ - + « « . a @HKE pauper.
weTrey M. frigedo + + o« o .« « o a R&Y frigus.
veTds M.amor - - o o o o o e a AT amans.,
sevcate M. pulchritudo + « - « « + a cale pulcher,
 METHAWTINAKE obstinatio » + aneWT durus, et 108K
cervix,
MITAIZONT avaritia - - - a & amans, et 0T ar-
gentum, . ] ~
wirTpeyeeTRYHPEWHAL occisio infantium + - a peY posses=
sor ( faciens ), & T€R occisio, YHPE filius, et YHAL parvus.
99€TA8TPWALS philanthropia -+ «+ a $A&I amans , €t pwars homo.
ueTpeyepeelnoveys beneficentia - + a pey possessor , €P
faciendi , gef opera., et NMO¥Y1 bona.
VITATTWTHGHT contumacia » - ab &7 sine , TWT temperan-
tia ( persuasio ) , et fIgHT, ocordis,
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veTATCWTEIN incredulitas « + + ab &TTCwresr non intelli-
gens , non: audiens. -

De nominibus actionis.

§. 1L

4. Actionis nomina in hoc conveniunt cum abstractis, quod et ipsa a su-
bjecto et ab adjunctis temporis abstrahant, verum nonnihil ab illis dif-
ferunt quod rem denotent in actu esse,

2. Radix affecta netione accidentis sive qualitatis evadit nomen actionis
assumpta ab initio particula monosyllaba Girt T., vel &1rx M. actionis
praesentiam fere denotante , quaeque nunquam occurrit a voce sejun-
cta, ex. gr.

GCingwnt ( actio imperantis ) imperium - « a gWIN jubens.
Cirmywrte (actio capientis) captura + -+ a WWILE capiens.
Ginna ¥ (actio videntis) wisio « - « + a NMAW videns.
2111000r (actio ambulantis ) iter'- - . a 20y ambulans.
Arnc0¥ (actio benedicentis ) benedictio - a C200% benedicens.

In Thebana dialecto 61ae pro 61t scribitur sequente alia 22 ( eupho-
nice) ut Grassrye bellum a WKYe proelians.

3. Nomina actionis formantur quoque mediante pé actio (ab p fa-
cere e. g.

pawy exclamatio - .+ - . . . ab uxy exclamans.
paWwCe, messis » + o« o « o « ab wcg messor.

Forma hujusmodi in dialecto thebana praecipue obtinet.
De nominibus actionis locum innuentibys.
§. IV.
1. Per nomen primarium 8. locus seciuente nota secundi casus , nem-
pe praepositione fy, constituuntur nomina loci et temporis actionis, ex.gr.

208./1Cw (locus potationis) caupona.
asa.freons ( locus pastoris ) pascuum.
& fryortr ¢ locus incolae ) habitatio.
uafrfeamn (locus judicantis) éribunal.
seadrgHn (locus arboris) silva.
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28.1820N1 ( locus wae ) winea.
& figworwr (locus sacrificii) altare.

2. Istiusmodi voce 208 non variata ad haec nomina efformanda una-
quaeque ex tribus dialectis utitur.

De genere nominum.

$ V.

4. Masculinum et femininum genus tantum in nominibus agnoscit lin-
gua aegyptiaca. '

2. Cognitio generis cujusque nominis ab usu pendet’; verum quomo-
do ab uno genere in aliud aliqua nomina moveantur paucis habe :

3. Quatuor modis nomen e masculino transit in genus femininum. I.
Per formae mutationem ; II. Variato nomine 'in fine ; III. Mutata forma
simul et variato nomine in fine; IV. Per adpesitionem articuli.

I. Forma immutatur per solam vocalium mutationem, ex. gr.

wape T. ) .. wepe T. .
o e+ (5 Y

II. Dupliciter nomina in fine variantur :
«. Si nomen masculinum vocali brevi terminetur, ut in femininum tran-
seat, haec producitur; ex. gr. .
gMo T.) .. ... (ghw T
Hehro M. ) nex U ( Dernw M. ) s
BNNe T. caecus « - & « o« « « BANR T. caeca.
o"‘Po re!r . e Y O . . . o o’rpw r%ina.
. Nomen masculinum consona terminatum transit in femin. assum-_
pto € in fine juxta theb. dialectum, et I juxta memphiticam, ex. gr.
' Wwwer T. socer « « « « « wwase socrus.
eIHR M. agnus « « « + . gIHAI agna.
IIl. Variatis forma simnl et terminatione nominis , variatur genus , sed
hoc rarius, ex. gr.
COM frater - + « « o + «CWIHE soror.
ereiR T. agnus - - « - « graeile agna.

IV. Tres recensiti modi minus frequenter occurrunt; communius genus
dignoscitur ope articuli 1t vel Ty T., & vel &1 M. qui masculino ; et T
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na agendum erit. - - Ce-

13

4. Deficiente articulo, sexus non semel exprimitur per verba :

200%7 T. masculus
~gwovT M. idem .,

Namque &A0¥ ex. gr. generatim

LY Celne /emina .
cerur idem.

est infans, sed &AO% 200%T in~

fans masculus , &0OC CEIE infans femina.

De numero nominum.

§. VI

1. Numeri in nominibus duo tantum sunt singularis et pluralis , et
hi plerumque ab articulis indicantur, ut suo loco explicaturi sumus. Plu-
ralis inducit nonnunquam nominibus mutationes , violentas enim vero ,
quae ad pluralitatem indicandam per se sufficiunt.

2. Harum autem vicissitudinum quum nulla forte regula assignari pos-
sit , consultius ducimus, rei illustrandae causa, tabulam hic subjungere

formarum magis irrgeularium:

& BWK corvus .
A00 torquis .

- &RwWKe corvi.

- A00¥E torques.
&Qwd gigas . . &wdr gigantes.
8. locus . . . . saar loci.
BeNNO senex . . HeANOT senes.

ne T. caelum . . e caeli.

- d€ M. caelum . . HO¥Y caeli.
ane T. caput - - &mrve capita.
&.pe M. caput - - 8.rOYY capita.
Bpe alimentum . Hprovk alimenta
A12€ Inimicus . AIREEY inimici.
59653[\8 solitudo.w)s.cjee¢ solitudines.
BeMde caecus . , Redher caeci.
YA€ claudus . wadew claudi,

&.40p€ pistor . . S.a9PHTE pistores.

€ege bos €8HY boves.

&.0e bubulcus . &.a95ive bubulci.

W2e locusta . . rue locustae.
: R —

epari lacry<{(epureroove T.) lacry-
ma  (eprwo¥y M.) mae.

(nooveT.)

( nwor M. ) orae.

cBw doctrina . cRwo} doctrinae.

&NO% infans . . &AWOVY infantes.

tepo T.) ( repwov ) flumi-
ra.l;:o M. ywmen (ra.I}))wO'r) na.
O¥pO rex . . . O¥PWOT reges.
PO janua . . . pWOT januae.
eBw mutus . . eRWOT muti,
WYTEKO carcer . YTERWE carceres,

nov hora .

Q%2,00p canis . . O¥SWWP canes,
WRWT wirga . «-. WROT virgae.

&.20p thesaurus . 3.2wp thesauri.
&80T mensis M. .. &RHT menses,

crie T.) fratres,

coft frater . . E crrovM. )

*




https://coptic-treasures.com/

16 - :
(e8nve T.) eR07 T. mensis. . eRATE menses.

w8 opus . * (e8rOYIM. )opera. Brf palma . . : . BT palmae.

20¢Y serpens . . 24O} serpentes,

L00% aqua . . 22.0¥€1007%€ aquae,

E€IWT pater . i . €I0TE patres., cg1see mulier . . @ 100%€ mulieres.
) 2ercoove) domi- | 20€ murks . . . €RH muri.

Z0€1C d"""”“’émcoo-re ; ni. | 2OI'navis . .. . €AY naves.

YT mercator . . ot mercatores. BWwK servus . . . €RILIK servi..

LY 20€I1C herus . . Gicev heri.
2 camelus oo RE&TULEANI Ca- ]
o &meh.}\' 1082 mare . . . &2&IWOY maria.

Gaenwrt institutor . Caswarrf
o n-T) (20%Pp&TE)custo- . mmtutores.
O‘tp?"r M) tos( o-rpg.-[' ) des. 800 equus . . * . 2OWp equi.

.gé.?\m' avis , g g:g\\i_?TeJ 3a'ves.

De nominum declinatione.
§. VIL

1. Cum aegyptiorum nomina in quovis numero sint indeclinabilia, eo-
rum casus, seu verius nexus cum reliquis sermonis partibus, non ex ter-
minatione, ut est apud graecos et latinos,, verum ex praepositionibus fun-
gentibus vice casuum dignoscuntur.

2. Hujusmodi praepositiones, vel separatae sunt, vel nominibus conjunctae.
3. Prioris generis quinque numerantur ; et hae immediate locum ob-
tinent ante articulos in unoquoque genere atque numero.

I. Pro primo casu {61 T., fr2e M.

4. Quum initio orationis propositionis subjectum collocatur , id nullo
indiget signo, locus énim ipse monet casum esse nominativum , ex. gr.
TUSWP &YOA Larewik Horus attulit panem suum. ‘

5. Si vero antecedat verbum, tunc subjectum, quod.medium aut fi-
.nem propositionis occupat , partxculam ‘f16T vel f1ze praeseferat necesse
est, quo llhco innotescat esse in casu nominativo, ex. gr. &§ON hze
TURWP mteqwm, vel &oA fureywik frze TUgWp.

6. 116i, aut ftxe particula prorsus resolvenda est in jt pro;)ter s per,
ut (comparauoms )y atque 6T, vel ze dicere , quasi sit cig.simsiy. Phrasis
ex, gr. Psal. 44,13, evéovwwT L2100y fi2e fryepr five TYPOC:
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mpoaxumigovary adrid Suyarépes Tdpou (1), construi quoque posset ex
indole linguae aegyptiacae €¥8 frae MIYEP! MTe TYPOC OVWYT
L0000¢ erunt illae (idest) filiae Tyri adorantes eum.

II. Pro secundo casu jr7e,
7. Haec praepositio regimen exprimit, seu nexum subjecti possidentis
ad rem possessam, ex. gr. Ps. 44, 10. ruwepr frve MIOYpwoT s
Svyaripes Laciriwy. '

III, Pro tertio casu 4,

8. Valet ad, sed haec rarius usurpatur; ejus loco praepositiones con=
junctae obtinent it et f2.

IV. Pro quarto casu @,
9. Regimini verbi inservit, notat enim actionis terminum , ex. gr. Apoc.
6,5. &rcwTes 6 MINA2WONT HMTWOI : Hxovga Tob Tpirov Jeou.
Ibid. 9, 1. &18¥ 6 O¥CIOT : ¢Idoy doripa.

V. Pro sexto casu 8802,

20. Non hujus tantum , verum ope aliarum quoque praepositionum ei-
dem copulatarum ablativus in lingua aegyptiaca innuitur, ut infra:

eRodg, it T.;‘.ntw éRad B
¢Rodhdemn M. ) 6Rodgd T. M. ) ex, de.
oy ) s, Shetee B )

Alia praepositio ad eundem hunc casum pertinens est HLOHT e, per. Sed
de compositione et respective analysi harum praepositionum alibi sermo -
redibit , nunc de conjunctis.

414, Praepositiones nominibus conjunctie in qualibet dialecto sunt ft et
s ; utraque porro eandem vim habet cum superioribus separatis, et non
uni casui inserviunt, ex. gr. &Ifé¥ 0¥CIOVT (supr. n. 9.) aeque scribi

(1) Translatio siv ¢ juste cod. valic. quem sequitur versio memphitica psalterii , Romae 174g. edita.
3
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poterat fo¥CIOY ; fUWeEpPs ftTE MIOTPWOT , vel fMIOTPWOT ; ex
~ quo inferes ad articulos facile referri posse hasce praepositiones.

12. & recipiunt nomina a R, ©, a0, I, et incipientia ; reliqua ve-
ro ft, ex gr. MER&Y MPOYPO dixit regi; MERAY j‘ﬂ'o-rpw dixit re-
ginae.

13. Thebana dialectus fa et ft saepe mutat in e et €M ; quod in
aliis dialectis rarius evenit.

Annotatio.

» Nulla peculiaris interjectio occurrit in lingua aegyptiaca pro vocati-
» Vo ; is vero ab articuli absentia tantummodo designatur; ex. gr. &y-
» 920%TE 8poy HOT A& WP A€ LATPE LA&TPE vocavit eum aba
s» Horus , dicéns, Hatre! Hatre! ,,

CAPUT I
DE PRONOMINE.

P ronomina aegyptiorum dividuntur (non secus ac radices et nomina,
prout superius cap. L et cap. IL) in simplicia , derivativa , et composita.

De pronomine simplici.

5. L

Simplicia seu primaria pronomina ea dicimus, quae fontes sunt et ori-.
gines aliorum pronominum , vel quorum compositionem ingrediuntur ;
suntque proinde inseparabilia, cum semper adhaereant aut articulo, aut
praepositioni , tum nomini quoque , atque iis verbalibus signis quae tem-
porum characteres appellantur:

2. Pronomina simplicia constant una tantummodo littera sive consona
illa sit sive vocalis , excepta secunda persona in numero plurali, haec enim
syllabam constituit.

3. Prima persona sing. communis generis est; ex eo namque quod ipsa-
met loquatur, masculinam vel femininam esse personam statim innotescit.

4. Secunda singularis e contra, et tertia itidem singularis distinguun-
tur in unoquoque genere.
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5. Communis generis sunt omnes personae pluralis numeri. Haec omnia
in subjecto paradigmate, appositisque exemplis, perspicua fient.
Persona 1. sing. com. gen. 5 (1) « + « ego, mei, mihi, me etc.
1. plur.com.gen. 5t + + < . nos, nostrum ,nobis etc.
2.sing. mascul. K « « « o ., tui, tibi, te etc.
2. sing. femin. € (2) «+ + « « tu elc.
2. plur. com. gen. Th T. Tent M. vos, vestrum , vobis etc.
3.sing. mascul. f + « .« . ille,illius ,illi , illum etc.
3.sing. femin.¢c .+ + + + -« illa,illam etc.
3. plur. com. gen. 0% -« . + illietillae,illorum, illarum etc.

- Exempla,

(1) pwr na&caar frovrcodrs:
70 ordua pou Aardass goplay. Ps. 48 , 4.
&Iy 0‘*‘08 SYITETENCOTF :
{0Rmoa , xal odx iworigard ue. Matth. 25, 42,
(1) ssdpenexar Ywis grawn meoerc
Yévoiro xipis w0 EAeds gou i@ sude. Ps. 32, 22.
(k) eyeT sgprr éawk hze par 4T frakwh s
Umspaomions gov 75 dvopa voi ©s0f 'laxwB. Ps. 19, 2.
(€) &pimwAy LeTIENSOC f1€LL. TIHI nerw'r s
imihddov Tod Awol gou, xal ToU oixou Toi wavpds gou.Ps. 4k, 41,
(Tn) T. &Teviiddc m&r:
{wovioard us. Matth, 25, 41,
&rrcaBoTi :
§dufa Jpiy. Ioh. 10, 32,
('ren) M. damenepecr sRodden puwren h2e o'rne'rabepo'rw :
pi $EsASdra usyaropnpoatyn x woi evoparos Judy. 1 Reg. 2, 3.

() si 9“¢nd0 pronomen ¥ suffigendum -sit verbo cum quarto casu
conjugato mutatur in %, ex. gr. Ps. 15, 11. €KEM&LT frov oy :
TANpeIGLIC s wtpgaauvnc
- (2) etransit in p et pe quotiescumque »verbomm temporibus tanquam
character adnectitur , ex. gr. Ruth 2, 11. peﬁwx épa.'rq fror-
A20C HTECOOTIt L400¢] AT ivropw-&nc wpdc Aady Oy olx Adsic ;
sed haec loco suo plenius tradentur.

>
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(§) munnevws five pwy: : '
Tw myedpare ToU aropares auvrou. Ps. 32, 6.
YCUAPpWOFT fiae MEOEIC :
¢0Aoynrdc xuptoc. Ps. 30, 22.
(C) CXH sameRs100 660N f1A€ TAETUIOTUIL THPC ¢
évayrioy oou maoa % imdupla pou. Ps. 37, 10.
(0%) eryny 680N OTTWOY MMARAAI THPO® :
Wapd @dyrag Tovs éxpods pov EyeviSay dvaidog. Ps. 30, 12,

6. Pronomina simplicia tribus dialectis communia sunt.

7. Tertia pluralis 0% nonnunquam in % contrahitur , ut Marc. 6, 36.
XA 6R0A gInd frTovyenwor M. dwohugoy adrods fva dmerSdyrec,
x 7. A Dan. 9, 10, neynoseoc n&s TadgTasy T. voic yduerc
«drou ol¢ §dwxe, pro XCL.OT et [ITAYTAAOT.

8. Verbis pronomina simplicia fere universa affinguntur , significatio-
nemque induunt quarti casus , prout deinceps videbimus.

De pronomine derivativo.

§. IL

~ 4. Pronomina derivativa e simplicibus componuntur atque praepositio-
nibus fr7e, i, 2, HEHT T., et fLOHT M. quae praepositiones quidem
casuum vices gerunt , prout superius ( cap. IL. paragraph. VIL ) vidimus.

Annotatio.

» Praepositio separata 6T, frAe, nominativo, uti dictum est, inser-
» viens, rectius pronominibus compositis accensetur ,, . -

2. Nonnullae ex commemoratis praepositionibus, cum assumunt prono-
men simplex affixum , mutant vocalem suam si habent , vel si non habent,
aliquam sibi adsciscunt. Ex. gr. [t7e evadit frTH ante I; {174 ante K, ¢ ,
C; atque frTw ante T vel Ter et o ; similiter ft fit rt, n&, MW
dvahoysxac. Excipe:

A. Quando praepositio frTe adjunctum habet € simplex pronom. 2 pers.
sing. fem. , quod esset frTee, fit contractio, ex. gr. Ruth. 2, 11. peBwK
épeTy frovdaoc Hrrecoown (pro frreecoovst) faoy & T.
imopsudng mpds Aady 3y odx Fdug,



https://coptic-treasures.com/

21

B. In thebana dialecto frTe et it ante pronom: Tii fiunt }TH; et ftH ;
atque frTé et fié ante pronom. O%¥ , quod contrahitur in ¥, prout exem-
plis inferius adducendis patebit.

3. Inter praepositionem 't accusativi, et pronomen simplex interseritur
syllaba 220 ut fiat dissyllaba vox f0420, quae ante Tit thebanum aeque
ac Ten et 0¥ memphitic. vertitur in [YTTIUN

4. fighT T. [tdAT M. omnibus praenominibus simplicibus adjungi~
tur praeter I ; quam ‘tamen litteram assumit, loco € pers. 2. sing. fem,
latentem in f idest ft.HHT pro ndHTE; et hoc dialecto memphiticae
proprium est, ex. gr. Ps. 86. 7. 1c2€ Ke peqné.n;gwm fiTe NHETOY-
oy THPOT n.én‘f(’l’ﬁé.Kl)M 6 SuPpaivoueywr wavrwy ¥ xwrom/a
€v goi (4 @ohig).

5. Baschmurica ‘dialectus peculiaribus formis gaudet in prenominibus
derivativis separatis ad normam scilicet litterarum commutandarum huic
dialecto propriam, prout in subjectis tabulis atque exemplis :

Pronomina derivativa separata , pro secundo casu.

Persona Num. | Genus T. _B. M.
g. (singul. | comm. | frvar |NT&LATHE| ATHI * | mei.
" (plur. | comm. | vt | idem idem nostrum.
(smgul mascul.| frTé K | .idem idem 3 | #ui.
2. ( fem. | frve . idem idem tui.
(plur. | comm. | frzrTix | idem frywTen| vestrum.
( singul. | mascul.| frraq | idem idem illius.
3. ( fem. | frrac |[idem idem 3 | illius.
(plur. | comm. | fryaw | idem  fevwores | illorum ,
illarum,

» 0$prt frovdrp newr ovcon frvHr MAIpHT n&rpasay:
og mAnaloy , g ddsAPoy Apdvepor olrwe edmpiarouy. Ps. 34, 14.

P fuekT sameoovaR frrak 8naw SMTAKO ¢
008t dasic wdy Saudy aov 1%y Sia@Dopay. Ps. 15, 10,

P &T censorwny Hen nrergopy hrvac:

6 g v waic Pdpsasy alrig yivaansvas. Ps. 4T o &,
¥ arveagods dgpen MHETAHN HTWOT s
v3 oviap adray quyixhuaay. Ps. 46, 10,
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Pronomina derivatima separata , pro tertio

Persona Num.

g, (siogul.

( plur.

( singul.

2. (
( plur.

3.
( plur.

( singul.
(

Genus

comm.
comm.

mascul.

fem.
comm.

mascul.

fem.
comm,

! fI&F fI&r MNOTTE:
éAsnooy pe 6 Suog. Ps. 50, 3.
* CIUWIT fHT $TEKILEOMHT ¢
6Mynady pe év v dAnSsle gov. Ps. 24,5.
3 fHcaBHA 2e &TGOEIC C&RAWO WWAN MHM NMIMOYCIIEPLLA :
¢l pid xUpiog oafawd dyxaviimey Aply owippa. Isa. 1,9,
4 friow 26 &k)can ficwk ovog &RTwImy mast:

yori O drdow xal xamioyuvac nudg. Ps. 43,10,
5 &¥TALUMER ERAT N2Mged s AITENTPEYeNN.0¥Y FIHK :

T.

nar!
[1C8)
na&xK
ne
MHTI8
nae
fnac

nae 4

-B.

NI
nH 3

MAK °

idem

NHTEN

MRy *, ney
fHC ™, nec
ne¥'s, o

doohog IxMidnc; wn oos peAérw. 1 Cor. T,24.
¢ eyéovwpI N&K f10YROROIA :
¢Eamoavelhas oot Bondeiay. Ps. 19, 3.
7 Tgepr fel&RvAwn wo'tma.'rq sdreons Tweliw fne:
Suydrnp ﬁaﬁu)».a?voc paxdpsog 8g avramodwass cos. Ps. 136 , 8.
* ovor mATit firpassmaTevc :
odal 3 Juiv ypappareic. Matth. 23,13,
o frrafcBw nwven efgot irre mfoerc :
@dfov xvplov d1dafw duag. Ps. 33, 42.
v & etToveeR evet eaw muy gh fovueTee! :
6 Deds 6 dyiog doFaadsiasrar 8v dixasoadyy. Isa. 5, 16.

n NEKCAA CEKEMIWOrT ey
0 o)\.oxau'mpa oov miavdtw (adre ). Ps. 19, 4.

casu.

MHY 3
nas 4
na&K 8
idem 7
muTes 9
n&q I
n&c 3
oy *7

1 .’.’.&PG .+« frTE TO%EI TO"eI K€ JIeCger fHC :
éxaarn vov idov dvdpa dxdrw. 1 Cor. 7, 2.
B3 griecovwy fae Ta&wyCH eoporvtronT néac:

mihi.
nobis.
tibi.
tibi.
vobis.
il
ili.
illis.
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amnvivaro mapaxnSnvas n Yvyi pev. Ps. 76, 3,
1 TOTE YNATWYR M&T eyRwWLLr0C :
Td7e dwoxpidioerar avroic Adywy' Matth. 25, 45.
5 fiTAY A€ MIEREY €T A€ OFANTHI &NMAK fIOTEPH SOvwWw. :
6 O slmev abrois dyod Bpwaty ¥xw Paysiv. Ioh. 4,32,
® negRHOYY frve ney6ra ficefhgTHOY nuov :
Ta Epya TWY Xelpwy autol oU xavavoouds. Isa. 5,12,
7 200F fIWOY K&T& MOYLBHOVY: :
d%¢ aidrois xava va ipya alvwy. Ps. 27, 4.

Pronomina derivativa separata , pro quarto casu.

Persona Num. | Genus T. M. B.
4. (singul. | comm. | f2e201 idem * deeedr 2 | me.
* (plur. | comm. | fesse05t idem 3 dass st 4 | nos.
( singul. | mascul.| se220K idem 5 FYTTY.8 3 te.
2. ( - | fem. | saes0 6 idem * [YTTYN te.

(plur. [ comm. [ feeewyTit? | desswrrent | e vens | vos.
( singul. | mascul. mgoq idem ' u.ué.q o illum,

3. ( fem. | desoc idem * | fa0&c® | illam.
sessd.éc

(plur. | comm. | fv0000%% | Lerawo™® | Leredw 6 | illos,

' illas.

1 6ROAgS TEO0 fINI&CERHC MHETIPI 20001 HAWR :
drd mpoowmov doefuy Twy Talaimwpnadyrwy ps. Ps. 16, 9.
3 SEMYHAI &ATANEY AIRECTOY fITAT 2€ &vadoHT fwedrs
viod¢ dydyynoa xai Slwoa , adrol O us #Virncay. Isa. 4, 2.
> nHeTaoct dwson axfwimr nwowr:
ToUg midouvTag Apuds xarioxuvac. Ps. 43, 8.
b ven EePpPH V&P H&H&PgICT& [ATIY.8) .UJUTOTTG S
Bpopa 3% n{mq o6 maplorna v g, 1Cor. 8 8.
5 a.qepe'rm 00K fLOTWIE, ~
Swiv firnoard os. Ps. 20, 5.
S arvaaTe- - - Sovcwle fexcwpa. THPOT ETSHIELONE PO
M NMETOTHOY £2400 hcepg&?\ £2020 :
€dwxd os. . . slc dumarypdy u'cwcuc 'raug xwgat; raig dyyslovoass
wpd¢ ot ’w) Taig pwcp&v _dmexovoass dm@d oob xal dumaloyras
év goi. Ezech,22, 4, 5,
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* eyTero 00 Dent NMWT §fiTE TICOYO ¢
oriap mupol iummAey os. Ps. 147, 2.
7 OFOM fl18s E€TMALOFOTT LLWTit eqn&nee're 2¢ egelpe
ho*gngge DILNO¥TE ¢
wads 6 dwoxvelvag Suac 06Em Aarpslay wpompsguv tw Jup. Ioh.
16 , 2.
8 61t a‘u:.w"ren TUTI¥ AR freneg :
iwdpInre wulas alwvios. Ps. 23, 7.
o Triekva hnaBed fics. HBAA sderdTern
dwospiw Tovs dpJaduovs pov dp Yuday. Isa. d, 15.
 TIO¥PO €YEOEAHA LU0y C128WW s
6 Paaineds dyarldoare gpddpa. Ps. 20,2,
I €YEWH ENMECHT NZE NETTEIHOVT it nend6 - - « st mev-
TEAHA w008 MG HTY :
xai xm'aﬁn'aowm of ¥vdofos xnai of peydhos . . . xal ¢ dyarliw-
pevog &y adry (sic edit. Compl. al. adra ). Isa. 5, 14. al. 15.
2 freoy &e;g:cerd' sleae0C ('i‘omo'tu.enn) SREN IMI890810% 3
abrds il Sahacowy §dsushingey admiy (say oixovuiyny ). Ps. 23, 2.
B ovar finmeTaw & C SIETNANOTY 26 YLa¥ &Fw TNeET-
847 2e MAMov¥y :
oBal of Aéyoyrec 70 movepdy xahdy xal 76 xaAdy moyepdy. Isa. 5, 20.
3% ovae feTRHR 8g0%m frreTiikw £0000% &1 AWK 82071 ¢
0udd Todg eloepyoudvous dplire eloerJeiy. Matth. 23, 13.
5 4000001 Lawo¥ GA.COT Wa Sneg :
moluavoy adrols xal {magov avrovs fwg vou alwves. Ps. 27, 9.
* 07200 flem 0¥TEMOL NHETE L2000 OFRET frd¥ :
inmog xal Aulovog, ol¢ otx fori auveac. Ps. 31, 9.

Pronomina derivativa separata , pro sexto casu.

Persona Num. | Genus T. . B. M.
. (singul. | comm. | figHT | | idem, JLdnT a me. ..
1 Ep{)fru comm. | g Tt idem | fubrvens | a nobis.
(singul. | mascul.| fig HTK idem | fLOHTK a te.
2. (| fem. ftgft're 3 idem | f1.dHT4 a te:
- ¢ (plur. | comm. ftgmn're- idem | fLORTEN- | a vobis,
1 mov® | enrmnov
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Persona Num. | Genus T. B. M.

(singul. | mascul.| figHTy & | idem | ftbRTY 7 | ab illo.
3. ( fem. ngn'rc 8 idem | dATC® | ab illa.
Cplur. | comm. | figATOY = | idem | L DATOF™ | ab iliis.

1 ce Ldprr mdrT §F hze mievycn .
§v dpol 6 Ded¢ ai edxal. Ps.55 13,
2 8&HA 2¢e m6oeic o fLdrTen :
e} un 7 xdpiog Av dy Apiv. Ps. 123, 1. '
3 AFAENEO007H fC& OTEIWT 1401 OV8.8% SpaT HEHTE :
Taripa xal pnripa enaxol.oyouv ¢y gol. Ezech, 22, 7.
4 1c3e RepeyuANywILI irve nHetovnoy wrpov hdrf ( f-
Ra.kr frve )«
6c s0Ppatvoudywy wdvrwy n xavosxla &y col (A woAig vou Jeou ).
Ps. 86, 7.
epwean ovpwe NEHTTHTH (pro g HTITENOY ) M€+
day xal . . . dydpwmog ¢£ Suwv (sic Didym. legit). Gal. 6, 1.
&IgWN 8TOOTK €T 0vwes 6ROA SIgHTY :
ivereiAdpny gos . . . pa Qaysiv 4w abroi. Gen. 3, 47.
7 cwren nboerc éna.dpwor evarwy RO HLDHTY :
sicdxovgoy xUpis Tne Pwyng pov x¢ txéxpafa. Ps. 26,7,
TEKKAHCIS, « + - €14 MAAAY JTAWE L SISHTC :
THY sxxAnoiay . . . pn éxovoay omiroy. Eph.3,27. ...
» fIHEOVET ATTEKPSN cendywrlr NDATC (MCIwn )
oi ayamévrec 70 dvoua adroU xatagxmywoougsy Sy auth (v A
aiwv). Ps. 63, 37.
 NAYWWOT NEBNFYIC IMTE TIOAMHI MIMAIKAIOC: M‘w TIROEIC
ms.na.gno'r l‘tgu'ro't THPO' 1
@oM\al ai -S)m{,uc v@y dixalwy xal ix macdy alriy puo‘wac ay-
Tod¢ 6 xUpsog. Ps. 33, 20, :

3 MAPWOT MONTYIC IITE MIOMHI: 0F0g YNANASALOY MHAE
néoerc 880 HdHTOT THPOY. Ps.idem.

Annotatio.

" In textibus -thebanensibus pronomina sexti casus hucusque recensita
4
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» passim obvia sunt sub hac forma gHT , HTIL, SHTK , SHTY , SR~
» TC etc, exclusa scilicet praepositione ft ,, .

De pronomine composito.

5. IIL.

4. Praeter simplicia, et derivativa pronomina, alia insuper habet lin-
gua aegyptiaca, quae composita vocantur, a quibus perinde casus re-
Ppraesentantur : atque non minus ac illa sunt separata. Coalescunt ista a sub-
stantivis 80 facies , vultus ; PO os, oris et caput ; p&'T pes; et TOT ma-
nus , quibus una ex his praepositionibus praefigitur &, ft et g4 , quae pe-
culiariter casibus inserviunt, habentque suffixa simplicia pronomina, quo-
rum est personas denotare atque genera. Formantur itaque in singulis casi-
bus hoc pacto:

Pronomina composita , pro primo casu.

2. Constant primo e praepositione ff ; deinde e monosyllaba voce 70 T.;
T& B., 60 M. quae per compendium scriptionis, ut videtur, a- 720, T&&
faciem dare, ct hoc a ' dans, go vel g& /aczes provenit ; tertio e pro-
nomine simplici suffixo.

3. Quamyis autem in prima persona singul. et prima plur. comm. gen
extra regulam traditam &.11OK ego , et &MOfX nos prodire videantar , si ta-
men paullo attentius id prenomen consideres, in &1t praepositionem ft
deprehendes , atque in posteriore syllaba Oft dignosces pronomen simplex

£t primae pers. plur. ( paragraph.l. hujus cap. num. 5.) de v, K non liquet.

Persona Num. | Genus T. B. M.

g, (singul.| comm. | &fy &f0K ' | &M&K*® | &MTOK 3 |ego.
* (plur. | comm. | &ruté&son | &fagrs | &rons |nos.

(singul. | mascul. | fITKR? fiTOK® | tTaAK ® | frook ™ | 2.

2. ( fem. | frvo ™ 1uyS fleo tu.
(plur. |comm. | irvwTh ¥ | hvaven |howTen'?| vos.
frraTent
(singul. | mascul. n"roq L h'n.q ::teoq 17 | ille.
3. ( fem. | frvoc *® frrac fteoc® | illa.
(plur. | comm. | frTOO% 2° fTes frowo ™ | illi.

illae.
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: A€ &NOK &MT OYEHKE s &NMT OVEAIHMN :
drs mrwyds xal @éymg sipi iy, Ps. 85, 1.
2 OFATHI &NAK fIOTSPH SOTWAL :
iyo Boway ixw @ayeiv. Ioh. 4, 32.
3 anok 2€ 2PprT fovko¥p marcwTess &fr:
iye O wosl xw@o¢ ovx sxovoy. Ps. 37, 14,
4 AMOM V&P &It fIEPIIE MILNOTTE ETONG, :
;',‘ufg 7¢‘p yade deov g’o',uv é&y«ro; (juxta Cod. Alex./) 2'Cor. 6, 16.'
5 eAE ANMAN &ANANS MATEN SMEINEYLLEAIKON
s} Aueic Opiv 7@ myvsuparine domslpapsy. 4 Cor. 9 , 14,
¢ aron endarsr Dem dpan dboerc
ausic O & Svopars wuplov peyalvySnaoueda. Ps. 19, 8.
7 TK TL&.€00T &TW €TRICE fITSATIE :
a0 0% dd&a pov xai lwy vAy xe@addy pou. Ps. 3, 4.
NeAE MIN&TOC Z€ OTKO¥N 6€ fITK O¥FPpO :
¢elasy oly altd 6 mihdroo: obxoly Baciheds ¢l ou; Ioh. 18, 37,
8 ITOK Me MOTHR W& €Nneg K&T& TAEIC MUMEN(ICEAEK :
av iepede eic oy alwva xavd wAv vaEiv pehysoedin. Ps. 109, 4,
9 ITS.K TIE TIAWHPE &ANAK AIRTIAK ATIOO ¢
dedg pov ¢l a0, dyd aruspoy ysyevvaxd os. Hebr. 5, 5,
v f1oo0K 2€ &Kyomn .Defn nreeorsf
a0 N &y dyloig xavoixeic. Ps. 21,4,
n {ITO 2€ O¥M OF¥CHYE MAY SROALM TelwyCH :
xal gov 3% adrne wav Juyay Nishsdosras poppaia. Luc. 2, 35,
» 0v0Q 160 gWI €pEOTYCHYI cinu frvelvycH. Idem.
B fITWTH WirTpepaTy ,
dptic of . . . iy mvedpars mpaoraros. Gal. 6, 1.
% R fITATH en me magwh g MEoEIC
od 73 dpyov pov Susic favs &y xuplw; 1 Cor. 9, 1.
15 &MOK &I20C Z€: frowTen g&n novt :
tyo slra, Seo/ fors , Ps. 81, 6.
® fITOY NETNAKPINE HTOIKOTINENH ¢
adrdc xpivei sav oixouudyny. Ps. 9, 9. .
» mcobrir 2€ freoy MI60eIC YOI Wé ENE :
3 8 Poudd woi xuplov slg ¥dy aidya piyss, Ps. 32, 11,
B ftvoc 2ae nacpTaRpo :
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7 08 (‘Pedn ) duioxupilivo. Act. 12,13,
¥ {I00C 2€ €CMeVI A€ MIGue HOw i€ :
éxelvn doxovoa Sv4 & xnmoupds dore, Ioh. 20,15,
* fITOOT 2€ TEREY 2A€: Spal git RHONEEAL ¢
oi Ot cimoy alre' &y BndNeip. Matth. 2, 5.
* fIOWOY &TCWIE O0F0L &TLEI &NOM AMTWON :
adrol ouyemodiaSycay xai imsaar Nusic d¢ dyiowvmusy. Ps. 19,9,

4. Hujusce pronominis significatio , sequente conjunction/e gww T. B.
aw M. B. etiam., quogue , et adjuncto pronomine simplici, fit intensior:

T.

&.MIOK SWwT *

vel &.11O0K 2w 2
a.non gwwrt *

vel &nor gwrt 6
fITOK 8WWK 8
7O gWTE *°
NITWTIL 2WWwT-

THYTI 12

fiToy guwwy ™
fiToc gwwce ®
frToov gwov

M.

ANOK gw 3

1 idem

[TOWK WK 9

| fteo gor

flowTEN 8-
Ten ?

I‘Ieoq 8"”] 16

fteoc gwe *°

flewo¥ 2wor™

BO
&K W &
%) 0.8 FXONT ) &

I:IT&K SWWK
fiTa gwTe
fT&TEN WT=
THNOV 4
fiTay guwy v
NTéC guwe ®
fITaT 2w

€g0 quoque
nos quoque

tu quogque
tu quogue (fem.)
vos quogue

ille quoque
illa guoque
illiyillaequoque

' reRdY MA&¥ 2e: &ANOK gwwT frfnazooc MATI &f:
{on alroic xal adrde' 000t éyad Adyw Opiv. Matth. 24,27.

2 &CPASt N&ISW B84I0%&2T NC& gWR firse :
#30&e xdpol @apnrorovInxdri dvwdey maaw. Luc. 1,3,

w

&nok gw frmaxcaq wesrcr ey6o

THPOT fITE TIK&ST : .
xal {yw mpwrdraxoy Sicopas adrdy , GyaNdy mapd Toig Bagiheu-
ot TA¢ yns. Ps. 88, 28.

&

ANAK 2w ATAMK EN&¥ TIEAE TTGOEIC ¢

xdy® AuéAnoa adrwy , Afyu wupsoc. Hebr.8,9.
5 &S POMt SWWt THRYMAHMEYE &Y ML :
vl xal Apsic xvduvedousy wdoar dpay ; 4 Cor. 45,30,

[

AMTOfT &WI TENE¥ETTENZE MHTIN :

xal Aueic Suds edayyshiloueda. Act. 43, 32.
7 eTRE TE! &MAM gWWi Temyen gus¥ frve ot s

CI M&gpen MIoTpwo¥
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Qi rolro xai nusic wWxapiavouusy v e, 1 Thess. 2, 43,
} 2€ [TOK SWWK O flee NIRCO¥C NMTAMALIOC :
xai o0 709a pere ‘Ingol woU yalidalov. Matth. 26, 69.
9 %€ fTOOK SWK MAK)CH Mear THCO¥C MITANALIOC. Ibidem.
1 170 gwTe Rnodeew TNMKAL fIOFALS :
xai a0 PndAedu yn fouda , Matth.2, 6.
u 0v0g 100 SWI €pe OVCHRYI CIfNI MTeY¥)CH :
xal gol &% adrrc v Juxiv SeAevoerar poupale. Luc. 2, 85.
» TWTH gWWTTHYTIL ATeThThRe eThe fyazre MTAIZ00Y
AT
#dn Oueic xadapol fove dia Tov Aoyov v AtAdAnxa Opiy. Ioh.
S 413,14,
13 ftew'rert awren ceusgé. n'Te'rem&.pd.TO'r MNETEPHOT +
xal Suels OQeihers dAMAWY viwresy Toug modag. Ioh. 13,14,
14 REKEEC. A€ ATETEMEINI SWTTHMOT SII&0¥W Ae &I1ENNOY Mz
fra % eidive xal dueic vd xav dud o/ mpdaow, Eph.6 , 21,
&1 2€ gwwy on fI6T NMIKO2AHAROC:
AT & xai vixddnpog, Ioh. 49, 39.
s Bert 0reonr ns.pe dar QWY OCH Meatdy ¢
i a?\n-&emg xal oOvoc pev adrou xv. Luc. 22,59,
7 TOTE MITAY SWwwy TIYHAI YNEALYTIOTACC SAENTAYTpe-
K€ SIMINIa g'mow.ccx nUq s
078 xai airic 6 wids Sworaymosras v SawordSayrs adra T mdy-
va ¢y wags. 1 Cor. 15,28,
B frvoc SWwe -oft &.cw ho'rggnpe.
xal abrn ouvesdx@uia uidy. Luc. 1,36.
19 &.cepRuwKr (neoc) ewc MOTWHPI : bedem.
28207 6TIH (ITAC) SWWC 3 :
tic adrov Tov adpavdy. Hebr. 9, 24.
M ITOOT 2WOT Of Mes¥er SMYé. :
xal adrol yap ANVov el iy fopriav. Ioh. 4, 45.
T&I TEOE 18.pENESIOne e;mo'n.cce ewov fme've,&l eft
ewh e s ‘
odrw xal. af yuvaizss voig idlosg am)‘pamv ¢v wayr/. Eph. 5 24.
P eI o o« HTOTWWITT L20087F ( fOWOT ) SWOT MEARHI
fra . . . xdxsivos was pev duou. Johi 17, 24,
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Pronomina composita,pro tertio casu.

5. Formantur ope praepositionum 24 et ¢ praefixarum vocibus sub-
stantivis p&¥ pes , atque PO os, oris, adjuncto in fine pronomine simpli-
ci. Unde fit ga.por (ori meo )idest mihi ; vel versus me; 6paTK (pedi
tuo ) idest ¢ibi , vel ad te. Utriusque formae paradigmata subjungimus ; an-
tea monendo, formam alteram in dialectoe memphitica haud occurrere :

Persona Num.
singul.

( plur.
g singul.

(plur.
g singul.
(plur.

E singul.
( plur.
E singul.

( plur.
2 singul.

(plur.

Genus
comm.

comm.

mascul,
fem.
comm.

mascul.
fem.
comm.

comm.

comm.
mascul,
fem.
comm.
mascul,
fem.
comm,

[ T. M. B.
aépor idem : | g&A&I?
gapon idem 3 | gaasm *
&&pOoK idem ¢ | 808K
eépo idem * | g 80e
e&pwTit |2apw-| gadaTen

Ten’®

24poy idem 8 | @MY o
gapoc™ |idem |gadac
gapoor  |gapw-| gadew

oorl! .

T. B.
epaT cdeT
épaTiht éheven
8paTK - 6AETK
spaTe édef
épaTirTenot | SAeTITRIOT
sperrey ¥ édeTy ¢
8paTc ¥ gdevc
épaTor eAeToY

1 avfyeowtt gapor 26 n&r6oAr Ime ficd Touconir:
' 304{BadNdy ps ( detrahebant miki Vulg.) dmel  wasedlaxoy dmaso-
&dyny. Ps. 37, 24,

2 gANETOTSLR THPOT 8.¥W 88T : -

.

mihi,ver-
sus me.
nobis,etc.
tibi.
tibi.
vobis.

idli.
di.
illis.

mihi ,ad
me.
nobis,etc.
tibi.
tib:.
wobis.
ili.
illi.
illis.

mspi moyvwy Ty dylwy, xal Omip duod. Eph. 6, 18. 49,
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3 AKZWNT 0%0 AKWEHSHT SAPON ¢
aﬁpy{a&m; %) q}xﬂlpnaa; Apag ( misertus es nobis Vulg. ) Ps. 39, 3.
* nexcpicToc - - - erpeyovwig 680N fror dugs gt g4~
A&SL:
6 xpiavdc . . . YOy SuPaviaSavas v@ wpoawmw Tou Seol Umip AuwY.
Hebr. 9, 24. )
4 exéTwRe Smywr gapok fiae ovor mifen eeoval
wpoosuEeras mpde of wa¢ Garoc. Ps.31, 6.
* N&¥ 8pwor TRpo¥ gHnme evoworT ovog &¥t g&po:
1% mdvrag, id0) ouwnxdnoay , xai AASocay wpdc oé Isa, 49, 18.
¢ e gapwren fusanr &fclw .
xad Auipay Auny wpos dpds . . . duddoxwy, Mar. 14, 49,
? R&TS& OH GY2IKEON MHI TIE€ SMAOVEl 8MEl 84NATEN THpP-~
TEM ¢
xaSdc fovs Sfvasoy iuol Toimo Pporeiy bmip adyrwy dpdy ( idest
de omnibus vobu') Phil. 1,7.
8 AMWINT 8aPOY HTAPETEN EPOVWINI :
mpoofATars mpds avTdy xal Pwr/gdnvs , Ps. 33, 6.
9 TI&APYCIEPETC - + - eI fIPAYTANSY SRAHI 2aN&Y &7Ww 2a-
nene'ra.'rcoo'm fharide.oc :
6 apxspids . . . & wpooPipe: Jwip fauToU xal TWY Tou Aaol
dyvonudvwy Hebr. 9, 7.
1 TIEXPICTOC 1EPE TEKKAHCIA &%W 84Ty £&POC Z€ €ye-
TARocC :
6 xp:avrog nyam'nat iy Sxxhnolay, xal avrdy mapédwxey dmip ad-
¢, va admiv dyiday: Ephes. 5, 25, 26.
" &gpoot Ge cefanTige £8pooT :
v/ xal Bawrilovras Smip avriv; 1 Cor. 15, 29.
2 de00N TAWAT ucbne'r&'ﬁmq ga.pwm'
olx Ay wARJoc dv Toit aMay,uamr adrwy. Ps. 43, 13,
? evReor hceRamtrze 2apa (sic apud Zoegam pro 2&N&T ) 1
' Cor. 15, 29. ut supr.
% xe 're'renng SACTTRNOY ( Zoeg. p. 166.) i O¥NmevEd. o~
"UJT s
dvs ovaxers dv évi mysupar: , Philipp. 1, 27.
v edpann - - . o okl hghﬁa.xsgme épaTy :.mppo &pm:
ipoaiu dmiorahs moiofuc wpds Baariéu Jagsiy. Ose; 5, 13.
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16 APXCIEPEVC AT TAP M1 equwel SASTY SUAHIT Eyriiyr:
mag uiy lepsde formxs xad Apdpay Atsvovpymy. Hebr, 10,44,
7 FCYMEATWUH THPC &cer &C3g 8paATC fITemTo SR0A M-
R0€IC :
mpoonAJs mdga auvawyn xal fornoay ¥varre xvplov. Lev. 9, 5
" ePparsr BwK épé.'ro't funa.ceeproc
dmopsudn {gpaly @pds deouplovg, Ose. 5,13,

Pronomina, composita, pro quarto cass.

6. Pracponendo & voci substantivae po os, oris vel caput; et subjun.
gendo pronomen simplex , habetur : 8por os meum idest me ; épok
os tuum idest e ; 8POY os suum idest illum vel se , prout in sequenti pa-
radigmate:

Persona  Num: | Genus T. M. B.

(singul. | comm. | épor idem * 6N&r 2 | me.
(plur. | comm. | éport idem 3 (3 P8 nos.
(singul. | mascul.| épok lidem ¢ | éd&k * te.

2. ( fem. | épo s | idem ede te.
(plur. | comm. | 6pwTit’ | 8pwTens | dhaTens | vos.
(singul. | mascul.| époy idem ™ ey | illum.

3. ( fem. -} époc idem ™ éAa.c ¥ illam.
(plur. | comm. | époor * | pwors | 6dA&T *© i{;;n,

: illas.

* &peg &por néoerc :
Quhafoy us xupse. Ps, 45, 1.
S0WINI MAWHPI CwTe 8por s
deors vixva, drovoars pov. Ps. 33,.42.

? TSR 26 YT, THRPOT ftloR floTgoTeH Aqo'ta.ngq NI W :
wxwrov 3% mdvrwy domspel v dxvpopars dedIn xduof. 1 Cor. 15, 3.

3 .u.cl:wp epon néoeic wbwp épon SANS. WA WOT LATIEKPAS :
ph Auiy xdpse A Aply, aAX 4 wd dvuarl aou 3% ddBar. Ps.
113, 9.
4 ﬁqécw'reu épox nze nbc Den megoo't fITEe TIEKLOALER ;
imaxodoas eov xvpsog &y ipfpe SNAlews: Ps. 19, 2. - -
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» epwdn odeer é&p e ér&x (pro éux) 'o:tmn‘ﬁ g ovs
na.ruzo?\od
. fay yap Tig zé‘n o8 .. . B9 ub‘w)»clw xaraxs{pevoy.” 4 Cor- 8, 10.
¢ ,u.h ovcwle huexwpa. 'mpo'r eTeRm égovn &po:
. xal. ¢l¢ dumaryudy wdoars Tuis xapm; ﬂuc 3)@1{00«:; 7pd¢ ot ,
Ezech, 22 , 4. 5, QL ,
7 &l 2€ fte Wwywe SpwTit 8487
vadre 8% §0u -woinoas ( Sudc ). Matth, 23, 23,
3 ancaor spwren Radden nHr LICOEIC
eONoysxapey Opds 85 oixouv xupiou. Ps. 117, 26,
A n‘fnecw'ren en é?\&.'ren : :
olx sicaxougopmas u,uwv Isa, 41, 15. :
* §n 2e evepgehiic énGbe:c o¥nal eqépxwf 8poy +
 woy O ingldovra i) xiprov EAeog xuxAdoes. Ps. 31, 10.
" TgAT 2€ na.?\eq'l' ame'ré}\é.q n'rechlur :
T yuvaixi 6 dvip THY SPeshoucyay euvotav maé‘:&om 1 Cor.7 3
™ 0%0g 'ra.geﬁcw &.'rgrwn époc :
" xal dml Tov z,uomc,uov pov iBaroy xAnpoy. Ps. 24, 19.
3 eops.cic iy a.nca.w-c HET 6N&C s
Spaagig #v eldey Aoalac. Isa. 1, 1 . _
™ TETELO0C &1 TEOPOIoc n&pe&:ﬁec époo't : .
8 xadduevoc dwl ToU Dpovov axmvwoss i@ adrouc. Apoe. T, 15.
U MIAWIT T TG &KT&L0I SPWOY : €REMEST HOYNOY
fiess, TIEKLO :
| t'ymewac pos 6oty Cuwng: mAnpwaers pe su(ppoo'uvm pera, vo0 ‘mpo-
cwwov gov. Ps. 45, 11,
6 negﬁno'ﬁ 2€ u.n@oexc ficecassc eNAT ert s
va 8¢ ipya xuplov odx duBAimovar, Isa. 5,12,

Pronomina composita , pro sexto casy.

. .7. Hisce partibus constant , primo nempe praepositione ft; deinde voce .
TOT, TOOT manus ; tertio pronomine simplici, ex. gr, h—TOOT a ma-
‘nu meg idest a me, H-TOOT-K @ many tua idest a te. et ut in para-
digmate :
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Persona; Nm . Genus {- :';""ro o jL: ‘.."M! B (AN B‘r : H'

3. - (singul. | comm. | f1TOOT | dror » [iraar {ame.
© ' ( plur, comm, | fTo0TH [MrToTen fn'&a.'ren @ nobis,
, ( singul, | mascul, [ frrooTk: | frrowk S |ivrad Tk | ate,
2% (. - | fem. “{irvoove jivot . (Myrasiel |ate.
( plur. comm, | fiTOOTI- | fiTOTEN- |AITEETI-
, TENOY | OHNOY THNOW¥ | avobis.
(singul. | mascul. | fiTOOTY | f1TOTY nu._a.-rq ab illo,
3 fem. | hvoove irvoTc?] fiveec |abilla,
(plur. | comm. | ITO0TOY| HTOTO¥S | HT&STAY | abillis.

¢ -

' AEK&C eqéggwne frroot H6T ficé fce: |
fve # wap fpol #5 val val. 2 Cor.’d, 17.
: &Ry er O¥133. TEMHI &KEpE gé.n.épnoﬂ 2%03 NToT:
d¢ émiroautd Eykuxavag pos (ed complat. ) eé‘caya'm. Ps. 04 15.
01' ne é']'ou.ggq m‘o'rx SIAEH NK&QT :
‘weps. g0 vl $9éAnoa il wng g ; Ps. 12, 25.
§ rogesr TaYwCH €BON fITOTC MTCHYI MEAL TALMETYHPI
£292808.TC 8RON m'm'q nm'ovgop :
pioas dro goudalag Ay Yy pou’ xal éx xs4poc x0vd¢ Ty po-
voyevn mou. Ps. 21,21,
* aKnagueT 8Rod froTOW fmne'm&. é.épm 8PA&KKOC ¢
" dowads ps dmd 'mv xaraBasvdyrwy elg Aduxoy. Ps. 29, 4.

8. Pronomen istud aliter atque aliter in dialecto thebana , et in ba-
schmurica , variata scilicet praepositione , sed fere eodem sensu, componi-
tur. Dicimus fere eodem sensu; casuum namque notatio apud aegyptios
non a verbi diaJegs, aut a potestate praepositionum, quemadmodum apud
graecos et latinos, sed a sermonis structura pendet ( quod nunquam prae
oculis in universa de aegyptiacis casibus praeceptione non habendum ).
Itaque in thebana dialecto pro TOOTIt usurpatur TOOTIT ; pro fITO-
OTR , 6TOOTK ; pro f1700TY , 6TOOTY. ex. gr. Marc. 8, 6. &¢-
Wit 8TO0TY MITMHYE * mapryyeihe e SxAw (scil. mepl wdv SxAor )
Gen. 3, 17. YA NM&I f1T &ISWN 8TOOTK t 100 Euov of évs-
seAduny gosr In baschmurica vero usurpatur éﬁo}g]'w.é.'ren pro
N8 8TEM, ex. gr. 4 Thess. 2, 13. frTedenAr farcwTss n.n@'i‘ sRod-

RAT&ATEN s maparaforres Ndyoy dxog map nuwy soi Jsou , € 1
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Cor. 15, 2. TM&EYATTENON . . . &TeTHOvAl SRONSITALTY :
v edayyihiov . . . O of xal 0wleoDe, denique Hebr. 7, 19. mes
2€ €g07TN e'rge?\mc e'rca.n'r Ter éﬁo)eru.a.'rc enagwit
egovrn endt muaaywyn 3& xpe{'r'roroc EM/é‘og s OF s tyyilapsy
Tw Jew.
9. 1dem dic de pronomme e voce P&T pes composite t;p&'r, épa.'rx ’
8PATC etc. cujus varia est, pro syntaxeos: varietate , potestas. Ex. gr.
Eph. 5, 27 (T )zexa.c eqén.ge TEKKAHCI& M&Y épa.'re ecTa-
€INTY : va, mapacrion adrav (1. recepta)mm sv3o£ov v $xxdnolay ,
Isa. 4, 15. ( B) irf ecwress en $A&TEN : ‘odx uaaxovcopm Uudy pos-
set id latine verti.non smam exoran a vobu'.

De pronomine reciproco sew reflexo.. . . . .

§ IV.

1. Pronomen cujus officium est innuere, eundemmet agentem esse actio-

nis terminum vel se solo agere, aut pati, reciproci seu reflexi nomen sor-
titur. Utuntur itaque aegyptii derivativo pronomine 299001 me, £2000K

te etc. praecedente voce 209111, cujus vix liquet ongo. Componitur hoc

pacto :
Persona Num. | Genus |  Te M. B-
(singul. | comm. | desarnt fa- | idem s I A4 | méipsum.
1. ( 01 24 S
(plur. | comm. | fas01st s~ | idem sess 11t 2~ | nos ipsos.
' qeon [TVS) S S
(singal. | mascul.| Laa01sx fa- | idem 2000101 22 | te ipsum.
. 1. 220K 3 ' 208K :
2. ( fem. | shearrt do- | idem 008 15t - | ¢ ipsam. .
¢ . | wo : [TV.8
(plur. | comm. | feserrr sle- | seenrre so- | desarst fo- | vos ipsos,
BWTI vwTeN | waTEN ipsas.
(singul. | mascul:| fesarrr de- idem b ] duosr e~ | se.ipsym.
( 1 oy . L. RTV.XC I P
30 . |fem. | fesern do- ldem 5| daaaire e 3¢ ipsam.
6 - © 20C 298.C T
(plur. " [ comm, | seaars se= | foanrst se-| deaniee o= | se'ipsos,
25007’ | Bwov® | maw? . f ipsas.

' &It OTWPK &IWPK SA0001 Mm #2001 §
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xar’ dpavrol dpeaw. Gen. 22,16, . 0.
2 &TEY TR POOPTEP GPOS- LIAIM LA0F ¢
mpdc fpeavroy A-Yuxy mou frapdydn. Ps. 41,7,
3 OWTWK M a e daarr €20K: A
perali gov xai adrou pévou. Matth, 18, 15.
§ NIKERAL 490/ - TEYEPWIWS . LTEYCWRS S000IN L0900 ¢
. Spolwg Ot xai ¢ dvap vov-idlov aw'{zwroc oux _%’;’ouqi‘é{s:; 1Cor. 7, 4.
b &tuerGilsonc ze veTnova Epoc: s froc:
. . isdoavo . adixia faves. Ps. 26, 12, - L
¢ ssaporcale SIPOPIL E0TMETETCERHC DM MOTHI faasin =
2WOF : o L
paydavitwoay mporoy oy idioy olxov edaoefeiy . 4 Tim. 5, 4,
y 0741 NIICARHOT IMHOW . L0IN £2008.F 3
odal of cuyeroi dy favroig. Isa. 5, 21.

vy

Annotatio.

., Eandem vim habet in dialecto thebana £280€1f107 ; componiturque
» eodem modo, ex. gr. RALEINOT LAALON ROS ipsos , LWLEINOT LIL00T
s 'se ipsos vel ipsas etc. ,,. '
2. Alterum pronomen reciprocum oritur a vocé epk{o'r graeco é)d\n'mv

quod .ad sensum respondente, idest mutuo , vicissim , alter alterius , s
inyicem : .

Persona T. M- B.
1. | nen eprov idem T nen &anos nos invicem
2. | nevii eprov * | METENM | METEMSNROWS | o0s invicem
: €pHOY 3 | |
3. | nov eprov® |idem$ ey ANHOT? | se invicem

Y CEMITWA MAM SWIT NITEMUENDE e epHOY )
xa) Husic S@elNopey dAMINoue dyaawdy. 4 Job- 4, 4.
* frrwTi WTTHYTH Wwe 8pwrit éerapaTor freit epHOY :
xal Jueic S@siNeTs ANMINwY . virrasy Tode wodag. Joh, 43, 14
3 gIné fITETENMUENDPE METEN EPHOT ¢ .
't 4 *t 2 4 H JOhc 13 34’!
frva dyamars aladoug; 9O ) ,e
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.
b dedRa6 nevent AARY wrf el o'cs,gwnq Tpoc o'ca.e:gg :.
pa “dmooTepsite dAMAou € pn T dv ix cup@uyou mpdg %aspoy, 4
Cor. 7, 5, ' _ '
5 fipwase hﬁ-reqa.unc'nez&'f furter eprw (lege fO¥ €pHOT )+
elmay oi dvdpec oi éx Bedoaudc ( supple uer dAATAwy 4 Reg. 6, 20.
 o¥nar new. OvILeoMHI &%) 8RON NOT EPHOY 3
EAtog xal arndeia cuviyrnoay , Ps. 84, 11
7 NATAW OFM LAC 126 NMEYMEAOHTHC 45T NET ANHOT :
éneyor oy of padaval mpd¢ dANiAoug Jah. 4, 33, ‘

CAP UT IV.
DE ARTICULO,

. Articulorum apud aegyptiosuclasses sunt quatuor:

I. Classis articulos complectitur eos qui personarum aut rerum existen-
tiam (quod ad individua) ratione minus accurata denotant , numerum sci-
licet enunciantes tantummodo , nulla generis habita ratione. Qui proinde
articuli enunciativi, communius vero indefinitivi appellantur.

II. atque III. Classi referuntur articuli numerwm simul et genus indi-
cantes , verum hoc discrimine quod alii ex istis ( determinartes seu defi-
nitivi appellandi ) personarum aut rerum genus et numerum de quibus ser-
mo sit , definite notant ; alii vero (demonstrativi potius dicendi) res aut
personas veluti praesentes tangunt de quibus sermo praecessit.

IV. Classis est articulorum, qui vulgo pronomina possessiva dicuntur,
quorum ea vis est ut peculiariter res personasque ita accurate respiciant
quod statim' clientela nominum , quibus hi articuli praeponuntur, ad eas-
dem , neque aliter, possit referri. De singulis seorsim agendum.

De articulo enunciativo seu indefinitivo.
s. ’.

4. Articulus indefinitivus singularis in tribus dialectis est 0¥ nominibus
masculinis et femininis ita copulandus ut in unam tantummodo cum no-
mine dictionem coalescat. Graeci id exprimunt suppresso artiéulo ¢ , 3, 73.
Ex. gr. 0710071 Leo, Ovsrii Leaena (itali indéfinitive dicunt wn leo-
ne, una leonessa).
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2. Pluralis est git, 211, gert pro dialectorum varietate ; utrique ge-
meri convenit, scribiturque passim seorsim a nomme ex. gr.

To g?t ) ' To 8
M. gan ) 2007} leones ( generatim | M. a1t ) aarH leaenae ( generatim
B. gem ) accepti) B. gen ) acceptae)

ftrazoor nax ngh npocbm'nc wit gh ATI0CTONOC 3
dmooreAa tic avtods mporras xal dwoaroAouvs Luc. 11, 49.
ftas .6611 gaIt gapus. ovog N&I 241 260p:
ofvos &y dppace xal obvor dy Immosc: Ps. 19, 8.
&TL6OEIC WeAT : gen WHAI AIATIAY :
xpiog EAdAngey viodg dyévvnoa . Isa. 17, 2

.Annotatia.

" 4 Si nomen articulo indefiriitivo 0% notatum praepositionem & vel arti-
¢» culum fem. 7€ ante se habeat, vocalis praepositiva ipsius articuli exci«
» dit ; contrahnnturque € et °r, ex. gr. Ps. 88, 8. (M.) evéuoyr 80N~
» Den orro 8¥vzos pro 80TEOL: wopnzfaowak ) é\uvdmwc sic
» 3uv¢,uv Dan. 9, 7. (T.) gpar ait TETAUTATCWT : ¢y ddemnous
sy aUT@y.. Quae contractio quidem olim non obtinuerat quum aegyptii suis
» uterentur in scribendo characteribus ; praesto namque erat proprium
» -elementum seu hieroglyphicum sngnum hujusce vocalis seu diphtongi o7,
s» quae postea, graecorum alphabeto in locum veteris scripturae succeden~
s te, duplici littera indiguit , tanquam si esset diphtongo oy comparanda,
» .ad sonum suum edendum ,, .

De articulo determinante sewu definitivo.
§. H.

1. Practer numeni , generis quoque notationem praestat hic articulus
nominibus quibus praefigitur ; estque ab illis inseparabilis : en forma ipsius:

.. Num. | Genus | . T. M. .B. '

' singul. | mascul. | 7€ * it 2 | e vel me 3 | é,70 (ital. i)

" singul, | fem. | 7€ + ¢ | Fvelve® |4(la)

" plur. - | comm. | fevel sers | s ® | ne vel qtr 9. | of , af, .od
' : | (Ui, de) -
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* resrddne: . TEeco 1l ¢
5 drioy Mare. 414,47, . . "% oova , ib, 3.
5'nlk&3i : ' 7 NEL00T ¢
5 yn. Ps. 23,1, ai Apufpar; 1. Reg. T, 2.
me,er s fErYS2e s
6 dvap . 1 Cor. 7, 14, Td prpara , Isa. 29, 11,
nebneT : 5 g 0N ;
¢ dupog , Isa. 5, 25, ) ai yuyaixeg' Gem 30, ‘13
b TecRw ¢ 9 NETAT s
41";{ 3‘8‘2%5' Act, 2,42, Ta 6’9;, , Isa. 5,25,
3 fmpodaTre : SICS&RROT :
4 wpoprtic® Ex. 15, 20, oi ‘guyerol , ib. 24.
¢ fcoius: :

” 70»‘) , 1 Cor, 7, 14.

2. Adjungitur praesertim hic articulus nomini repetito , quod antea eo-
dem sermone fuerat indefinite enunciatum per articulum O . ex. gr. Apoc.
19, 8. &vT ne.c eTpecGoodec flovWIiic €yoroly €na.MovYy eyo-
888 : MYIC T&P NE MAIKS WS MNETOVESR ¢ £3d%n adrn Tva
@ipifddnras Bucavoy xadagdy xal Aauwpdy 75 yap fuggivoy Ta J-
xaiwpard fori Toy dyiwy.

3. Forma thebana, quippe ceteris vetustior, articulorum determinan-
tium originem e M€, T€, NE ille est, illa est, illi et illae sunt agno-
scendam esse prodit.. Etenim hae voces monosyllabae cum rerum aut per-
sonarum existentiam asserant, suapte natura comstituunt unicum verbum
linguae aegyptiacae, prout de verbo agendo videbimus. Notatu porro di-
guissimum est , iisdem vocibus subsistentiam indicantibus articulorum deter-
minantium vim aegyptios tribuisse; cum alioquin particula 0¥ quis, quid du-
bium exprimens, ut 0¥ 1€ quis, vel quid est? articuli indefinitivi vicem
apud eosdem gesserit. Cujus abditae philosophiae haec sint, quamque co~
pticam grammaticam a metaphysica commendent, (1) nemo orientalibus prae-
sertim litteris excultus non videt.

(1) Qui hanc laudem aegyptiacae lingnae aat imminuunt (confer. Biblioteca italiana, num. CCXLI.
CCXLIL pag. 21-70.) aut detrectant, ii nobis non satis distinguere videntur inter gnmmatmm a
philosophis ex ingenio concinnatam , et ;rammaucun ubi =g Aoymu ratio maxime sit cospicua. Pri-
mum non acgyptiacae modo negamus convenire, verum et cuicumque popaloram dialecto. Alterum
est quod affirmamus: Fuerit profecto hic ordo in priscis hominum linguis; verum paullatim ab ille
deflexac, aliam mothodum , veluti pactione tacite inita, scqui coeperunt; sed segyptiis non item eve-
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k. Vocalibus. articalornm determinantium interdum exclusis-, solae. -pe<
magent consonae littterae , ex. gr. Ps. T4, 1.(T.) nino¥7e T nekgan
ATPPO &TW TERAIR&IOCTNH UIYHPE LNPPO: § Vel 73 xgi-
pa gov s Pagihei 00¢ xal iy ixasoolyny gou Tw 10 700 Pagi-
Adwe. Ps. 48, 1. (M.) midnovrt cecanr futwor @t : of odpayol
dinyotyras dofay Deov. Ex. 15, 20. (M.) s8.prése fripodrrre
TCWw NE&PWI : papidu # mpopiric # ddeAA dagay. 1 Petr, 1,21,
(T.) avwezr 6T npwure €TovEAR 1 IdAnoay of dytor Je00 dy-
Spwwo: , Joh. 4,50, (B.) &vw AqgeAmicTewin fize TIAWIAL § xal
émiorevgey o &ydpuwmog. '

5. Memphiticae dialecto proprium est 1, g sive f sequentibus litte-
ris ﬁ,g},n, p et O¥ mutare in § et © , ex. gr. Ps. 25, 8. wTOMOC
Hdusfiywir f1Te TEKWOY : sdroy oxnveuaros d9Enc gov. Rom.
8, 10. mIcws ven YuworT €oRe ORIt 78 uly ooua vexpdy
& dpapriay: Ps. 109, 4. floOK 1€ YOVHR Wb €Mneg : od jspede
sic woy alwya ,.Ps. 47, 2. Den ofakr arennovt : év wdrer rod
Beod Auwy , 1dem Baschmur. Isa, 4, 1. popéacic MTaHCAISAC NEF

8A&C 2 dpaagic Ay §1dey Roaiag.

De articulo demonstrativo.
6. IIL

1. Articulus ille, ope cujus nomen appellativum,, quod per se nimis la-
te patet, contrahitur quodammodo ad unam tantum’ partem significandam
individuorum quae sub universali sensu ¢jusdem nominis appellativi cadunt,
dicitur demonstrativus ; et ab articulo .determinante e, 7€, ne, vocali
in diphtongum commutata, derivatus est. Quoniam vero aut nomini uni-
tur, prout superior articulus definitivus, aut separatus nomen ipsum an-
tecedit ; ideo in priori casu vocatur articulus demonstrativus conjunctus ,

in altero demonstrativus separatus.

Articulus demonstrativus conjunctus.

2. € artic. definitivi TI€ , 'T€, f1€ in €1 commutato ; atque I formae 1Ur,
"]‘,min&.x,ﬁt: : .

: nerit. Profecto hoc, mon alio sensu, copticse lingune grammaticam ad philosophiae leges coagmenta-
fam dicimus.
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' A
Numerus | . -T. - -] M. - { - B e
singul. | mer * nar > ner 3 ‘hic., hoc.
singul. | Tes § T&I Ter haec. -
5 o |- hi , hae ,; ha
plur. nex 16} net . ¢y haey hace.
PR ICr RN SRRRIT A TR B

: ne'ma.eﬁﬂmq Ge free n'néxg';npesgh &I s

devic oly vameivwoy faurdy ¢ 70 masdloy voiro , Matth. 18, &
* M&Iwov oI Sqwor Den nreeoral THPO :

ddfa alrn foriv maas. Tolg Saloi¢ aldrod. Ps, 1’49 9.
 eTRe ne:frrgn eregg&%eoﬂ\d.o'n zeNs. 5

did roiro 8y wpdwoy xavitras’ xakapn , Isa 5, 24
4 meynsee xe o¥TE - ¢ - 'rerg:ne :

¢yhwoxey v, vl . . . A yuyn. Luc. 7,39,
5 O%ME NEICHYE eT gn TUHTE imex&'ms '

7l ai wAnyal alras dvapiooy Ty Xsp@Y._ a0V 3 Zach. 13, B.
6 N&ITHPOY &%) é.épm SAWIL s

ratra mdvra IASey 49 dud. Ps. 43 48

3. Idem articulus vim suam {yepynrsxiis exerit si post se habeat vo-
cem OVWT , quae est ab 04 unus, TIgr vel M&L QYWT hic idem ,
Tel vel T&T OvWT haec eadem etc. .atque inter artic. et OYWT verbum
nonnunquam aut nomen interseritur, ex. gr. 4 Thess. 2, 14, &peTern-
WWIT  SWTern hn&:eux&:re, fIovWT éﬁo)\grm't ime'renwclmp
VPV ¢ sadrd indSere xal Jusic omd vhy idwy cupPuAsriy.

Articulus demmtrativu's' separatus.
4. Articulus determinans formae memphiticae per $ et © (paragraph
super. num, 5.) alium demonstrativum articulum gignit seorsim a nomi-
ne ponendum ; cui alia forma in ceteris dialectis respondet :

Num. 'T’ Mv Bo

singul. | m&r dar ? ner 3 iste , istud.
singul, | T&y 4 ear’ Ter ® ista.

plur. | a1 nar ®  {meros isti , istae, ista.

6

e
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' mar me vurecné frve’ qtooé fuggRpr umcpa.n?\s
007d¢ Earty o MJuanc ¢ eimwv Toig viole ldpan?s Act. 7, 37
> gar eqssT MowvCrow édo?»grreu noerc : L
olrog Mierar sthoylar egd xvplow ; Ps. 23, 5.
nrrf Ter T TEPICTOC :
povs 00%dg domiv 6 xpioToc ; Ioh 4 » 29.
é T4I TE TICEAH UTAOEIC ¢
aliwn % wUAn 100 xuglov' Ps. 117, 20
5 ué.povénx ae e:s.: TE TEKAIR:.
] xup ‘gou adrn. Ps. 108, 1.
¢ aqmur fize NeYIwT A€ Ter Te To'mo'c s
{yvo odv & @arsp Sm &y insivn +5 Spa. Joh. 4,53
7 n&r ae nenpé.fe mmmcuoovc fw.noc'ro%oc :
vy 3% dudexa dwooroAwy v dvopard dows ‘ravre Mattb 10,2,
s &'r‘I'wo'r firuasoc e're na.r WOIT fI&e ¢
$uaxdpioay wdy Aady ¢ vadra dovi. Ps, 143,15,
9 fer ma.'cekeppa. ezl Tovaed s
ol Raclihevoay thg lovdaiag. Isa. 1,1.

5. Quotiescumque hic articulus relativo pronomini €T vel €TE qui,
quae , quod copulatur , diphtongum &1 mutat in K ; qudpropter in dia-
lectis saltem Thebana et Mémphitica', de Baschmurica namque nondum li- .
quet, habetur sub hac forma': -

Num. T. . M

singul | et * | drevs | iste qui, istud quod.

singul. | THET oneT * | ista quae.

plur. | neT idem & | isti qui, istae quae , ista quae.

! TIHETE MAYWOON fUaK 21 TIEKPO MITIOPASIHC ¢
6¢ Av pevd god wépay woi lopddvou. Joh. 3, 26. -

* dn 2¢ eons.suon HTOTY WE SRON Al rIe PHET MANOLEL:
6 3¢ dmouslvag eic véhog ofrog owdigevas. Matth. 24, 13.

3 'I'ue-rca.re fite r&xwﬁ OHET &YMENPITC 3
iy xaAloviy laxwB Av Aydwnas. Ps. 46, 5.

& e&r 're fvenes frrve nev kw¥ -fica mboerc :

GU‘T}]

A ysvsd rvovrvay advoy (wdy xvgioy ). Ps. 23 6.
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De articula possestivo.

IV

1. Voces illas quae tinus dochryte pmnomcm possessina audmnt, ar
dicujos possessivos mominamus , sunt .quippe ‘veri articnk.

2. Lingua aegyptiaca compluribus artlcuhs hujusmodt ditatur, qui in
tres classes dividuntur, nempes .

I. Articuli possessm 'vagante: dicti. - v :

II. Articuli possessm orti ab articulis determnantzbm

'III. Articuli possessivi ab articulis demonstrativis profecti.

3. Universi hi articuli, in 'sua quisque classe , perinde sunt ac arti-
culi enunciantes , determinantes et demonstrativi respectu rerum aut per-
sonarum quibus referuntur. Istos superius explicavimus, nunc de xlhs
agendum,

Articuli possessivi vagandes,

4. Junguntur nomini possidentis ita ut inseparabiles sint'; sed nonnisi
genus et numerum indicant rei possessae, mulla habita possidentis ratio-
ne, quare ipsis nomen vagantium recte obvenit. Contra ac de articulis
sequentmm classium fieri videbimus, qui qmdem genus tum possidentis
tum rei possessae exprimunt atque utriusque msuper numerum.

5. Ab articulis It vel $, T vel ®, et 51 originem ducunt sub hac
forma : :

Num. | Genus T. M, B.
singul. | mascul. ﬁ& 1 da n& qt:cl ;:zr;t.met ad(ital.
shgul, | fem, | 7&2 esl T&S quae pert ad (ital. la
plur. | comm. | rg, ® idem 7 idem qm , qaae p-ad (i i
' le di).

1 &T0TWI BKE AWWE €Te n&nwna ne:
xal BifAloy dN\ho Avewydn, & iovs whg {amg. Apoc, 20, 12,
* mIRSRT @&n(oexc e s
Tou xuplov % <. Ps. .‘23 1. . '
? Ta&MeIne e o o
Tivog % eindy ; Matth, 22, 20. ; o
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‘ ze Tievovpo eanGoeic mes ... ¢ .
871 woU xuplov 5 Bacihsla , Ps. 21,29,
* T&MITENOC T TEZPR €TALLD :
- vehslay 8% lowey % - ovepsd wpogw', Hebr. 5, 14 co
® mezsy mér e ‘eerme fie fyeze SHTLIRO0Y &%W MAT-
flo¥7e nes ., - - e e S
Adyst por ofvor of Adyor d\nSuvol siar woii Bsod. Apoc. 19, 9.
7 AEB&Y WO - - « NANOYPO UNOYPO 0¥02 na&PT iadF:
Ayss abroie-. . . «a naloapos xalompr ol vl w00 Dot ve Deg.
Matth, 22 , 34, : - -

6. Ope- hujus articuli sic uniti- womina quaedam existunt appellativa,
ut & TWYIWL qui: pertinet ad hortum (hortulanus) Ioh, 20, 15, (T.) vr
2€ fleCeeve A€ TMATWNH TIE s ¢xslyn doxovoa v & xmmwovpog
Yori MATWENET qui-pertinet ad sponsam ¢ sponsus ) Ps. 18, 6. (M.)
freoy dprf MovmaTwedet alrdg o¢ yupplog , MEICHALT ad ae—
8yptum pertinentes- ( aegyptii) Ps. 135, 10. (M.) dmer &JWEpT
614 )CHALT fIem FOVY&EBICT * 7§ @wardEayr alyvmroy odv woic
TowTOTOX0ic avtwy Passim etiam nomina propria, ut MATMOTTE vel
$&PT qui Dei est (vir Dei); Tance quae ad' Isidem (Isidis famula);.
ft&-HCE pertinentia ad Isidem ( Isidis loca ) etc,. -

Articuli possessivi orti ab articulis determinantibus..

7. Inseparabiles sant a' nomine; ‘et coalescunt ab articulis determinan-
tibus- atque pronominibus -simplicibus pro omnibus personis., prima. sing.
excepla ; etenim in I8 meus, T& mea, N4 mei, meae ( qui accurate
distinguendus est ab articulo. vagante ) hujusmodi compositio non deprehen-
ditur. Verum per subjectum. paradigma. esrumdem declinatio plenius ad-
discetur:- ‘ : -

Singular. mascul.

ma ! idem * | idem? J,
TIeK & idem 5 ' idem: & 0570 ... 000 tuus, tuum,
mov 7 I et KR




T.
ey 9
nec *
ner ¥

nevi
et *

TS #
TEK ¥
TOF »
Teq 3z
Tec %
Ten 3
TeT b
Ter ¥

a4
MEK %
oy st
ney =
fnec %
ner %
fneT s
ner 65
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B.

idem 1°
idem 13

. idem 16

nevemn ™
idem **

idem 35
idem

idem 32
idem 35
idem 38

. TETEM ¢
_idem 44

idem 4
idem

idem 54

“idem %

idem %
neven s
idem 56

M.

idem
idem %
idem 17
JIETE( 2
o »

" Oa Oa Oa On Oa
-
Q
-

e QUTOU €JUS
.. QUTAG €fus.
... AUy noster , nostrum.
.o. pay wvester , vestrum.
. «. aUTWY eorum , earum.

- -
g; 84

> -
e ]
ga o~

Singular. fenr.

idem *®
idem 28
TEe ¥

idemr 3
idem 36
idem %

Tov

TETEM 4 =

Ao N4 P Vo Na Ba Aa

A oo poa med.

gou tua.

. 00U tua (femina) .
.. alrou ¢us.

oo QUTHC €.

v+« Buwy nostra.

. «. Upudy vestra.

ve. QUTOY €orum , earum.

Plural. comm. gen.

idem 48
idem %
ue 53
idem %%
idem
idem &

!

nevern %

o &

of yal ,7d ... ueu mei, meae, mea.
0f,al, %% ... qov lui, tuae, tua.
oyl , 76 ... o0 tui, tuae , tua (f.)

0 7 )
ol ,al, Td ...a0T00 €JUS.

of , af,%a . ..alrHg Gus

0i , ai , Ta ... Auwy nostri, ae, a.
0i, al ,va...0udy vestri, ae, a.
of,ai,la...advoy eorum, earum.

' &IOYWAL SATAOEIR At TAERIw': &AICW SUTAHPIE st Ré-
epwTeE ¢
{payor dprov poo pevd uéNwde pou , imoy olvdy mov perd Yo
Aartog pov' €ant. 5, 1.
3 m6oeIc &100% SSAHI E€MTIATEYOV f1R€ NMASE20T :
xUpss xavdfnde mply dwodaveiy v0 maidiov pov. Iob, 4, 49.
3 teoKk M€ M&0¥po ovog mnanov’ :
0V ¢l adedg & Pagiheds pov xad & Jsoc mov: Ps. 43, 5.
§ a4no¥6C fI6T TMERCWITT SAll MECOOT LATEROET =
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wpyledn 6 Supde vou iml mpdfara yvouns cov 3 Ps, 13, 4,
* gnegHAT v&p SRON FOT METYWNT g TEKCOOTH TICAM ¢
dwohsitar 6 dodeviy ddeAPos sml v on yvwoss , 1 Cor. 8, 11,
¢ ekgerrcr MAKCARI fICS TIEKCOM +
xa-diueyos xard Tou AdsA@ol gou xareAdAsig Ps, 49, 20,

7 cwTdy TéWepe MTena¥ frTekw Auovmdsze frrepriwly
SATO¥ALOC it TIHI MIOVEIWT A€ ATMPPO EIEEOTIRIET
enovca. :

dxovooy Suyarnp xal 18 xal xA\ivoy 70 ol¢ vov xal $miNdSov Tob
Aol gou xai w00 oixov woi marpdc vou xal d@iduurnos: & Pa-
oINeDg ToU xaAAoug gou” Ps. 44, 11,12, :
' cwren TAWEPr AM&T peK Teuswz Apmwly simed&.oc
fl€2s. TIAT ITTE TIENWT A€ AIIOYPO €PENMIOF LI STIECA 3
Id. ib,
® 0% 7€ MEEOY0 AIpwLe €TWOOIL N&Y i IeYgice THPY :
Ti¢ meplageia v dvdpumw &v mavri poxVw adrod ; Eccle 4, 3,

1o O¥&M OFRACIAIKOC g€ TIE ENCTIEYWYRAS Yurts s
7y vi¢ Bacihixde of & vide HaSdvs:, Ioh, 4, 46.

t frior &resr #e &mboerc MOges MITEYXPICTOC s ™
voy Eyvwy &7i fowae xlpiog TOv Ypiovdy wdroy: Ps. 19,7,

1 CISRW HOVMNTRARE i TEKMHATE 21 TECLSINE OPTWK ALt

TleKCITepars. w8l ovTe TreccIepas. «
ex-&pav dJow dva peaov gov xal dva p,wov T 'ywamoc xal dva
pioov ToU omipparcs gov xai dva picoy 70U oWipuatos asTAg
. Gen, 3, 15,

13 Tecgmr 2€ &H6oeIC el émeccwata a.‘)\?\a. necger ne:

7 yuyi Too idiou aw,u.wro; obx 8Zovaiales, GAN 6 dvip (adrag).
1 Cor. 7, 4.

1 eqéepﬁonem énecgo fize q:f :

Bonddiaes adri & Ded¢ v @wpoawrw (C. Vatic.) Ps, 45 6.

* ficaze git ovcodra frre mnorre git OV YCTRPION T&f
ETSHIIT fITAINOYTE nwpz SRoA 86.9!! fursrwn énen-
€007 ¢

J\aAou;uv aoplay Jeob &y p.uavmplw Y aeroxmpvppt’vm Ay mpowpi-
oty & Ded¢ wpd way aidvwy sig dofay Auwy. 1 Cor. 2,7,

ey vap Te TengeNniC 1€ TEnAeY! i€ ‘nex?\&.u saen-
WOTYOT :
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@k yap sudy dAmle # xdpd A ovépavos xavxsdoswe; 1 Thess, 2,49,
n TMEeNgHT SameypIKI &HaL0 :
oox amiorn si¢ Ta dmiow % xapdia Auwy: Ps. 43,19,
' naZo€IC THNOOWT n.me'rfmoerc :
© 0 xUpiog pov awédlalxé pe mpdc wov xUpioy v.uwv Isa. 36, 12.
¥ feoor G mmoﬁ' e,u TIETEMCUMLS. ¢
dobdoars O wov Jedv v v owpars Juwy 1 Cor. 6, 20.
* 204peYTAAPO MR TETEMSHT s
xparatoUcdw % xapdla duwy. Ps. 30, 25,
n LTNELTOT 8gpat ERle TEVLO ¢
{msoay i} mpdowmoy adrwy. Num. 16, 22.
B CENA.COTWNT THPOY MAI fIevKo¥t Wi mnevno6 =
wdyrec sidnoousl pe dwd pixgod adrdy fwe meydAov adray- Hebr.
8, 11.
3 0% 2€ NMOTYWITY &I TETAYMNELUOT ¢
8 Ppaylwy abray obx fowoey adrods. Ps. 43, 4.
% &IRWK 207 IAKHIIOC TACWIE TAWENEET ¢
sionASor sic xnmoy pow ddeAr mov yuugs. Cant. 5, 1.
s fareve 2e figova eecyAnbw HTEISH KATS TATMOMH :
poaxxprovipe O¢ dawiy ddv oltw psly xavd A dpdy yvapny
-~ 4 Cor. 7, 40.
% TEoeNIIC ICXEN erovenlT fite Taw&Tr
" Awlc pou awd paovwy Trg pavpos pou.- Ps. 21, 10,
¥ MBOEIC nppo €ySoTnoYy 0y gft TEKCOM =+
xvpis §v 70 Suvduer gov w¢p¢93ﬂﬂ7¢t ¢ Pacirsde, Ps. 20, 2.
* n6oerc e TEKAWLL eydovnoy Moy frae movpo Id. ib.
¥ fineglirve MTAAT il ToTYwre &vw ailics. TPEOTL AL
207 &¥W free n‘rra.pxw flcw LIMOTEIWT 0t TOVALT = !
wdyra Soo memolnxac wera T werdepds gov usvd T dwodavely
w0y dvdpa gov xal wog xaléAiwsg TOv waripa gou xal TAY ux-
vipa oov , Ruth 2, 11,
% dnevcio frreemrovana e g &0 400N « ecéeplepr fize
TemerTador LPprt he&ov&awn :
Toy fpumimhivra &y dyadoic miv imdvulay cov dvaxaiyicdnasras
¢ devod % vedeng gou (# Juxy mov ) Ps. 102, 5,
3 &YRWR 2€ HOT TWAIAC aafl Teygine At MEYYHp!:
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48 :
drinds 8 TwPlac peve wic yuramds adrot ral Tay Jidy adred,
Tob. 14 ? 12. ' '
» g7Re MITMOPMI& 2€ AMAPEMOTEET TIOTEET KETEYCS AT IIHY ¢
die. 8¢ wog wopyslag ixagrag Ty éaurod yuvaixa dxitw, 4 Cor.
: 7, 2
» gydr 880N Smefowl fae Ppwasr mew ezeM TEYIOMH P&
poves s | ,
$EensdoiTas dvSpamog imd To ipyey adrod xal izl Tiv tpyaclay av-
vo0 fw¢ fowipac. Ps. 403, 23. .
% jrroc gwwc o &ch fOTYHPE it TECIETLEAAW :
xal adrh cuvsiAn@uia D10y &v Ynpa adrag Luc. 1, 36. ,
3% 200vWCY V&P Y ++ + (sicapud Zoeg. p. 160.) WapIU fenToON
eTRe TECMETATOOM it TecueTaTnaApe :
dirnaic pdy yap ylvilas mpoaryovang évTorng did v8 admic dode-
98¢ xal dvwperic. Hebr. T, 48,
% fapuf MecTnagkr - « - - SRPHI SZeM TECMAGKI Wacwy
6R0A :
é¢ % Bdlvovoa . . . iml TH &dive adriic fxingakey. Isa. 26, 17.
‘% frTependr Sgpal $TMAKEAOMIS MUNETENCSPE B8 N&&T -
2207TIEC 3
INSSyrwy Apdy slc paxsdoviny oddsulay Toxnuey dveary % odpf Apay,
2 Cor. 7, 5. ’ ,
¥ gyzre MIENMEYPICTOC TWOVN e IenTayeoery Wyorert
&vw cyovert fir TENKenicTIC +
¢} 3 Xpigrdg odx dyiysglas xevdv dpa TS xdpuypa Auwy xeyn OF
xal 5 wlovig dpdy (Auwy al apud Scholz) 4 Cor. 15,1 4,
% &KEepNwiyY NTEMWETSHKI ¢
imihayddyn Thg mrwyelag spey; Ps. 43, 25.
b frTaeIne HMOVOEIK IrTeTHOvWAL aiiica NA&I HTETIYpPNTA-
Tit 8TeTheIn ¢RoA: :
Aijopar dproy xal pdyeads xal piTa Toiro mapshedaesds sic Tav
- 6d% Jpwy. Gen, 18, 5.
it A€ HMEMCARAMAC TUPAZE MMATEN &Tpe TETEMUETA~
. "meg'l' s \
a pd mupdln duds 0 adTavde e Thy dxpaciay opwy, | Cor 7, 5.
2-ecéwnd hre TETEMY¥CH '
GiafTas # Juxh Opay , Ps. 68,33,
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8 mrovTe nM&oRR10 MNAPYWN frgepe fiCIwm « « « &%¥w MAO-
erc fayy aeoor frrevgefcw s
Tamesywass & Jedg dpyovoas Suyaripas oy ... xal dPeAel xvgiog
Ty 88Eay Toi ipdliouod adrdy , Isa.3,17. 18,
¢ ot MEgOOoT fTAIALERT hTevGIa  &18nTo¥w EROAL LY TIKe-
o1 fKHA :
iy sudpa imihafouiyou pou Trg xtipds avray Eayayeiv adrodg éx
o aiyurTov. Hebr.8,9.
& govchyr ecéye ¢DHoOTM ENMOYSHT :
& poppaia adriy eleénSos si¢ Tiy xapdlay advay , Ps. 36, 15.
 frrwTih frTETHCOOYN 2€ OF 6RON TWM TE &TW &OTwrt

W) LSV ¥
Spsic odx oiddTs wddey ddTi xal dviwEi pou Tods Splaruovs. Ioh.
9, 30. ' _
7 aaftlice. negoov eTiurey mere néoerc et fnanovoc ezerr
NETILHOVE) ¢

péla Tag Auépac dxelvac, Aéys: xvpioc , &i1dods yomous mov elc miv.
didvoiay adrwy, Hebr. 8, 10.

‘s &vrwp 6ROA fize MAKA&C THPOY :
dieanopmiodn mdvla Ta dala mov. Ps:21,145.

4 frnaaw RNERYIHPE :
dinynoopar (@avie ) Td Savudeid cov. Ps. T4, 2.

S eqéepueT] [INEKYOTYWOTY! THPOT : MEKCAIA CEXEMIWOTT
nay: © .

pynedein wdeng Sualag cov xai To dAoxaurwpa gov wiavdrw. Ps.
19,4

s fIOTKOCKLOC fINMO¥R fITOYAIIE CENAgEEKe ZW €TRe
fnovg Ruve :

évli Toi' xdopou Trg xeparic Toi xpualov Pahdxpwua §Zerc did To
foya oov, Isa. 3, 24.

TE&YEICH CL207 ETIC0EIC o+ QHETHW fINEANOLLIS THPOT SRON:
PHETTANGCO firteymwns THPOY :

sONoyes 5 Juxd pmou Toy xvpioy . . . Tor edihaledorra mdoasc Taic
dvopiasc gou'Toy lwpevoy wdoas Tde vdaoue oou.. Ps. 102, 2. 3,

SITIART saTentvo 6BOA fiNeyeprTee TNAOYWYT N&y :

émeaoy §umpoaSey Ty wodiy adrol mpooxuvioas adre. Apoc. 19, 10,

52

3

w

7
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& YENTOTKW. :meqzem TRPOT CAJECHT futeyovep n-r :
{wg Teddaw o ixVpol avrol dwowadioy sy ®adwy alros. Hebr:

10, 13.
% qcovTwi fize MCARI HIIC0EIC 0708, uquﬁno'n TRpov Den
o'ma.gf
$690¢ 6 Adyoc Too xuplov xal wdila Td tpya adreu &y midTes. Ps.
32, 4

% mga.n o¥Be TNoOMC furecmwwy AW nxo'cwng né&c éﬁo&
ftrecs.mowsses. THPOY :
xgwuc Thr wohy Ty alpdroy xal wapddufor adrn wao-cu; 'Tag avo-
piag adtag, Ezech. 22, 2.
5 e'régn 6IECHT fZ€ METTAIHOTT Wit MEn&G Mt sudeues
1Y) neceppw B
xelafngovias oi §vdofos xal of peydhor xai of whovgior xai of
Aospoi (1) adrrg. Isa. 5, 15.
® evérr nay 6.Hovn finecKkeyPepr THPOT :
oi @whnaioy abrig dmevexdncovial gos. Ps. 44, 45.
® deprT frTAqwne fNASPit MENEIOTE ZE ATINOTTE ZAOK
O¥EROA ftNETYHPE :
Ty mpo¢ Todg malépas urav'y'yc)s/av yevouiyny dvi Tavrny 6 Jedg £x-
menhnpwxs Toig Téxvoss avrwy , Act. 13, 32.
® neyprcroc &ue0¥ 2& Mnenols L&T&'nekpa.qm :
Xpiords amidavsy dwip Toy ap.ap?mv Apay xale Tag vyoapas. 1
Cor. 15, 3.
& avnset épox fize seniof :
éwi” ool #Amigay of mavipes Auwy , Ps. 21, 5.
2 seepe neThgIoMe K&TS ©€ MTAIEXPICTOC MEPE TEK-
KAHCIS. 3
dyawdre Tag 7uv¢m¢c fQUTWY ( vuwy al. ap. Scholz ) xadw¢ xai o
Xptorde nydmwnas Tav. éxxAnalay , Eph. 5, 25.
8 &TeTigangicr gwWTTHIOY SRONSITESN ne'ren%ene‘i'n: :
Tadra iwdSTe xal Sueic omd Tay 18lwy guppuisrday, 1 Thess. 2, 14.
% fiov Sy fiae neTengo :

(x) Ne te moveat, leetor, graccum verbum pestilentes aegyptiscum translatorem vertisse reges;
namque textus Complut. habet ¢ ayaAMipavos quod est ab hebraico 15¥ : et collato Aoiusr Jer. 15,
a1, ex DYXMY tyrannorum, conjectandi locus datur.
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Te wpdowwa Spay od pxn xalasoxurSy Ps.33,6.

65 oj&r SUMEKGIA Sgpat Szt mevariiTASCIgHT WARON ¢
inagov Tdg xtipds cov iwi Tdg dwepnaviag avrwy el Téhos. Ps.
73, 3.
% g&TS TAISAOHRR €f frTérerc aur nevidf: | :

o0 xdla Tav diasixny Ay imoinaa Toi¢ mdlpdasy avrwy, Hebr. 8, 9.
& ovcHYyr Hen novcdoror

poupala év Toic xsiheowy avray Ps. 58, 8.

8. E proposito paradigmate subjectisque exemplis pronum est intellige~
re articulos possessivos hujusce classis non tantum possidentis gepus atque
numerum enunciare, verum et rei possessae: TI€Y ex. gr. graeco ¢ vel
55 advou sive Ydio¢, wut 3oy (ital. il di lui) respondens, in primis
docet personam penes quam est possessio ad genus masculinum perti-
nere ; et insuper ejusdem generis esse rem possessam, utramque tandem
esse in numero singulari. Hinc de viro loquendo sic profertur meyrwv
6 marp abrod ejus pater ; verum de femina TecIwT dicendum. Pari-
ter TEYWAY 5 pirnp adrod si de viro; TECMAT 5 uirnp adrrg si
sermo sit de femina, '

Articuli possessivi .a demonstrativis orti.

9. Tertia haec articulorum possessivorum classis derivata est a demon-
strativis separatis TI&.5 vel &1, T&I vel 041, et nér (sup. pag. 41.) ad-
ditis a fine prbnominibus simplicibus, quae ita suffiguntur ut diphtongum
quae immediate praecedit mutent in w et 0%. Fit igitur TIwr, TWI, 1O¥I
hic mihi , haec mihi, hi mihi, idest meus, mea , mei etc.

~10. Neque unquam istiusmodi articuli conjunguntur nominibus, sed,
quemadmodum demonstrativi, separati et hi collocantur. Eorum declina-
tio dyaAoyw¢ eadem in tribus dialectis (sola memphitica it et T in & et
© in gen. mascul. commutante) est hujusmodi :

Num. Genus

(comm. | iwr® Qwrs 4, odrog, T3, Totwo...uod meus,

singul. ( meum,
(masculs [ MWK QWK 3 o« o s oo o gou tuus, tuum.
(fem. nw ) .6 8 e s 0 00 006 tuus , teum.

»

-~
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Num. Genus

cm.
comm.
comm,
( comm.

( comm.

( mascul.
( fem.
mascul.
plural. Efem.
( comm,
( comm.
comm,

nwey s duey ®
e
nwn  dwn

nwti * dwren?

mnoov Qwor

TWI owr®
TWK  OWK

TW

TWY  owy

TWC

TWH  ewn

TWTH oewTen

TWO¥Y ©ewoy

nov¥: 9

MOYK o .
no¢

IO 1 AWy
fnov¥c

foemn '
novTit
fOvO¥

TIwr e NNov¥R &v%wW Mmwr e

o alrou SUuUS,suum,
¢ o e o o o QUTNC SUUS | SULM.
¢ o s s o Nuwy noster, um.
. 6,‘51 vester , um.
e s s e s o UTWY COTUM , EArUM.

% ,alry+ o pol mea.
.o..sn.'coa tua,

e s oo gov tua.

o oo e s v aiTOU SUA.
......aag-;,'gsua.

o v o 0 b ;;F(;y nostra.

. 6,‘(3, vestra.

. alTwWy eorum , earum.

o} , o5voi, ai , alras,Ta, Tavra...
pol mei, meae, mea.

e s 009 gou lui, tuae, tua.
e o0 o o s s gov tui,luae, tha.
aldTou Sui, suae, sud.
oo o s oo aUTNE SUi, SUAE 4 SUA.
» s o s oo qu@y nostri, ae, a.
o+ oo oo Uuay westri,ae, a.

o s o s o o gUTWY SUOTUM , SUATUIN,

TR AT TIERE IIROEIC ¢

éuoy To dpyupioy xal dudv To ypuaioy, Afyes xupsog. Agg: 2,8

Y

dwr 1me TANLE2 OF0L PwI JIE MAEAMACCH :

iude dort yaradd xai iude édTs pavacon. Ps. 59, 9.
3 mrsndgr $adt ne ovog Pwk méoerc IeE MIMAT:s
T xpdrog Tod Deod xel 6od xvpss To iAsog. Ps. 61, 12.13.

o

[

L

WY IIE JITAEI0 2401 MA8L :
(‘s Tipn xai xea'»ro;‘ 4 Tim. 6, 16.
$we IME MITAIO MEW TIWOT :
Sewd Topn xal doEa 4 Tim. 1,47
€ITE HETWOOI €ITE NETNAYWITE SITHPY NMWTit ME:

siTe drsorira, sits wédNorTa wavla Spay dali. 1 Cor. 3, 2.
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7 Baschmurice , rétento Tt , sed memphitice inflex. MK&TH nwTen
€ Nne: ' -
oox o savray' 4 Cor.6,19.
s gor vap T€ TOIROTMENH Mew Mmecwnog C
Bun ydp Eamiv % olxoupdvn xai 70 @hipupa adric Ps. 49,42.
9 JUOHRPION THPOY fITE€ TIAPTLOC FIOFI IIE:
dud dors @dvra Td Smpla Toi dygos. Ps. 49,10,
1 &NOK EICOTC » + + ETRE MEMTAKTEAAY NA&I A€ NO¥K fI€ &TFW
MO¥K fO%¥I Nne:
dyd fpaTa . . . wepl dv didoxdg por , 67u gol slow xai Td oa fua.
Ioh. 17, 9. 10.
v gacqueepe METENOYY M€ €T TIKOCLOC AYMEPITOT Wh-
RoA:
dyamiaas vobe idloug vodg dv T x0opw , tic TENOG Ayamnasy e
vove. Ioh. 13, 1.
12 oy @ENQICE SUMOVI ‘&1 M€ :
év d\\osplosg xdmosg, 2 Cor. 10, 15.

»

Annotatio.

» Quandoquidem plura nobis exempla e §S. Codicibus in praesens non
»» suppetunt, quomodo pronomina singula singulique articuli efformandi
» sint, quemve locum in aegyptiaca oratione obtinere debeant, e regu-
» lis traditis, et analogiae ratione facile quisque intelliget ,, .

CAPUT V.

DE NOMINIBUS ADIRCTIVIS , SEU QUALITATUM.

1. Juemadmodum superius docuimus (cap. II. num. 1.), nomen adje-
Ctivum rei quidem existentiam per se non notat, verum ejusdem rei ac-
cidens tantum sive proprietatem ; et in hoc a substantivo differt quod hu-
jus absoluta sit acceptio, adjectivi autem cum respectu ad substantivum,
cujus illud qualitatem dicit. Hinc sub hac appellatione nominum qualita-
tum adjectiva simul et participia comprehendimus.

2. Cum nomen substantivum , qualitas, et verbum praecipua sint ser-
monis elementa ita quidem, ut absolute per se ad mentis judicium enun-
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ciandum illa sufficiant , ceteris orationis partibus ad praedicla elementa in-
star modorum se habentibus, linguae aegyptiacae primariae radices uni-
versae aut substantiva nomina sunt aut nomina qualitatum.

3. Sed non e radicibus tantum primariis profluunt adjectiva , verum
et a derivatis atque a composilis , perinde igitur dividuntur et ipsa adje-
ctiva in primaria , derivativa et composita.

De adjectivis e radicibus primariis

S L

4. Counstituunt classem hanc radices primariae quotquot cap. I. §. I. re-
censuimus , dumniodo sensu qualitatis sint affectae. Istiusmodi adjectiva
monosyllaba sunt, sed nulla, gaudent peculiari forma qua discernantur a
substantivis ; hinc illorum cognitio a sensu probe intellecto omniro pen-
det. Ex. gr. ovwce] vacuus, deficiens, C& pulcher; &I capiens; 386
dans ; g WA avolans etc. : C

2. Ex his alia exprimunt actionem, ut ager amans; WWA spolians;
220°¥p ligans etc. ; alia modum essendi ullo absque respectu ad actionem
vel passionem in subjecto receptam, ut wg, vivens; WTO decumbens ;
WOp tremens ; WO tenuis ; WAT indigens ; WA frigidus etc. Priora
itaque activa sant, posteriora neutra. '

3. Utraque porro adjectiva hujusmodi, quotiescumque unam ex his vo-
cibus €, €c, €v affixam habent, participii praesentis vicem gerunt.
Sunt namque illae voces in lingua aegyptiaca indices personarum mascul.
et fem. tertiae numeri singular. et tertiae plural. generis communis ad tem-
Pus praesens indefinitivum verbi auxiliaris substantivi pertinentium. Com-
ponitur igitur participium ex. gr. 22€r hoc pacto:

Num. | Genus | In tribus dial.

singul, . | .mascul. | eqreer .| . amans.
' singul, | fem. . €CAEl amans.
plur. | comm. | evarer amantes.

4, Voces paritér €yné , ECNS., €¥ 4. , personae tertige et’c. futuri de-
finitivi ‘ex_eodem verbo auxiliari, gignunt participium g péANoyTs re-
spondens : SENRTII ¢
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Num.: |, Genus | Intribusdial,
singu). | mascul. eqn&.nel ~ amaturus,
singul, | fem. . €C1&.92€T amatura,
" plur. comm, €T ra.ser amaturi.

|
5. Forma tamen hujusmodi participil et aliorum hujusce primae clas~
sis, quorum exempla subnectimus’, ad composita ad/ectwa censenda ‘est

pertinere.
Exempla.

€¥iTEY OTPAN €YCHRE it A&&Y COOVIL £woq EIHTT NTOY
(Theb. dial.)
fxwy Svopa 7eyp¢ppwov 8 oddelc older ¢ uh adrdc. Apoc.19,12.
OV A THY €CCWK SAfL o'rc&g nxwg'r eyovwae (T.):
. xelapyls «pepo[uvn xal 9?»05 wupog xaleadlovaa. Isa. 29, 6.
eft_riegoav e'uw.a.'r e'rg,a.en pnxa.'n.xkrcnoc evovwas -
o CWw €¥AI gme e're,uooc v.h ear (T.):" ’ ,
. noay &y 'Tam; npsgouc Taic wpo "Tor xa'TaxAuo'{;ou rpw‘yowec xal mwi-
voyrsc , yapobyrsg xal duyepllorrec, Matth. 24, 38, "
ngpm Deit. npq'n)m?\s eqéow;oq eqrta.pw'r (M. dial. ):
- iy qai¢ oFayoaly QuTHE tquu&»qcfac araﬂm\ouu Ps. 64 11.
e'reona-hxo*r 2rawon (M.): . .
i¢ 5 dv i@madlan (% o) @ i agra. Lev. 15 éo
hay 6e § fige evnaeneisder ¢neve mto'cmc're're époYy : f1ay
2e fige ern&NICTETE. én:e're ATOTCW TR époq (T.):
wo¢ ody dwixahicorras sig v olx $miorevoay ; wws Ot mioTeUgau-
oy o5 olx dxougay ; Rom. 10, 14.

3

P XN

De adjectivis e radicibus derivativis.

s'n'

4. Classis haec universas radices secundarias sensu qualitatis praeditas
complectitur. Et primum locum obtinent adjectiva derivata a radicibus
primariis ope mutationis vocalis w sive € aut & in H (sup. cap. L §. IL)
quo in statu ad sibjectum referuntur actionis terminum , abstrahendo ab
agente quocumque , ex. gr. GHIT captus a GWIT capiens; CHE, scriptus
a c&.g scribens ; HIU computatus ab WIT computans etc.
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2. Huc referas adjectivd quae in statu activo ad supjeriovem classem per-
tinent quidem; sed cum per finale incrementum ¥ theb., RO¥ memphit.
ct baschmur. , HO'!‘T 0% T comm. tribus dialectis fiant passiva, a deri-
vatis radicibus censentur venire, ex. gr. RH¥ captus a &A1 T. capiens ;
GHOr captus a 61 M. capiens GHO¥WT seminatus a 60 T.M. seminans ;
YU libratus a we T. librans ; WYHOF libratus a wgr M. librans ; erw-
0% lavatus ab erw T. lavans ; ImO'rT Javatus ab 1w M. lavans etc.

3. Tandem quaedam ad/ectwa passiva ¢ derivatis activis oriuntur per
additionem finalis litterae T, mutata etiam aliquando vocali ultima, er.
gr. LepIT dilectus a 19€pe diligens:; cgm'wp'r maledictus a C20¥WP
maledicens etc. . :

. De adjectivis e radicz'bu,r compositis. -

5 L -

1. Haec aayectwa formam sequuntur radicum composutarixm perinde
itaque sunt et ipsa monosyllaba aut dissyllabd 'aut polysyllaba (cf. cap. L.
§. IIL.). Sngmﬁoatlone gaudent. actwa vel neuh:ah ; quod si e statu acti-
vo ad passivum’ movenda sint , id per additamentum finalis syllabae H¢
T., nov M. B., HO¥T, O¥T comm. consequuntur. ‘

2. Adjéctiva compostta activa formae ‘TC&80 thutata O in H additoque-
0¢T fiunt passiva; ex. gr. TOPRHOYT :anctcﬁcams a 70RO sanctifi-
cans , TS&CTHOYT conversus a T&CTO convertens ; "r&.mo't'r honora-
tus a T&I0 honorans : TENNHOYT contritus a TEMSIO conterens etc.

3. Sunt et alia adjectiva quae , in sua quodque specie, formam ha-
bent propriam et: constantx ratxone ubique servatam ; haec ita distin-
guimus : e T T : .

a. Adjectiva intensioris 'sigriiﬁ‘cationfs.’ ‘

. Adjectiva privantia.’

Y- Adjectiva constituentia nomina habitudinis, artis, agentis etc.
. Adjectiva relativa seu patrenymica.

T a.

4. Illn sunt quae, e quavns classe procedant, augentur ab initio vocu-
la @or, cujus ca vis est ut dignus qui . . .5.vel multus in .. . signi-
ficet, prout vel ad radicem ¢, , aut CYé decens esse sxve ad wgg muel-
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tus referre. lubeat : utra.admittatur -origo ejus, superlativum exprimit , ut
VEPIT carus, WOPILBPIT oarissimus. - - - - - R
. 3. Praeposita adjectivis activis sensum passivum eisdem tribuit ; ex. gr.
wocte T., woct M. odio habens , wovuocte, yovuoct perquam
exosus; T&10 honorans, WO¥T&I0 perhonoratus. '

6. Hujusmodi intensioris significationis adjectiva, etsi-non admodum ob-
via in textibus copticis , articulos enunciativos , determinantes , demonstra-
tivos , et possessivos , non secus .atque. cetera .noming , assumunt. - %

------- L T PR

¢ ¢
. : . IO *
e e o0 e P , . Voo

7. Privantia adjectiva formantur ope particulae negantis &7 , vel &7y
iisdem praepositae. :
8: I\ (affinis radici primariae €T deficfers , sequente 8ROA apop/lety)
. omnimode. respondet graecorum alphae privativae ; hinc adjéctiva ‘privan-
tia, omne genus, -existunt : ex. gr. - B ’ B
& TWOY immortalis gddyarog + « + + + a 00Y Sgyaroc.
ST matris expers dunvwp + + ¢+ - 3 AT unrap.
& TCRW indoctus dnaidsuroc » + + + + <.« a CRW waldela.
& TCONT increatus gxvioros « %+ * + » + A CONT xr/lauc.
&TEpOTW inexcusabilis dyamordynros « ¢ - ab:epovw dmoxpipa.
&TVETWORI sincerus dyumdxpirog + + + a IETWORT OmwxpiaIg.
STUHTUAIZOMNT munificus « + + & « . a MATVAISOMNT
d@ihdpyupos. ' Pihapyvpla.

9. 7 ante litteras 1, A, a1, 11, O, et p in dialecto 'memPhitic'a pas-
sim in 4.6 mautatur. ‘ o

- 10. ATy ¢odem pacto cum nominibus componitur ; verum intensioris
est quam &7 significationis ; cum enim ea vis insit @ ut sensum ubique
intendat , efﬁcitv in compositione quod vulgo dicimus esse impossibile ;
hine &7TWYCAR! e. g. exprimit rem explicatu impossibilem , ineffabilem.

. . 7’ . . o

~ 14. Praefixa nomini substantivo, particula c4. possessionem fere demon-
strante , et subsequente praepositione fr genitivi casus fiunt nomina Aabi-
tudinis, artis : ex. gr, !

A}

C&hxpdq malefactor « - v . o . . .., a"xp'oq, malum.
- 8
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‘CSIROTC deceptor « «. «-«'e v o +'s 8 ROTC astutia.
c&hx&n texto" « o o0 0 608 0 0 0 aR&nﬁIum.

42, dgentudn porro nomina constxtuuntur per pey, in dlalecto Ba-
schmurica A€y, hoc pacto :

PeYnAT lmpector ce s e e &Y videns.
PEYCWITT Creator « « « « v+ + '« o o « 3 CWMLT creans.
PEYLLIWT proelians « « « + « « i« o« a w1l bellator , iless
peq'l'go adorator « « « + « « « o ¢« s 0 g Teo adbrans.
deyTeen judex « « - « o o« . o .. .a Tgen judicans.

&

13. Classis haec ea complectitur adjectiva, quaepatronymica audiunt ;

‘quorum compositio est- per nomen patriae, praeﬁxa voce monosyllablca

pe T. pewr M. et Aewa B, radice scilicet- primaria nominis pwae T.
pwasr M. et Awsar B. komo ; et in hoc casu mcolam exprimit,, prout e
subjectis exemplis:

pldiikHALE aegyptius -« « « « -« a RHMe T. degyptus.
penfocm,u;dem.........ax;{nIM e oo o
,?\ennxflueldem----~----ax;{u.eB
pnncon.n Syenites « + + « « « « a COVSN Syene.
pwt'rem-wpe Tentjnta © e« . a TENTWPE Tentyris.
punueq: IPIempIutes ©e e oo s a MEYT Memphis.

14. Praepositio ft quandoque amittitur, ut plea&ns Zanites, a A&~
it Tanis. ) ‘

15. Adsunt et nomina classis «+ per hane vocem pals efformata ; ex. gr.
PAMIGHT cordatus, a gHT cor ; p.u.m(é.']' mtelhgens a K& T intel-
lectus. . N

46. Hujusmodi adjectivis accensenda quoque sunt nomina propria arti:
culis possessivis vagantibus 1é., T&', né. (cap. IV. §. IV. class. 1.) af-
fecta, ut ma.Hce Isiacus, T&HCE Isiaca, naHce Isiaci etc.

17. Peculiaris formae sunt quaedam nomina qualitatum quae a consti-
tuta lege discedere videntur ; cujusmodi sunt CANO decorus a C&. pulcher
et {120 facze vel faciei ; NAHT misericors a & miserans et eHT;
CWTAHT obediens a CcTas audiens et gHT. Verum et ranora sunt, et
a prava scriptara probabiliter ducunt originem.
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De genere atque numero nominum qualitatis.

§ IV.

- 1. .Genus atque numerus in nominibus qualitatis per articulos enuncia-
tivos, determinantes et possessivos innotescunt ; et in nonnullis etiam per
pronomina suffixa ¢, C, O quorum prius mascul. sing., alterum fem.
sing., tertium comm. genus plurale indicat, ex. g. f(&.f10¥Y bonus, N&NO¥C

bona , &.NQYTOT; boni et bonae. :

2. Pronomina demum simplicia quibusdam nominibus qualitatis suffixa,
eorumdem genus atque numerum definiunt perspicue et una respectum ad
personam ; exemplum sit naera T T., n&arsas M. felix :

Persona Num. . Genus T. M.
(singul. | comm, | fI&EI&TT N&I&TT felix ego.
(plur. | comm. | fraeravit N&I&TEN felices nos.
(singul- | mascul. | nN&.€18TK N&I&TK felix tu.
2. fem. | n&erdaTe narst felix tu.
(plur. ! comm. | né&.er&TTHY- | nararenon- | felices vos.
T nov
(singul. | mascul.| na.€r&TY * n&I&TY felix ille.
3 fem. | naeraTc n&I&TC felix illa.
B (reareve B) 2
(plur. | comm. | rt&€r& 0% , N&I&TOv 4 felices illi,
ME&IN&TOY 3 ' et illae.

' NAEI&ATY AITPWILE 3
paxdpiog dvip, Ps. 1, 1.
3 M&IETC 2€ NMEOTS ecyarlCw HTEISH K&TS TEATMOMH:
paxapioripa 88 toriv dav olrw melvn xava Tay spav yvouny' 1 Cor.

7, 40.

3 naIndToY

g1l :

paxdpios oi
19, 9.

b N&I&TOF gért &TOpHI :
paxdpias ai oreipas. Luc. 23, 29.

NAEHTAYTSLNO0Y CIAITINOM - HTYENEET sarte-

sic 70 Jsimvoy o0 ydmouv ToU dpviov xsxAnuivos. Apoc.
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S0 Ve o CAPUT, Vi L
DE. VERBO,

- 4. \Juamvis unius dumfaxat verbi substantivi, quod :dicunt, sibsidio
mens nostra quodcumque judicium suum patefacere valeat , affirmando sci-
licet vel negando entis alicujus existentiam ; ‘maluerunt gentes omnes, vel
humano potius generi ab initio inditum fuit brevitati simul atque varie-
tati consulere in judiciis eliciendis, dictiones pene innumeras ad id usur-
pando quae una perspicua accurataque prolatione -subsistendi actum cum
aliquo praedicato innuereat: has vulgb dicimus verba ; ad normam vero
universalis grammaticae disciplinae verba adtributiva vel concreta appel-
lantur , simplici substantivo , cui latinorum esse respondet , auxiliaris ver-
bi nomine reservatq.

2. Primigeniae simplicitatis aegyptii ubique studiosi linguam quoque ex-
pertem aliorum fere vérborum habuerunt, uno excepto verbo substantivo
seu auxiliari , quod tamen diversimode moderabantur prout infra :

De Verbo substantivo primario.

§ L.

4. Verbum substantivum existentiam notat subjecti una cum respectu
ad aliquod praedicatum in specie.

2. Monosyllabae veces quaedam verbum substantivum primarium in lin-
gua aegyptiaca constituunt, quarum ea vis est ut existentiam praesentem
sive praeteritam generatim quod ad essendi modum indicent; verum, quod
ad subjectum , distinctius ; etenim si subjectum sit e genere masculino et
singularis numeri 11€ adhibetur ; TE si singulare femininum ; e vero st
plurale sit ex alterutro genere. Hinc tempus existit. 1I€ ille est vel fuit;
w€ illa est vel fuit; ne illi vel illae sunt vel fuerunt, quod congruenter tem-

 pus vagars dicitur , ejusque forma tribus dialectis communis est : er. gr. 1

Cor. 11, 3. Igoo¥T Tame me frecgrne (T.): xepadn yuvaixds
§ dynp- 1 Cor. 7, 39. ep;ga.n necger 1ov a€ ovdenghn 7€ ( B.):
oy 3¢ xoipndn & dvip alrng, sMu&ega ¢oriv, Ps. 104, 6. HEJ"P'

fuskwR e MICWTI fITaY (M. ): Siol laxdB éxhexvol adrov.
3. ltaque in numero singulari variatur id verbum ]uxta subjecti genus,
quemcumque tandem locum idem subjectum occupet in oratione: exX. gr.
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T&) T€ TLE hic -est modus, et TSE TE TA&I ; OMET NANE We-
nov  wTewnr fians MAwWT TE mater Abbatis Scenutii soror Abba-
tis Pidioti fuit.

4, Nonnunquam verbum, ut fere in alus linguis evenit , submtelhgltur :
ex.gr. Isa. 1, 15. ue'remﬁ?s weg-ficnay (B ): af xe:ge; spoy ai-
HaTOS TANPELS. Ioh. 4 , 50. riexWHAr &ng (B.): & Side gov én. Ps:
21,7- &MOK 2€ &fIOK OVYEMT : OFOL &MOK O¥pwasr &n (M)
éyo O sl onwAng xal olyi dvSpwmos.:

5. Tempus vagans 1€, T€, ne evadit praeteritum relativum seu prae-
sens anterius (vulgo praeter. imperfect.) quotiescumque vocula ft€ in ser-
mone praecedit : ex. gr. Marc, 14, 1. mne I[l]'l&cxd. ne (M.): sdvso
waaxa, Ioh. 10, 22. 11 'I'pr Te (M.): xu,;,wv 7. Matth 4, 18.
fie ga.novogt vap e (M) : joay yap dAseic.

6. Cum subjecti vices pronomen separatum gerit, tunc It€, T€, M€
subjungitur eidem pronomini non variata istius forma in qualibet perso-
na : ex. gr. Ps, 89. 2. 1caemn weneg, W& eneg, 160K me (M. ):

. fwg 700 alwvog o ¢l. Ps 23, 10. frooy Te NMO¥pPO HTenwow (M-):

adrds oty ¢ Pagiheds g d0Exnc. Integrum paradigma perspicuita-
tis ergo subjicimus:

Praesens et praeteritum.

Persona Num. . Genus T. M, B.
g singul. | comm. | &K i€ | &rORTIE | &MAK sum, fui...
4 . ne
(plur. | comm. | &stft f1€ | &NOM f€ | &f1&51 1€ | sumus, fui-
m[]s. )
( singul. | mascul.| 7R ne | kook ne| irTak ne | es,fuistic-.
2. ( fem. | 7o 7e | fio0 Te | fiTa TE | es,fuisti...
(plur. | comm. | iTvwsit | frteoven | frvrTen | estis, fui-
. ne ne ne stis...
E singul. | mascul.| frToe] e | frooy e | frvag e | ille est,
fuit...
3. (( fem. | frToc e | teoc Te | hTec el illa est,
: fuit.. .
(plur. | comm. | frvoow | ftewow | frvaw | sunt, fue-
’ ne ne e runt, ..
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Praesens anterius sew imperfectums

Genus

Persona~ Num. T. M. B.
. ( singul.| comm. | rte &nK | e & MoK | re &n&K| eram . ..
1, e Tne e )
(plur. | comm. | 5te & it | rie &m0t | re &néat| eramus oo
. e ne ne
(singul. | mascul. | ste ft7K | e f100K | e ftTaK | eras. ..
( ne e ne
2. ( fem. | e frvo | re frteo | ne frra. | eras...
( TE TE TeE
( plur. | comm. | e frvw- | re ftoo- | e ftrvH- | eratis. . .
Tiine | wTenne| Ten ne
(singul. [ mascul.| rie fivoY | 1e ooy | e frrae | eratille...
( e mne e
3. ( fem. | fe frvoc | ne fteoc | fie frrac| erat illa...
( Te Te TE
( plur. | comm. | ne fr7o- | ne frow- | fie frvacy | erant illi,
' o fie o% e ne illae. ..

7. Quod si post TI€, T€, NE sequatur particula &n, verbum substan-

tivum induit formam negativam : &K I€ &M non sum, fITK M€ &K
non es, 7O T€ &1 (fem. ) non es &MUt M€ &1 non sumus etc. Interdum
tamen antecedit &.11 et Tt€, T€, 1€ immediate subsequitur : ex. gr- Ps. 58,
4. 0¥2€ TEAMONIS &M T€ OF2€ TA&NMORI &m TeE (M. ) : ol
A dvoula pou , obre % duapria pou.

8. Ratio conjugandi verbum hujusmodi ope pronominis compositi sepa-
rati primitus obtinuisse videtur apud aegyptios respectu mominum guali-
tatum ; ita quidem ut praeponendo eadem pronomina existentiam denotan-
tia nominibus gualitatum praedicatum seu attributum exprimentibus, ver-
borum formae gignerentur quae parum abluderent a verbis concretis vel
attributivis passim obviis in linguis tum nostrae tum priscae aetatis.

9. Hinc tale pronomen addendo voci ovnt T., ovont M., ovéan B.
quae vox gualitgtis meminis instar est, valet nempe qui est, qui ha-
bet etc:-(cf. Peyron lexic. pag. 144 - 146. et hic §. X. huj. cap. ) dixerint :
&AK O¥it ego existens, habens (tempus vagans); MTK O¥it tx exi-
stens , habens , 70 O%¥it idem fem., Pari ratione imperfectum : f€
&NK O¥]t eram existens , habens; fe fITK O%It eras existens , ha-
bens , et sic deinceps.
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10. Sed cum pronominis compositi separati crebra repetitio conmode mi-
nus eveniret, ad eam congrua ratione evitandam duplici methodo usi sunt
aegyptii. Primo quidem in locum &nK, ftTK , /17O, fITOY etc, prono-
men simplex conjunctum I, K, € , , C, It , Tit et OF subrogarunt, nomi-
nibus agentium , aut qualitatum , quae attributum praescferunt, suffigen-
tes, praefixo iisdem verbo substantivo IT€ quae vox improprie construitur
etium cum fem, singul. et cum pluralibus ( Peyron Lex. pag. 164.)
14. Qua in compositione animadvertendum est, nomen gqualitatis vo-
cali terminatum hanc leviter immutare ante suffixa ; namque e. g. 2w di-
cens evadit subinde 2&., Z¢ vel 2K pro dialectorum natura . id quod con-

spicuum reddet subjecta tabula temporis vagantis praesentis scilicet et prae-

teriti exhibens paradigma :

Persona  Num. | Genus T. M. B.
" (singul. | comm. | T€A&1 | TIE€ARI ' | MeReEr dico, dixi,
’ lur, | comm. | mea&n | mezadn |rmezen | dicimus
P ’
diximus,
(singul. {mascul. | TeR&K | mea&K |mezrek | dicis,dixi-
g

( , sti.

2. ( fem. | meze neze neze dicis, di-
( : xisti.
(plur. | comm. | MeRAWTIt | mMeAw- | MeAw- | dicitis, di-

Ten Ten xistis.
((singul. mascul. | TT€R&.y » | MERAY * | TIEBEY 4 | dicit, di-
xit.

3. ( fem. (mexzsc |mezac® | mezec® | dicit, di-
(‘ Xit-
(plur. [ comm. | IeA&Y 7 | MeAWOY® | Mexzey 9 | dicunt ,

dizerunt.

' ovog MEARI 2e Tnov &repgHTC :
xal eima , vov ApEduny. Ps. 76, 14.
? &FW TEBAY RE: CRAI:
-xel Ny porr ypadoy Apoce 19, 9.
3 &yepord fiz€ MAROVIO20MOCOP TERLY MWOT :
dmexpidm vafouxodovdgop xal simey advoics Dan. 3, 14.
4 frTeq 2€e Terey MEY : OVANTHI &M&K HOTSPH E0TWALC &

¢ N emev adrois dyd Ppaciy Ixw paysiv, Ioh. 4, 32.

® meadc 2e: &yTazpo hze magnT Hen mboerc
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slmey dovepesdn 4 xapdia pou dv xupiw. 1 Reg. 2, 1.
¢ mezec fuIdwaer A€ : &200INI ¢
7\9’751 voi¢ dvdpwmoig® devrs , Ioh. 4, 28. 29,
7 NTOO% 2e TeRsT époq 2e: gpar git BHodees :
oi O¢ elmoy aur® &y BnIAedp- Matth. 2, 5.
® ceapak WICAK &B2aenavw meAwoY fma.ﬁo'rxozouocop
TO¥PO :
awexg[-&na'av aeé‘gau picax a,@b‘wayw Myowsc 'rw ﬁamAu ya-
ﬁouxoé‘ovoaog Dan. 3, 16.
o mexey Ry N2€ MEYVELOHTHC Z€ : gp&ﬁﬁ: Ot :
ApoTwy adry of padnral Aéyovrsc' pafBBl @dys. loh. 4, 31.

Annotatio.

» Pleraque e nominibus gualitatum antiquitus (ut pronum est ju-
s dicare) hac ratione copulata fuerunt cum verbo primitivo It€, verum
» cum minus id aptum esset ceteris temporibus eorumque modificationibus
», cxprimendis, sequiore aetate obsolevit ; manenteé Jumtaxat eadem for-
»» ma quod ad Zw dicens, in quo veluti nobis vestigium relinqueretur
»» Pprimaevae simplicitatis in hujusmodi verbo conjugando ,, .

42.- Methodus altera,, qua usi'sunt ad pronominum compositorum repeti-
. tionem evitandam , fuit omissio verbi substantivi €, ejusque loco usus
Pronominis simplicis , cujus sensus detorqueretur ad significandam_existen-
tiam cum respectu ad adtributum quodcumque.

13. Eo in casu pronomina simplicia, quamvis suapte natura insepara-
hilia,, seorsim poni licuit, eo quod ad statum transierint verbi abstracti’
seu substantivi,

14. Porro nonnulla ex his pronominibus una cum novo sensu novam
quoque formam sunt consecuta: I ego, ex. & literam T euphomcam assum-
psit, evasitque T; € tu fem. T7€; 0 nos TH.aut TEM; TEM ctiam sive
TH vos TETEN vel TETit; denique 0% illi, illae ce. Sed ¢ illeetC
illa nullam passa sunt mutationem.

15. Ttaque e pronominibus simplicibus tum quod ad formam tum quod
ad naturam tali pacto immutatis prognatum est aliud verbum substanti-
vwm sensum existentiae praesentis respectivae praeseferens, mbus dxale—
ctis fere commune » quod secundarmm appellabimus.
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De Verbo .mbsténtivo secundario. o
g I

1. Tempore gaudebat praesenti ex quo oriebatur futurum. Illud e sim-
plici pronomine constabat ; istud vero nomen qualitatis f1&. jens adsciscens
ulterius, ex. gr. Tré ego sum vadens esse (éro). Utriusque temporis pa-
radigmata hic sistimus una cum exemplis , antea monendo, K 2. pers.
sing. masc. in dialecto. memphitica vertendum esse in 3¢ ante litteras 8,
A, 2, 1T, OF et p.

Tempus praesens.

Persona Num. | Genus T. M. B.
4. (singul, | comm. | T T ego sum...
* (plur. | comm. | Ti: Ten? | nos sumus...

(singul. | mascul.| K K&, X tues...

2. ( km. Te Te 5 tu es e o 0
(plur. | comm. | Tevits | TeTers | vos estis - - -
( singul. | mascul. q 8 ille est ..«

3. ( fem. ::I lco illa est:- .
(plur. | comm. | ce ce illi, illae sunt. ..

' &1 nar noerc 2e feergwa:
é\snooy ue xupse OTi IN/Bouas. Ps. 30, 10-
2 THEPLOTE SHTY LITMHYE :
@ofoupeda Tov~xAoy' Matth. 24, 26.
? Tencudpwort &nor (1) sRodgrren mGoeIC : ..
suhoynuévor dusic 1o xuplw Ps. 113, 23.
 K2Op MGOEIC 0v0g CKWT SpOK frAe TERWETOMAT :
duvaros ¢f xvpre xal dAidud gov xUxAw gou. Ps.88,9.
* eoBe ov TaYTYCH TEnoKe MEHT oOvog €ole OF Teweo-
pvep fweor:
ivari @spilvmog «f 5 Juxy pou ; xal ivari cuvrapdactic ps ; Ps.
4,12 o .
® ze TeThYTAN fITUITEPO SUTHTE LNMENTO MAIPWILE :

(1) Tta edit. rom. Psal. copt. 1749. Sed text. grasc. universi habent in secunda persona proﬂofnen

9
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ot xAelere Tav Baoshelay vav olpavay Epmpoadey Tay LySpwrwy

Matth- 23, 13.

7 nar & verent dvewor fugeliw famboelc :
TaUra xupiw dyrawodidors; Deut. 32, 6.

® quon &nt fize dreTEpROHOIN.
odx Eoviy 6 Bondwy. Ps. 21, 12,

, * &ceomn cappé - - - eicgrnne cendorn Hen Fexmmm:

fod /3¢
TOU gappa; . .

. 1300 év = oxnvy. Gen.18,9,

* ce figpar den NMeYAIZ fiRe AYPHRAY UKELT:
v 77 Xeipl alrou Ta wipara TAc yng. Ps. 94, 4.

Persona  Num. | Genus
4. (singul. | comm.,
* “(plur. | comm.
(singul. | mascul.
2. ( fem.
(plur. | comm.
(singul. | mascul.

3. ( fem.
(plur. | comm.

Tempus futurum.

T.

Frea
THS
Kna ¢
TENS 6
TETH-
na’?
a9
() 1.8
cerné

M.

e ®
Tennd?
X 5
TEN&
TETEN-
nast
qn& 10
crna
CENa& 12

' Triawy érigwr OTRHK LATIIEQ 007 :
xexpalopas nuipag mpoe of. Ps. 21, 3.
* Trerva finaled fica faRad furdTern:

dwoorpiw vod¢ $pDauove pou @ Juamy. Isa- 1, 15.

| e
TEMNNE
Kfne
TENE
TETEN-
e
yne
CcHE
cene ¥

egoero...
nos erimus...

tueris...

tueris...
vos eritis . . .

ille erit . ..

illaerit...

illi, illae
erunt, ..

s 1dprr LdrTR nenadar TennabHehdwdor : ovog fdprr
Den mexpan Tennawewy ovorn nifen €TLYTWOFNOT

e DpHI SBwWIN ¢

£y 0ol Toug dxJpode nudy. xeparioluey , xal §v £ dvopati aov $&ou-
devaigousy vovs émavioravouivoug Auiv. Ps. 43, 6.

4 2 TIEI COT TAP KN&APOTHOC f18.2€
voUrw yap 7@ Tpomw moAdy Qien xpovoy. Prov. 9, 11

s senat nay flovcuor wea éneg :
ddgsic avri sdhoylay elg aldvar Ps. 20, 7.
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© OF T&p TIETEPECOOTN TECTIME MH TENAYTOVAC MOVLAI s
v/ ydp oldac , yivas, si vy dvdpa cuoug.-1 Cor. 7, 16.
7 TETHN& cxa.msa.?uge ham h'reto'rgns
oxavdahioSnesaSe dv dpol dv T4 yuxt) vadeys Matth. 26. 34,
® flowTen ae TETENNAL0Y mbplrl‘ Rtga.npwur ovog a$prt
flOv&I Sk &.pycwn TETENNSEEI ¢
Speic O ¢ dvdpwmos dmodavsicde xai w¢ sic TOY dpydvrwy we-
oeicds. Ps. 84,7, (e Versione Symm, )
s TIET MAOvey TeY¥)CH STANSOC NACOPMEC: ATW TET
fnacopsy freqvCH €TRRAT YMaATANSOC .
0¢ . . . av Ay v JuxAy adrol cwoas dwohice: alriy' o 8 dv
amorfan Tav Juyry au"roé' fvexey dpod olrog cwos: adriy. Luc.
9, 24
* Y§raepovyus u@pnri‘ samtraed.cr HAIRANOC s
AemTuvel advag wg Tov poaxoy Tou Asfdvout Ps. 28, 6.
n CNAN&SMET &M NAEe TA&CHYI :
7 popdaie pov ob ewoes pe. Ps. 43, 7.
2 CENAAWPA SRENM TYFXCH SIOTOUHI 0¥0g OFCroy iéeno-
&1 cendgIrry éngarn:
dmpsdoouay dml Juxdy dixalov xal alpa ddwoy xaradixdeovras.
Ps. 93, 21.
8 srw ceneSenTen (1) énar suseTpr fnova ga mnovt:
svptoxdueda O xal Jewdopdprupss Tou Seou 4 Cor. 45, 45.

2. Perspicue ab allatis exemplis edocemur , verbum substantivum secun-
~ darium non secus ac primarium compositionem admittere nominis qualita-
ts ; quo fit ut hujusmodi verba verbis aequiparentur adtributivis seu con-
cretis , quae vocantur, ceteris in linguis, Verum quo res magis in aperto
sit, traditam doctrinam hujusce compositionis verbi substantivi cum no-
mine gualitatis sequenti conjugatione radicis 7w claudens confirmamus:

Praesens.
Persona Num.’ Genys T. M. B.
1. (singul.| comm. | Frwae Trwa l claudo ( sum
claudens).

(1) Confer formam verbi impersonal. passiv., inferius paragraph. IX.
»
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Persona  Num. | Genus} — T.. .. M.B.
( plur. °| comm. | TirTwas TENTWAL claudimus.
( singul. | mastal.{ RFwee HKTWaL 4 claudis.
9 S ~ KTwe
T fem. | TeTwar TETWAL claudis. -
(plur. | comm. | TeTirTwas | TeTEmTWAL | clauditis.
( singul. | mascul.| qgTwas g T ille claudit.
3. (- fem. ~ | cTwas CTwAL illa clatidit.
( plur. | comm. | ceTwar CETWAL illi, illae clau-
© l ' dunt.
Futurum.
Persona Num. | Genus T. M. B.
(singul. | comm. | TraTwee | Friavwa 'I'neTwu 4 claudam
5 ' (sum-iens-
" ( o . |claudens)
(plur. | comm. | Thme-~ | 7enné- | Teme- | claude-
TW TWAL Twas mus,
(singul. | mascul.| Kra&Twae | CnaTwar | KneTwar | claudes.
9 ( fem. . | Tens- TENS- Tene- claudes.
i ¢ Twee Twee TW ]
(plur. | comm. | TeTiina- | Teven- | vevernise-| claude-
o TW METWAL | Twee tis.
Esingul. mascul. | JriaTwes | raTWIL | JrETWAL il:;: clau-
et.
3. ( fem. |craTwa | crnaéTwar | crieTwar il}la clau-
et.
((plur. comm. | cend.- cefneé.- cenevwar | illi, illae
TWwaL TW : claudent.

3. Quamvis per Verbum tum substantivum primarium , tum secunda-
rium existentia notetur juxta tempora ( quemadmodum hucusque vidimus)
praecipua , praesens nimirum , praeteritum , praesens anterius atque fu-
turum ; adhuc tamen ad orationis complementum aliquid desiderabatur
quod varia temporum adjuncta valeret exprimere. Id assequuti sunt ae-
gyptii promendo veluti tertium wverbum substantivum quod nos composi-
tum et auxiliare appellamus.
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De Verbo substantivo composita vel auxiliari,
S I.IIO

. 1. Haec de hujusmodi Verbo in universum notanda : coalescit e Verbo
secundario T, K , ¢ etc. nec non characteristicis aliorum temporum, ad-
ditis nominibus qualitatum, seu vocibus praedicati vim habentibus.

. 2. Tres in ‘eo distinguuntur formae, Affirmativa , Negativa et Tran-
sitiva. Modi sunt quinque , Indicativus , Subjunctivus, Hypotheticus, Im-
perativus, et Infinitivus. Postremi duo modi tales improprie dicuntur, tunc
enim solum existunt in re quando verbum awxiliare alicui praedicato
unitur. ' '

3. Tempora sunt, Praesens, Praeteritum et Futurum appellanda sim-
Plicia eo quod alia tempora composita ab iisdem oriantur. ’

4. Notae characteristicae temporum sive simplicium sive compositorum
quatuor recensentur, €, &, 1€ e nN&,

€ tempus notat praesens indefinitum ;

& tempus praeteritum indefinitum ;

fie jam vidimus ( pag. 62. ) praesens anterius signare, sive im-
perfectum ;

n& tandem notat tempus futurum definitivum.

5. Characteristicae &, rte, né verbi substantivi vicem sustingnt per-
saepe ; quibus in casibus & orationis subjectum anteire solet, ex. gr.
&nag AT ep HPpHT 1107020%AS, M.: {yevidn A xapdla pov dosi
798¢, Ps. 21, 15. € vero et n& ante vel post subjectum ad libitum po-
nuntur. Ante, ut: € O¥OM O¥PWAI SOVOM IJEYWHPr CM&¥
,’:’.n&" M.: &'vﬁpmo; gfxg céxya Svo: Matth, 21, 28. Post ;autem , ut
TeyDpe 2€ e ganyze M.: 5 3 rpopn adrod Ay dugidsc, Matth. 3,
4 fAgwIte TAP 241 Meovoery €Tsy fi6i ovno6 fiednkic
T.: {gras 7&9 TOTE .97\.1'\',4; ,;sya‘)m , Matth. 24,21, npr MN&EWTH
sartrtow sraseepe T Sdosras & Ahiog psonufBpiag, Ames 8, 9.

Annotatio.
,» Si quando post & characterist. diphtongus 0¥ immediate sequatur, &

;, et 0% contrahuntur in &7, ex- gr- &TW &¥IW (pro 407FIw ) CO%¥-
’, ~ .
» WIL TIOV&AY rte6oe1C. Bz xai dvos (iyvw) Tav @dryay vou xu-
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» plou adroi, Isa.4,4. Haec tamen contractio minime confundenda est cum
» tertia plural, comm: praeteriti indefiniti &% illi, illae fuerunt ,, .

6. Elementa praecipua Verbum substantivum auxiliare constituentia
sunt pronomina simplicia ¥ €go, K tu m., € tu f.,¢qille, cilla, 5tnos,
Ten vos, 0% illi, illae, quippe quae personam slmul genus numerumque

designant.

" - 7. Hisce pronominibus 1taque praefiguntur temporum characteristicae
€,&, ne, né. Verumilla, dictae compositionis gratia , aliquam subeunt
* mutationem ; € namque transit in pe memphitice , in p saepe thebaice,
baschmurice in A€ ; TSt et Ten mutatur in pe'rh et pever; O¥ in ¥
quavis in dialecto. '

8. Quod si tandem eadem pronomina copulanda sint quibusdam conjun-

¢ ctionibus, aut alicui illarum dictionum quae variis temporibus formandis
usuveniunt in coptica lingua, tunc eorumdem pristinam formam reassu-
munt , praeterquam I ego quod in & vertitur.

9. Pronomina simplicia hac ratione composita sensum existentiae cum re-
spectu ad aliquod praedicatum indeterminate sumptum prae se fernnt. Age
vero, et de methodo efformandi in actu tempora pro variis modis singil-
Jatim agamus.

De Modis Ferbi substantivi auxiliaris.

§. IV.

1. Modus Indicativus tempora primaria omnia complectitur, nec non
aliquot e temporibus compositis , primo , per vocem ne characteristicam
praesentis anterioris, secundo, per vocem fr& characteristicam futuri pro-
ximi seu definitivi. Cetera indicativi tempora e conjunctionibus atque pro-
nominibus simplicibus, adveniente Verbo primario 1€, coalescunt.

2. Subjunctivus habet , primo , tempora indicativi primaria et composita
particulis affecta conjunctivis €7, )t'T #¢, quarum ope eadem tempora novam
acquirunt acceptionem; secundo, tempora composita e pronominibus simpli-
cibus quae Verbi quibusdam formis affigi solent.

+ 3. Modus Hypotheticus a temporibus simplicibus constituitur , praeeunte
aut sequente una ex his conjunctionibus W&, epwean, ene si.
* 4. De Imperativo et Infinitivo infra agendum ( paragrapho XI.). Nunc

de compositione temporum formae primariae affirmantis Verbi substantivi
auxiliaris.
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Tempora primaria. :

5. V.

1. Tempora primaria ita dicta quod cetera tempora , complura quidem ,
immediate ab illis, quamquam diversimode composita , procedant , tria sunt,
1. Praesens definitivum , 2. Praesens indefinitum , 3. Praeteritum inde-
[finitum , et id modum Indicativum pertinent.

2. Praesens deﬁmtwwn idem est cum praesente Verbi substantlva se-
cundarii proxime superius exposito ( § II).

3. Praesens indefinitum constat pronomine simplici et litera € characte-
ristica hujus temporis eidem praefixa, ex. gr. €I presse valet existens ego,
ft, vel ent existentes nos etc. resolvendum in sum, sumus etc. En ipsius pa-
radigma :

.

Persona Num. | Genus T. M. B.
(singul. | comm:. | €r * er? 1 er sum.
(plur. | comm. | ft 3 en & en sumus
( singul. | mascul.| ek €K § €K ¢ es.
9 ( fem. | epes epe €de vel |es.
A { (Y
(plur. | comm. | epeTit ? | epe- edevern | estis.
Ten v
singul. | mascul.| e - ey ille est.
3. E gl fem. e(e:I 1 eg 13 Zecl illa est.
(plur. | comm. | e¥ ev ™ e illi, illae
sunt.

' nrergarooc erfcBw (1) :
ixaSelopny diddoxwy. Matth. 26, 55.
» T&geNC Iczernt erovenS (2) frve TANAT 3
A dAmlc pov dmd paovay Thc uavpds wou Ps. 21,40,
2 ficaze git ovcodrs frre MMOYTE :

Aadovpsy co@lay dsou- 4 Cor.2,7.

4 gapa &vnaoukTen enond
dpa {Gvag dv xaximoy Audc Ps. 128, 3.

(1) i. e. existens ego docens..
(3) & e. existens ego sugens ubera.
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5 EKEECT MAKCAR! fICA& ITIEKCON ¢
xadnusyvoc xard ToU ddsA@oU gou xarthdAuig: Ps. 49, 20.
¢ O¥M TIETEKCOOTI 222004 Tiger uH KN&WTOY¥ZS HTEKC-
enar:
v/ oldag, dvsp , &l Ty 7wama owaese; 1 Cor. 7 16.
7 ov T&p TNETEPECOOTN !.!!10(] Tecgruve LH TGH&QJTOTKQ
I[O'tg&l ]
v yap oldac, yuvas , € oy a'z'vé‘paz owassg ; id. ib.
8 ovnt 'l‘é.p TETEACOOTI 21900y & TECSINI nm-ekn&g'm'r-
A& SITIELET :
G v e e e e e e s & « o o « id.ib.
® fcoorn vap ze evevingine (77 pro p) fica Incovc:
olda yap Svi’Ingody . . . Jrveive. Matth. 28, 5.
* eofe PAr gWTEM WYWII EPETEMCERTWT &
dia voivo xal Susic yiveads frospor Matth. 24, 44,
T ARXW 12wy frovycdosr sloAden ovwrnr eyTAIHOTVT
Edmxac @l Ty xs@aliy alrou oriPavoy fx Aidou wiulov. Ps.
2, 4.
1 eCAW £2090C A€ s pAYe MEMMAT: 26 &Ige 8TACKITE fiTal-
COpALEC =
Myovsa: cuyxdpawi por 871 sdpoy wv Spaxuiv Ay dwdAeda.
Luc. 15, 9.
B fiae ‘I'O'rpw + + ¢« ECRWAL eccexcw?\ fioveo hprf .
% Basiriooa . . . wipsBsfAnuévn memosiluivn. Ps. 44, 10,
% SAMTATPOC ETKREMIWOTT :
Tavpos wioveg. Ps. 21,143,

Annotatio.

» In textibus Thebaicis loco i 4. pers. plur. invenitur fa et €22, cum-
» scilicet in compositione offenditur nomen adtributivum incipiens a s ;
» Sic pro frare scribitur svsse vel €2293€ nos sumus amantes (amamus ),
» Pro fi0CTE £2020CTE vel €20000CTE swmus abhorrentes etc. ,,

4. Praeteritum indefinitim convenit cum praesente indefinito, characteri-
stica tantum & pro € subrogata, prout in sequente paradigmate :
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Persona Num, | Genus T, M. B.
g, (singul, | comm. | &1 a1 &r fui.
*  (plur. comm, | &St &t a&n fuimus.
( singul, | mascul, | &K &K 3 &K fuisti.
2. | fem. |a&pe &pe ¢ | &Ae fuisti.
( plur. comm. | &peTits | &pe- sdeven | fuistis.
Ten ¢ :
(singul, | mascul. | &¢ 7 &yt &y ille fuit.
3. fem, &c &co &c illa fuit.
( plur. comm, | &% &T & illi, illae
fuerunt.

» ardwr 6R0A adprT frovuwor
wasl 0dwp $EexuSny. Ps. 24, 15.
2 IIENOPOTAOC A€ &MOMKY :
pedn simosgay , xavewlousy adrdv. Ps. 34,25,
3 &KMENPE OVAT 0T0g &KuecTe Tarnosnrs :
Aydmnoag SixatocUyny xai dulonoas ddixlay' Ps. 44, 8.
s wornrdTy swreondfyelinw ne fmefwelinw evaperniy
) (.8) &
paxdpiog 3c dyramodwaoss gor T8 drramodoud gov & dyramédwxas
suiv Ps.136,8.
5 apeThar fiarnzar T harwan .
dwpedy ¢AdBsrs dwpedy ddve. Matth. 10, 8. _
¢ édocon &peTensdrTor MOVAI MMAIKOTAI MCMROY MTHI:
¢’ dooy émomicars vl voutwy Ty &AWy mov Tay éAayloTwy’
Matth. 26, 40.
7 OF Te NTAYWWIIE : ATOY O METNAYWIE
Tt T3 7yeyovds ; adtd 7 yevnaoueroy. Eccle, 1, 9.
® eqCEMNE NOMOC &Y &I MINMWIT ETEYPAMAY ¢
vouodemioss adre &y 630 5 Apevloaros Ps. 24, 12.
* 1&rT frve ruzwpr &cwwnr ¢
v6Eoy duvarawy Rodfynos: 1 Reg. 2, 4.
' &¥PIRI SEPRI SZWK MR ANMETLWOoY &¥cobnu fiorcolbns
ixhivay sic of xaxd, Sihoyloarro Rouddy ( ita Vat.Cod.), Ps.
20, 12. <

10
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Tempora Composila.
§. VL

4. Cum plurima sint haec tempora, distinctionis causa ad quatuor clas-
ses illa rediguntur : g. Tempora modi Indicativi ; B. Subjunctivi ; > modi
Hypothetici ; ). tempora a primariis minime derivata.

. @ Tempora composita Indicativi.

2. Universa a temporibus primariis descendunt. A T praesente definitivo
cum f{& composito oritur futurum Tné., Kné& etc. quo de superius para-
grapho II. egimus, ejusque praebuimus paradigma. '

3. nte characteristica nota imperfecti (vide § III. num. 4.) praeposila
praesenti indefinito €r , factaque crasi alterius € ne-€r ner, ne-€x nek ,
ne-epe nepe pro dialecto thebana ; pro memphitica vero et baschmurica
fI€ contracta cum praeter. indefinito &1, fit &I, N&K, N&PE, gigniturque -
praesens anterius seu praeteritum relativum hujusmodi ;. cujus fere sensus
est olim eram , olim eras , vel simpliciter eram , eras etc.

Persona Num. | Genus T. M, B.
(singul. | comm. | ner nara» nars eram.
(plur. | comm. | ner 3 [ .8, & nan eramus.
(singul. | mascul.| ftek 5 . | nAK® &K eras.
"2 fem. | repes | nape néade eras.
(plur. | comm. | mepevit | n&pe- | ma&de- | eratis.
Ten’ TEN
( singul. | mascul. ey ° nay * né&y ille erat.
3. ( fem. | mec |méc® | mac illa_erat.
(plur. | comm. | mex ¥ | ma&w ' | naw illi, lltlae
erant.

' rerguooc supnmne g8 mpne erfclw:
xa? Audoay . . . xaDslouny Biddoxay by vg ispg , Matth. 26, 5‘5-
* adprf hovwdnp e ovcon frvrr MAIpHT MAIpanay : a-
Jprf narepgnii ovog mnaidKes unsiprt naseeliw
220001 ¢ .
d¢ mhnaloy , ¢ adeA@dy Auérsgoy olrwg simpiarovy g @evdwy
xai owwdpwrd{wy ofrwg iramsiyoupsy. Ps. 34,14,



https://coptic-treasures.com/

' 75
3 Ter 2e: ueuggoon égo'm TITOAIC ¢
Ausy 8% dy vadrn wn mdAes Act. 16,12
s grnmerc n€oerc nesnovt q:nena.nepge?\mc époq s+ 0702
N&ROTHOY 1 .
1800 ¢ Deo¢ Auwy i@ o AAmilopey . . . xal nyaMmyeSa Isa. 25,9.
TIA0€IC eneK (pro euertex) ATTErNS. ¢
wWpis , ¢l A¢ &de , loh. 11,24,
6 &nga.rma.'r no'rpqulo'n n&.x6ocr neuaq
¢} idedpesc xhénray , ouvérpexsc adrg Ps.49,18.
neg&me enepesipe u,uom' :
dv woic évdupripacl cou oig émolesg Ezech. 22, 4.
8 IIHGH&PGTGHOT‘LUM NwWT f17€ MOTYOTYWOTYTr
© &y 70 oviap Tovy Suaiwy adrdy Agdlers, (Cod. Vatic.) Deut. 32, 38.
® reyaro0ye f161 Incovc gu npne 24 TECTOA ficohoarwr ¢
mgmrwm 6 ’Incoue €y frw iepow ¢y o afroa “Fo0 aa}\o[.cwwog Ioh.
10, 23.
né.qmm'r Do me BNAY MAYCAAr no'rue'recb}\no'r :
uamopsue'ro vou 18siy , pdwny éndAes Ps. 40, 7.
Ui ficgrue eoeirvc smATe M6 CKITE fieccepest  over
¢8oA figHTOY :
vic yum dpaxuds ¥xovoa déixa , fdy da@ohion Spaxudv ulay: Luc.
15, 8.
12 Tove)CH 2€ n&cRrA 680N Den gameTewor :
5 Juxd avtey v xaxoig émixevos Ps. 106, 26,
B oW NETOTWIL SIAM fITO0Y fMe¥ figpar figHTe «
xal i@l Twy dpiwy Aadioy &y ool , Ezech, 22, 9.
 QHITIIC WOMT fpWIAl M&TOSIEPATOT CATIYW! £2920Y :
idou 7peic dydpec siovixeigay imavw adrou. Gen. 18,2,

(]

-

Q

4. Hoc idem praesens anterius, subsequente Verbo primario 1€ pro
unoquoque num. et gen,, sensum assumit praetentl lmperfectl simultanei
dicti , notat namque anteriorem existentiam codem temporls vestlglo cum
alia persona vel eventu cujus mentio explicita aut implicita habetur in ser-
mone. Ita porro subsequitur rte1 T., vel rt&r M. B. ut inter hanc vocem
et TI€ liceat nomini qualitatis aut alii nomini vel particulae locum dare,
prout e¢xempla nonnulla quae paradigmati subjiciuntur edocent:

x
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Persona Num. | Genus| T. M. B.
1 (singul. | comm. | ner ye * | M&r A€ | fI&T JIE | una eram.
* (plur. |comm. | menme | manmne’ | n&nIe |una era-
(P
. mus.
(singul. | mascul. | ek e | N&KTE | f&K TE€ | una eras.
2. ( fem. | nepe ne | n&peTE | NMANE IIE | una eras.
(plur. | comm. | iepeTit | nape- | fi&de- | una eratis.
ne TEMTE | TENTE
(singul. |mascul. | ey me | si&e e | &y M€ | una erat
( ille.
3. ( fem. | necme |macmne®|nacme |una erat
( illa.
(plur. | comm. | stev mE ¢ | r1&¥ e’ | H&Y¥ 1€ | una erant
illi, illaes

1 reIKHKASHY Tte daeTirferwwT:

. yUpvos (Apny) xal ob weprsfaleri ps Matth, 25, 43,

» svtyeoriv Hapor ze nar6ozr ne ficsd Tueosn: :
3v31ParAdy ue dmsl xavediwxoy dixasoguvay, (C. Vat.)Ps. 37,21.

3 erancwTen 2€ enadt nantgo ne anorn nesw nimicToc fITe-

TUIRS ¢

(4 8 9 ’ ~ ~ ¢ ~ \
wg 0% AxoUucauty TAUTA WAQEXAAOUMEY NWUEIS TE xai ©

9 4

i evyrowios’

Act. 21,12.
& ovog NMAYXCH fady nenwor me eyfwec:
xa) fxet Qiérpife pev’ adbroy xai dBdmriley. loh- 3, 22.
5 QHIIIIE IC OYCSIWI + - + NACKWAZ TI€ fIYCWOTTEN £2400C
&I SIITHPY ¢
1300 yuvi Ay ouyndmrovoe xal pa Suvaudva dvaxias eig T mav-
TeAée. Luc. 13,11,
¢ nevwine Ge ne fica Incovc :
iGivouy oly Tov ’Ingovy: Ioh. 41, 56.
7 avCwpess DHer NOYRAN : A6 N&FCAAI nesni ne Deft gést
~ C&AI fIg IDHIHKON ¢
Siavedorreg S@atuoic Sri duoi wiv sipavind iAdAovy , Ps. 34,
19. 20. '

5. Futurum indefinitum a praesente indefinito er, suffixa praepositione
& derivatur hoc pacto, €18 futurus sum ; verum in secunda persona fem, in~
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tervenit ‘crasis alterius €, Bp& pro eped; quare - ita conjugatar hoc
tempus ; P

Persona Num. | Genus| T.' | M- . B
4. (singul.| comm. | €18 et e futurus sum.
* (plur. | comm. | eng eng* | ené futuri sumus.
('singul. | mascul.| exé ekg 3y | ekd faturus es.
2. (. fem. |ep&é '|epd eNd | futura es.
(plur. | comm- | epeviig| epeve- | eheve- | futuri , futue
ne "’; ng ; rae estis,
(singul. | mascul- | ey eye eyé ’ uturus est.
3. ( fem, ecé ecg? egé  futura est.
(plur. | comm. |e¥8® |evg * |eve ™ |futuri, futu-
rae sunt.

' erécaar mtexp&.n .6&1'0701' ftnacioe s
dieyrgopas T0 Svoud gou woig ddelpoic mov' Ps. 24,23, -
3 Der MeROTWINT ENENAS GOTWINML =
¢v 70 Qwrl gov d\oueda Quwe. Ps. 35, 10.
3 ovmiwt dvseTcare exExaT gIawy s
peyahorp@iay émidiaeic én adrdy. Ps. 20, 6.°
4 epézMO fNOvYHPE git 0T&WAL0M4 &
&y, Mwaig v¢Ep réxvar Gen. 3, 16.
® epeTENSMAT SIYHPT HPpwarl eygeascs CaoVInas frfawss 4
éytaDe Tov Sidv Tou dVpwmov xadduevoy dx ey e Surduswe:
, Matth. 26, 64.
6 eyéarog f1ae 0¥ YCpwar firreysr00 ROA =
nop dvarrioy abrod xauvdiosvas , Ps. 49, 3.
7 8YSAICI fiae MGOEIC CARAwo git fIOTLEN ¢
SNwdiosras xipiog cafadd dy xplos: (al. xplparr) Isa. 5,16,
® Trenes eennor ecécazr samoerc :
dvayyshicerar T xuplw yevsd n spyomévas Ps.21, 34.
9 cendge it TCHYE MMEvAAZE s NEKRAN €VENET ¢
wsgodvras by paxaipe dxSedy adray xai of opSadmol gou &loyras
Ier, 20, 4.
e'réo'twu fiAe FUEHKI 0v0g evdcrs evdcmor &néoerc hte
nne'rxw'l' hcwq s
Qayovras @wivavec xai dumhnodicoyras xal aivicovas xupioy of dx-
Snvouyres advdy Ps. 24,27,
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" eYOWH STECHT i METTAIROYT Al ns:ta.K a8 it m?\ene&
17, neceppw 1)
xa'raﬁncovrm o i'vé‘pgot xal pi peyahos xcu oi n?\auom: xal of
Aospol qw'rm; " Isa.: 13, 15. i
. 6. Futnrum,deﬁnmwm proxzmum coalescit ab €r praesente indefinito sub-
juneta .characteristica; futuri syllaba r1é., ita qmdem ut per erné litte-
ralis semsus eliciatur mm:;ens—ad—exwtendum i. e. mox ero (2) quod postea
unitar momini qualztam ‘Tertia persona: pluralis per simplex pronomen 0¥
haud immutatum (S 1H num, 7,):et fI& non faro componitur praecipue
post relativum €T, i]uemadmodum exempla innuere possunt inferius ad-
ducenda:

Persona Num. | Genus T.. M. B.
q. (singul.| comm, | erpra& * emna €Ins. mox ero.
" (plur. | comm, | efné enné €nneé 2 | mox eri-
: mus.
(singul. | mascul. | eKkfé 3 €KM& 4 | €KM& | moxeris.
fem. |epens | epend |elene vel | mox eris.

2, ( €Ana. 6 :

(plur. | comm. | epeTit- |epeven- | edeTer- | mox eri-
( na ) C.SL ne vel tis.

: . eavena |
(singul. | mascul.| eqn& ? | eynd & | eymné mox erit
( : ille.

3. (( fem, |ecm&® |ecm&r |ecns. mox erit
v ' illa.
(plur. | comm, | e¥na.vel | e 2vel | evné. vel | mox e-

ovneg | ovnd | ovns runt ik
[ ki illae.

: erganaooc 2e frfcoorn fusoy & emawwne fpeyzICon:
fay eimw Om vlx olda avroy , Foopas :.. .. Ysgrng. Ioh.8, 55.

(1) Nisi id verbum eppw rex contuleris tum textu quem s. Cyrillus
Alezx. .explanabat (opp. t. 2. pag. 88. ),m quo quidem Jegitur ol yo-
peie ‘adric , Cur sic wverterit interpres noster dzfﬁczle admodum reperies.

(). degyptii Translatores. Sacror. Codd.. hoc futuro pro tempore prac-

sente usi sunt non semel,
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* TEr xe 880% Tt efge?\mc eTca.m' Ter eﬁo?‘gr'ra.&'rc enfe-~ -

awﬁég‘o*crt‘émpfu o

emmayw-yn N xpefrrovee’ inwidog, 5‘4 e 373/1{0;451; {al yylla-

pev) ve Jew. Hebr. 7, 19.
-3 frTiicoovst &M 2€ €KM&EI TWI - - -
olx oldausy woi dfwwyexg Ioh. 14; 5.
- - - €78¢ o7, eldrta.ovongk flan éﬁok
ol yiyovey 67 Apiy péAAerg ippavilay asavrdy ;3 Ibid. 44,22,
4 e'rexné.'rmq: -
wf A‘acu;, Gen. 15, 2. .
5 orm v&.p ITETENCOOY 1T p.w.oq W TECSIUI WHTENNSYTOV2S
fanegel :
7/ yap oldag , yuvas , el Toy avé‘ga owasic 3 1 Cor. 7, 16.
s epeTennaye é.bovn époq EPETEMEAINT fIOTCHA €YCOM :
elomopeuousvor eic adrny wpnczﬂ woloy dsdsudvoy Mar. 114, 2.
7 eynador: o
[ AusAAsY wwo&vna'xlw Ioh. 18, 32. :
s eoRe rirreTwenguT frrednar smennovt: Hen nar evey-
newIns éport LDATOY :
dia c@?\ayxva iNdoug Jsol Apay &y oig zmaxe{.z'ral (C Vatlc )
Apag. Luc. 1,78, :
9 INOYTE &N TECLUHTE fIECMAKIN &f1 :
¢ Ssog év piow alvng, ot gaheudngeras Ps. 45, 6.
o u.nep'j' IIO'ﬁlNXI{ fUTOHPION €CN&OYONE N&K GROA :
pn 1rapa3wg Toig Snp/o:g Juxav ¢Eouoroyoupdyny gos Ps. 73, 19.
na&r fravwaze fuede: e ICAAK eTndnovTe (1) fMaK
€OVCIIEpLL. + -
wpde Oy iAaAndn’ oﬂ ¢y . loaax xAndnaeval cos awspya. Hebl‘o
11, 18.
12 AQWANNAT 824 MCAREOT EVIMAMOT ¢
oray idp gopode dmodvicxoyras , Ps. 48, 41.
B gwh niBent evd)(S¥ SROA fnGHP frrenIpwasr sumofls nes
fIIACOTS. THPOY €TOVNABREOTS L2WOT ¢
wdyra APedioeTas Ta dpapTiaTa Toig U0l TaY dydpwrwy xal
PAacpnulas doac dv BAacpaunowary Mar. 8, 28.

(1) Cf. paragraph. IX. inf. de passivo = impersonali forma. 3
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7. Quod si eadem vox f1a subjungatur praesenti anteriori sen imper-

fecto ner T. nt&x M. et B. (§. VL n. 3.) exurget inde praeteritum ante-
rius seu: plusquam perfectum () fEINS., NAINS eram-veniens-ab-exi-
stendo nempe fueram :

Persona  Num. | Genus T. M. B,

4. (singul | comm. | rerné. @ | n&rnd * | f&IN& fueram.
* (plur. |comm, | nennd ® | manmés | nannd | fueramus.
(singul. | mascul. | rteknd | nmaknd. 4| narna | fueras.

( fem, | nepend | mapend | nadensd | fueras.

2. ( vel nn&.Ae- \

( ne
(plur. | comm. | tepeTi- | nape- | nadeven-| fueratis.
( fné. vennad’ | na velfa-
AeTenne
( singul. |mascul. | rreyna. ® | nagna | nmaqns | fueratille.
3. ( fem: | mecna& | macna | macn&  |fueratilla.
(plur. | comm. | mewnd.? | mawnd® | navns fuerant il-
J Li,illae.

' uem&a.mxe YT, ) &
Fv8a0 Uy uy.wv Act. 19, 14,
3 ms.ma.}m fITARIR éapm szen nne'rgozaex L WO ¢
ix} wode SN/Bovrag adrods imifaloy dy iy xeipd mou: Ps. 80,15.
3 nenna.'u.a.q 8TOOTK &M :
olx dv cos mapsduxapmey adrdy. Ioh. 48, 30
& (e1070CY ) MAKMANAT :
xevdy ps $Eamioreirag (dv ) Gen. 31, 42.
5 ¢ gc.ue,w& &ﬁpa.au ) nc.pe'renua.a.rro'r

v fpya 7ol dfpady émosiss dv. Ioh.8, 39.
¢ grte OTNMPOPATHC TE NI NEYNAEILE Z€ OF T€ - - - Teic-
grue:
olvog &1 Ay wpopurng dylvwaxey dy wic . . . A 70»‘) Luc. 7, 39:
7 8He HTATYCOTWNC TAP MEYNACTATPOCOT &M LATAOEIC it~
00T :

(r) I tempus aequiparari quoque potest futuro imperfeato graccorum , quod per particulam po-

tentialem & exprimere solent.
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¢ ydp Tyvaoay ; odx dy Tov xpioy wig ddEns iavavpwaay. 4

Cor. 2, 8.

® navnalepRwpk :
@wol Qv dmepplong ; Abd. 5.

8. Eadem forma aucta voce 11€, nomine qualitatis vel etiam subjecto pro-
positionis interposito,, tempus imperfectum posterius constituit fI€If& « » «
ne T., n&rnéd .- e M. B. ego-jem'-eram sive praesto-eram-ad-existen-
dum (1tal io era sull andare ad essere ) i. e. futurus eram. Hoc itaque

Ppacto con]ugatur H

Persona Num.
('singul.
1.
(plur.
( singul.
(
(
2. (
(.
(
( plur.
(
(
(
( singul.
E
3. (
(plur
(

1 8RKHA 2€e TeKNouoc o seedeTH

oRR810 :

Genus
comm.

comme

mascul,

fem.

comm.

mascul.

fem.

comm.

AY

T.

(G LR
ne: -
) ) ) .0
ne
fIEKM&
ne
Tiepene.
oo JIE€

fiepeTi-
n& w JIC

mqn&on
nes

NECMN A&
ne )
[} (0 ) . 200
nes -

M. .

N&INS oo
ne*

fnarnns
e JIE 3

N&KMna&
e JIC

napena
eee JIC

nape-
Jvennsa
e TIE 4

nayna
= TIE°
nacné
we JIC 7
navns

e TEEY

. B.

ne&rns
ase ]’[e
[10.5)1)7.8
ose ]'[e
) .N 4) (-8
oce ]‘[e
naiens.,
vel &~
AENE oo
ne
naie-
TENMns,
vel rta-
Aeten-
€ - TIE
[ U1 2.8
oo ]'[e
nacna
JIEC eeo
NAYIS
oee ]'[e

futurus
eram.
futuri era-
mus.
futurus
eras.
futura
eras.

ﬁlturi 9 f‘"
turae e-
ratis.

futurus
erat.

futura
erat.

futuri, fu-
turae e-
rant.

ey Itelﬁd-'td.KO ne git né-

s} uA 671 6 vopog gou psAiTa mou davi ; ToTs dy am?\ep.av Sy ™
sawsivdass pov Ps. 118, 92.
* flook enamaDoolkek ne: o 2e NAIMATANDOC Te s

/

11
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ol piv amixreva , dxslyny 8 dv mepumornoduny. Num. 22, 33.
3 MANMMATHIY NMAK &1 TE s
dux dv gos mapedwxausy avroy. Ioh. 48, 30.
s napervennensgt épor gw me:
imiorevers dy duol Ioh. 5, 46.
8 neqn&poexc Te fiyTiKass é(w'rg STeYHT
" éypnydpnaey dv xal obx dv siaae Siopuyrvas THY omlav avrol.
Matth. 24, 43.
® ninRBRAT - - MAYNAPWIC TIE:
¢ oixodsomdmne .. iypnyo'gnaev &y ibid.
7 &CNALOT T&p TiE:
(% "PaxAA ) dniSwnaxs ydp Gen. 35, 18.
* nevidCw finesn e ¢
pspsvixescay dy ped npwy 1 Ioh. 2,19,
® xagwrnepevic ‘natndt égprr dzwr mne:
of 61mp¢"m: &y oi dpol Aywyllovro: Ioh. 18, 36. .
9. Demum praepositione fiTepe quando vel ex quo voci temporis pri-
marii ef praeﬁxa, contractisque duobus €€ in € atque €0¥ in OV, praesens
anterius definitivum gignitur penodccum appellandum dialectis thebanae et
baschmuricae tantummodo proprium, e. gr. fITEPEI ex quo fui', vel sta-
tim ac fui, cujus drxddogic implicita aut explicita est e westigio .. - . Pro
memphitica vero dialecto idem tempus exprimitur conjunctione €T prae-
terito indefinito &r praefixa ; prout in sequenti paradigmate.

Persona Num.  Genus T. M. B.
(singul. | comm. | frTveper’ | eTar | frreder | éxquo(vel
( : quando)
SO . fui .
(plur. | comm. | frvepit® | evamé | frveden | ex quo fui-
mus,
(singul. | mascul. | frvepex® | eTar | Tedek |ex (tl_uo'-fui-
st
2. fem. |iftvepe® | evape |irrede | exquofui-
( ' st
(plur. | comm, | Avepe- | evape- | irvede- , | ex e fui-
TeTh?’ | Teven | veven l stis.




Persona Num.
singul,

3.

PN PN NN :

Plur'
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Genus

mascul,

fem,

comm.

T.

:‘t'i'epeq 9

IrTepec™

frrve-
_pov 14

MQ

eT&q 19 ¢

eTéc

eTa&Y

B

ft'rekeqn

frredec

frre-
Aoe 16

83

.
kol
-~

ex q.uo i~ .
le fuit,

ex quo il-
la fuit.

ex quo illi,
illae fue-
runt.

' frrepereér égpc.r é're-rpwé.c EITET AT TENION unexpxc'roc .

NSy 3% eig v Tpwdda eig 79 fvayyshioy Too Xpw'rou .

Cor. 2, 12.

s eTAIVY égpm OTRHY &cwTe éporl :

. 2

v 70 xexpayfvar ps mpds adroy imnxoves wou' Ps. 24,25, |
} ftTepiter 6gPAr 8TALAKEROMIA MIETENCAPE RENSAT L1407~

nec:

INYdvray Audy el ‘uaué‘avlav oué\e;u’av loxnxey dviowy 5 oapé
apwy 2Cor. 7, 5.

4 g0Te eTamMmye é,ém'n SPWALH ¢

dre 0% AAJouey sic puuny Act. 28, 16.
5 h'repexsg?\n?\ h'rox ITY) Texsge?\ee'r Capp&-« « v -

ére wpoondEw ob xai % viun gov Jdgpa . . .

6 h’repb'rguga.h &y 8poy - - -
idovoa &8¢ advdy masdloxn wic .

7 eTRe Tal n'repe're'rho'twpn hcwr &181 frovey fidoiBe (1)

318 xal dvarrigpnrwg FASwy pwamptp-&ec’c Act. 10, 29. '

* vedenas (L fhvedeveTenar) dutcwtse Snd T é&ozg:‘r&&rem

&TETEMYAIY SN&TEN ho'rsgem e XCITY FR

raparafoyree ?\oyov axons wap Au®Y Tou Jeov , té‘efaa&n oU Ao-

vyov dvdpwrwy 1 Thess. 2, 13,

s frrepeynsy ae H6T MZoEIC MNOTTE 26 AMAHISONC Mitpw-

ue &yar gnsu K& - - -

. Luc, 22, 56.

.
i

Tob. 12, {2,

idwy &% xugtog 6 Jedg Ome iwanWSno‘av al xaxlar Tov dySpwray

ini wag yac

.~ . Gen: 6,5,
* dar TUGHKI eTaquy 8R0A &mboeic cwTew &poy :

(1) Ad litteram : ideo ez quo fuistis accersentes me, veni absque praetexiu.

»
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- olroc 6 wrwysc éxéxpafs xal 6 xvptoc sioixouasy adroi Ps. 33, 7.
u ef vap maqgeint v duateqrwt frredeyTwaT 84Rpagass
fi61 ne?\x:cezex :
it ydp v 57 S0@Ui 50U marpdc Av, Ove GuwIYInasy alte & peA-
xs0edén: Hebr. 7 ,10- .
12 h'repecze na&r &cfwr acuovte én&pw. TECCWIE :
raira tiwovoa , a@wnAde xal {Pwynas p.apmv iy GOAPRY alrAg
. Ioh. 11, 28. ‘
3 &I €T&CROTOY &cye nac &cuovt éna.pw. TECCWI ¢
TaUTa timovox, dwiAde- xai {Quynge p.apmv iy adeApiy alrig
Ioh, 11 ,-28.
% in'epo'réx 6e Wapoy 161 fIC&IEPITHC &FCENCWITY :
&¢ ody 7ADoy mpdc abrdv oi cauapsitas, Apwrwy adrdy Ioh. 4, 40,
1 eTa¥Y gapoy fze micaundprirc &vfeo époy:
&¢ o0y ANDoy mpd¢ adrov of capapeivas, Rpwrwy avrdy' loh. 4, 40,
1 frTedo¥Iwwnr v&p 8R0A HTUMETOYRAR SAIC &Mt Me €7-
PEO¥TIWWIT YWILY SATTKEMOLROC :
perariSeuivng ydo TAg ispwouvag , éx dvdyxng xai vopou merdOe-
cig ylysvarr Hebr. 7,12.

10. Quae sequuntur tempora fluunt a primario &I, Agmen ducit prae-
teritum’ definitivum , quod per ¢ intensivum ( sup. cap.V. §. IIL. num. 10.)
praepositum &1, praet.indefinito, componitur tali pacto: Wa&.r ego fui, Y&K
tu fuisti etc. Ubi animadvertendum est aegyptiaci sermonis indolem ita es-
se comparatam ut per praeteritum definitivum is actus exprimatur qui, mo-
re aliorum qujdem idiomatum, praesenti tempore conveniat, sed quum id
novum mnon sit, immo crebro fieri soleat, ad praeteritum reducitur, ex-
gr. WAy &Bovn ingredi soleo, vel ingressus sum (1); quod exemplis
aliquot patebit paradigmati subjiciendis :

Persona Num., | Genus T. M. B.

P ( singul. comm. war' |war? | war fai.

" (plur. | comm. | @&t Wweé WAt fuimus.
o, (singul. |mascul.] @ax | WaK?® |WaK fuisti.
" fem. |wape | wapet | wadre | fuisti.

b

(1) Cf. Peyron Lexicon psg. 45.



https://coptic-treasures.com/

e — e ———— - — —e——— — vy

85
Persona Num. | Genus |- T. . M. | B .
2. (plur | comm. | wape- sga.pe- wade- | fuistis.
T Ten’ { Ten o

(singul. {mascul. | W&oy ¢ | waer | wayg? | fuit ille,

3. ( fem, Wa.o 9 gacT fwac - fuit illa. -
(plur. | comm. gga.'r o sya.'r JOLS { fuerunt illi,
. A ' ' : - 4 illae.

' &MOK ne-req'ror é'roo'r AW WAITAAY mté'fou.ggq
dpol mapadidoras , xal & ddyv. Sira ddwps admiy. Luc. 4, 6.
3 nnéga.:nenprro't YAICAEWOT 5 . .
dapug dav @iAw , iNéyxw, Appc. 3 ,49.
3 WAROYWI fINEKAIA sga.xnog nnenxa.l ruBert éﬁo?\,éen orf-
IS o
avolyuc ou Tag xt[pac +( Cod.; Vat ) oou xal duanwidc way, Lwoy
sudoxlac. Ps. 144,16, )
§ rireTwd.proAg (1, gg&pexo?\e,) feesowie-(1): S
wegifBohaia dyéverd gos. Ezechl 27,7. . :
5 g;é.pe'renénr 2e qéem‘ fiAe Twwas :
YivorsTs 0T 37709 70 Dipos. Matth 24 32
® gagzmooc - - - (2 .l‘. Tl
: As’ysz (7ap . 2 Cor. 6, 2, A'* T " cs
7 TLIOAHI 2€ heoq WAYWEeNgHT 0¥0g Wwayf. '
6 8¢ dxatog olxrelpss xal Sidwary Ps.’36,721.
sga.qﬁ: nsg&pen ze eqéu&a. nueg cniw aNeTY, .
" dvauspsi 70 mpdroy Tre 70 3‘:07&909 mag;_ Hebr. 10, 9. )
9 &t cgo.nge epoc. g&cuo'r're énecsgﬁeep i
xal edpoloa auyxa?s.m-a: Td¢ ¢I?sac, Luc. 15. 9. . R, o
0 égpm ézern 'recna.xgr wacwy 880 : '
&ml w5 &8iv adrig dxdnpaksy: Isa. 26,17,
n hxeo'rgoop Wwarsr hcemezg, Teyeay's -
xal of xuvec dpxdusvor dméihsiyov Ta-E\xn adrod. Luc. 1 6 21,
* mugenravcr frre $pwar garcworten dRodgrren néo-
€IC : :
wapd xvplov 7d iafipara dySpdmou xarsudysrar Ps, 36, 23,

(1) Presse : quae induere soles ( amieula ).
() L ¢. legi solet, distum nempe L, 49, 8.
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11, Aucto vero ab initio hoc pfaeteritb vocula rte, aliud praeteritum
definitivum existit JI€YA.T eram tung ; cujus 4 etsi non admodum obvii in
textibus , hic pommus paradigma juxta analogmm digestum :

Persona Num. Genus T. M- B.
) (smgul cdmm. ﬁésg&r newar | neyar eram
1. tunc.
' ( plur. |comm., | rewan | neya | Mewan | eramus
‘ _ : , , . ’ tunc.

" (singul. {mascul.| neyak | MEWAK | rMEY&K | eras tunc,
2. ( fem. | newepe | neyape | newade | eras tunce
(plur. comm. | MEY4&~ . «ﬁesg&- | newa=- | eratis .

. ... |-pesit . | peven | deven | tunc.
(smgul mascul. | reway Hesgé.q neyay | erat ille
( . , L ] tunc,

3. ¢ fem. ' | Hewac - | rteyeac . | newgac’ {eratilla
( -y -« .} tumc.
(plur. | comm. | teyavr | reyav? nesg&'r | ersnt illi ;~
1 | - iHaetunc,

1 neg&répue)\e'r&n 8pak rte hmms.'r fite ga.n&'roo'ﬂ
v woig SpJporg ipt?\t'mv ¢lc of Ps. 62,7,
* swwn aqgandwrel ficwor ToTe egaTRwf (1. nesg&'mwf)

ftcwq

|0 -

oTaY ATEXTSIVEY ozwoug, tfmouv awov Ps 77 34

12. Tertium demque praetentum deﬁmttwm, quoil penodwum appellari

placuit, ortum’dtcit et ipsum-a pnmarxo &r, &K, &pe etc. subsequen-.
te M4 veniens, ita quidem ut pressiorem sensum ‘habeat hujusmodi : &I-
& fui - veniens-ab - existendo . .. i. e. quum futssem-, vel tandem fuis-
sem (1), quod aeque resolvi potest in futwrum relativum:, ex. gr. Marc.
11, 13. in textu memph, dicitar , Dominum IN. venisse ad arborem ficul-
neam 2e Aqna.zen hg?\r num - mwemsset Vel m'vantums ne fumet
tandem ahq‘uzd e ocpa wgnuu b PAERE :

-
- .

!

-

(1) Non desunt exempla in Sacrorum LL. acgyptucu tnnshuombus , memplnuca pueurhm, JSu=
turum Graecorum pex ‘hanc -formam efferentia. s o
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Persona Num+ | Genus T. ‘M, . B,
;, (singul. | comm. | &rré ama. . * &g | --fuissem.
* (plur. |comm.| &nma:* [|&nn& [anns | ---fuisse-
| mus,
(singul. [ mascul. | &Km& | &Kn& | &KN& ««+ fuisses,

2. ( fem. |apens | apemés | adens | --- fuisses.
(plur. |comm. | &peTii- | &pe- adNe- .« - -fuisse-
' 17.8 | wemma | Tenma | tis.

" (singul. | mascul.| &qna | &aqna » | &yna --lilfulsset
( : , ille.

3. ( fem. | &cpa &crs acne ---“fuisset
( . illa,
(plur. |comm. | &w¥na& | &wna® | avna | ---fuissent

- illi,illae.

* T ANnas :
@ elpyaodueSa 2 Ioh. 8,
2 ge10v! 8DovN 070g e &N 2€ AYNAOOTWTOY SN s
Inaavpilss xal od yuvdones vivs ouvdyes ( aquvdfes C. Vat.) avra.
Ps. 38, 7. '
P gaps arnsoukven enfond :
dpa {vrac dv xavémioy npdc Ps. 123, 3.

. Tempus compositum modi Subjunctivi.

13. Unicum est atque a primario | prognatum : cumque a praesente
definitivo indicativi (§. II. num. 1.) et a praepositione f1 quod (ital. che)
coalescat , praesens idcirco definitivum subjunctivi constituendum , cujus
quidem conjugatio est hujusmodis

Persona  Num. | Genus T. M.B.. -
y. (singul. | comm:. | iF ' nf sim.
* (plur. |comm. | frvix* . | frrenm> -simus.-

(singul. [mascul. | fv3 Bk 8 | ik sis.

2. ( fem. | frre frre ® sis.
(plur.. | comm. | frvevh ¢ | frveven- | sitis,
~(singul, |mascul.| frq® fyg o sit ile.

3. ( fem. {fc* - |hcm { sit illa.
(plur. . | comm. | fice * fce® | sint illi, illae.
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' ZEKAC EANMMOY finAgpie mtoﬁe n'mo'rwng (l n'mwrta ) gft
TAIK&IOCYINH &

. wu rais apaprias awoytvo,uvo: T Stxatoauva §mmpw 1 Petr,
2, 24,

¥ &pENPAYI o'tog h'reuee?\n?\
xalpwpey xal dyarliwpsdas Apoc. 19 , 7.
3 EKERITOT égo'm e'rmﬁw'roc hvc&no'rggo'r fLAK ¢
eicafeig elc vy xPwrdy fra igﬂpm; peva - osauron® Gen. 6, 19,
& BIgAN ovfe TmoNic futecnwwy &Tw fikoOYwNg néc ERoA
fUre& nosss. THPO' : fikzooC +
el xptmg (Cod Vat.) miy wdhy vdy alpdray; xal mapddafoy ad-
™Y Tdoas Td¢ dyvomiac aliTHg, xal fpsic' Ezech, 22, 2, 3.
gmd. frveepdurers ovog frreCryIn: »
émwe uynadne (‘Tspovoadip ) xad aloxurdnc: Ezech. 16, 63.
¢ hTeTiiTinseere. §200c MGHTTRYTH 2e: ovirTan fusdry
LTENeIwT &ﬁp&g&u 3

o dcEnre Miyery v favroic maripa fxousy v dfpadu: Matth,
. 3, 9. )

? h're'renepneﬁa.gr :
va fidanre: Prov. 9, 6.

® MH 24&NC &N eTpenexpIrcToc Wit nar &vw HYRwK &L0vN
éneqeoov :

o0y Taira §da Tadily oy Xpwvrov xal slgthJeiy sic miv dofay
adrod ; Luc. 24, 26.
9 gwe hqem &n neoq
w¢ olx oldsy adrdg. Mar. 4 , 27.
** ficAOKec m&p&nﬁo?\n et TIevH 209007 ;
E,Bam-té'vro (7 ¢ dg Bamvilnvas) dv o5 wapapfory ixd si¢ mnyne
ToU Udaroc. Iudith 12, 7. )
" gma iccanr jize 3'n<wn frve -.oRpION :
iva xal Aadon 5 sixdy 700 Smplov: Apoc. 13, 15.
* nevpgote vap SRTY s.m?\a.oc MHITOTE. ficegiwne 8pooT :
lpoﬁauv'ro vdp Téy Aady fva ¢ Mdacdaary. Act. 5, 26.
am& ncesg'renzeo'n. é@pé.n 29T nese FeBw -

fva un 7o Sropa Tou Dsou xal 5 Mdacratia Bracpnunras. 4 Tim,
6, 1.
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5. Tempora composita modi Hypothetici.

14, Quatuor numerantur, a temporibus primariis T, er, et &1 oriun-
da. A T quidem duplex praesens definitivum , alterum praecedente con-
junctione egwre T., egwn M., egwn: B., si, quando ex. gr. eyw-
ne T si, quando sim; eywne c si, quando sit illa etc. ; alterum post
€pYa.n si eodem pacto collocatam , ex. gr. EPYAN. Y si est ille, ep-
Wan Tit vel TeM si sumus nos etc. Utriusque conjugationem hic si-
stimus :

Persona Num. | Genus T. M. B. -

( singul. | comm. | egwrte | eywn T | ewwiu quando
1. ( T T sim.
( plur. | comm. | eywrte | EYwi egwrs | quando
T - TEN TENn simus.
(singul. | mascul. | egwrne | egwnt | eywnr | quando

( K X K . sis,
2. ( fem. eywite | eywn EWWITE quando

( TE Te TE sis.
(plur. | comm. | eywite | eywr €ywn! { quando

TETI TeTen' | TeTen sitis.

(singul. | mascul.; eywne | eYwrt ¢ | eywrr | quando
( 2 S 3 sit ille,
3. ( fem. | eywrne | ewwr c | eywnrc| quando
( c . sit illa.
(plur. | comm. | eywrte | ewwr ewwrir | quando
ce ce ceé sint illi,-
. *-illae.

! €PUWIT fITETEMOTWY : OTOMYZROL LMWTEMN EEPITEONSNey
NMELWOT ¢ ’ .
Sray DiAars , dUvacde alrodc eC momoar Mar. 14, 7.
* ewIie eyWanaooc 16T Mg ad 8000 8gpar go MEYEHT:
iav 31 elwn O xaxds dolAog dxeivos §v 77 xapdla adroy. Matth.
24 , 48. _ '
' QWWITI OF&IN OFCAN SOTANTHY (1) fwser frovegtar fa-
TICTOC ¢ L.

(1) Deest characteristica ; n'eq{xe enim comstructio istiusmodi ‘admittit illam , Yerum subintelli-
gitur.

12
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¢/ Tic ddelpog yuvaixa Exes dmiaroy 1 Cor. 7, 12,
4 ewItr 2€ CEoOTWY Eerwr evwerr: uapovye T nevger git

TIE¥HS ¢

¢ O¢ 7 padely Didovary, iy olxw voug idlous dydpas iTepwTdTe-
cay: 4 Cor. 14, 35.

Persona Num.
(singul.
1.
( plur.

(singul,
(

(
(
(
(plur.

(
(singul.
(
(
(
(

plur.

<

Genus .
comm.

comm.

mascul.

fem.

comm.

mascul,
fem.

comm.

T.
epyarn
R

epwa.n
T

epwan
K

epwan
TE

epweé.n
TETH

epWan
g

epya st
c

epya st
ce

M.
epwan
HYS

epwean
TEn

epwa.n
X

epyan
Te

epwea.n
TETEN

epwan
9

epyeé.n
c

epYa
ce

B.

epwyanvel

. .
St sim.

exgan T ¢

epyean ,
(SOLY) §
Ten
epyearn ,
eNyan K
epyearn ,
(JIOLE) |
TE

epwean,
eNyan

TeTen
epwasn ,
ehygast 4§
€epwé.n,
eNyéan c
epyan,

eAyance

! ePYAN TETHNMKOTK it TMHATE SINEKAHPOC :
$ay xosundnre dyd pioov Tay xAipwy Ps. 67, 14.

s1 simus.
si sis.

sl sis.

si sitis.
s sit iHe.
si sit illa.

st sint il-

li, illae.

15. Tertium tempus est praeteritum relativum simul et plusquam per-
fectum compositum e praepositione &1, vel 81e si, atque €r et &1 ; hinc
érer, pro éne er T. et B., 8ne &1, et 8n&r M. si essem vel fuissem,
prout in subjecto paradigmate :

Persona Num,
( singul,
(

( plur.

1.

Genus
comm,

comm.

T.
éner

anernvel

et

M.

éne &r',
vel SN&T
érne &r,
(1) -8) &

B.
ener

anen

si essem vel
fuissem.
si essemus,

| fuissemus.
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Persona Num. Genus. T. - M. B.
(singuls | mascul. | 8riek | 8re &k 3, |6reKk | si esses,
( 6NAK fuisses.
2. ( fem. |énepe | éne &pe, |é&nede | si esses,
( énape fuisses.
(plur. comm. | &mepe- | éne &pe~ | &nede- | si essetis
it Ten, 8na- | ven fuissetis.
even 4
(singul, | mascul. | 8rteejs | éne &of ¢, | 6ney | si esset,fu-
( . ensy isset ille.
3. ( fem. | énmec | é&me d&c, |eémec | siesset,fu-
( €né.c isset illa.
(plur. |comm. | &rew |[éne&w?, |énev |siessent,fu-
- ' énar issent illi,
illae.

' gne &Ina¥ 80va2aIKIA Den NMALHT :
ddixiay si Edswpouy &y xapdle pov Ps. 65, 18.
» gnasycH e nmegoor five nenmrot s
¢ Apey by Taic Apépaic Toy maripwy Apwy Matth. 23, 30, .
3 gne &KOTWY wWovwworwr: nédr ndf omme:
¢l ndiAngac Sualay, idwxa ay Ps. 50, 18,
¢ gnapeTener QoI NE: MNépeTennepayr ne:
¢ Ayamari pe, $xdpnrs &v' Ioh. 14, 28.
5 éneqco'tft H6T TZAOEIC NATHI Z€ €pe IPEYaAr 0¥ ENHT gt
L0 no'rp;ge :
i #%u & oixodeowdrne wola QuAaxs & xhimrng fpxsvas Matth.
24, 43.
8 8re &gcwTen ficws f1xe NMANLOC : 0F0L TICPAHA 8ME &4-
LWYT JIE &I M&RWIT ¢
¢l ¢ Aads pou, Axousi pou, lopanh iv Taic ddoic pou ei ( Cod.
Vat. ) {zopéudn° Ps. 80, 14. i
7 8Me AFCOTWIIC t‘&p : ne'nt&.esg éntoeic frve MWOY &N IE:
si yap {yvwoay , cOx dy oy xu;uov wag doEng ievalpwgar 1 Cor.
2, 8.

16. Quartum denique tempus compositum modi Aypothetici constat ea-
dem voce €1, subjuncta conjunctione &I si, EYSN thebaice et baschmu-

»
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rice; alque &Jweé.fi memphitice si vel quando fuero; quod dopioTixcy

tempus appellare possumus:

Persona Num.

Genus
( singul. | comm.
(
(plur. | comm.
( singul. | mascul.
(
( fem.
( )
(plur. | comm.
( singul. | mascul.
(
( fem,
( :
(plur. | comm.

T.
eIwar
e s
EKYarn
epegan
€peTii-
Wa.n
ey
ecyé s

eryan’

M.

&rgar
&nwa s
&KWarn 8
apeyar
apeven-
WA

&quan®
&cgg&n"

avyeany’

B.
eryea.gs 3
enyané
€Rya.n?
eAewya.n
edeTen-
(OL8)
€Ygan
ecwan

evyan’®

! CIYWANITE 00 [INASTTIAPYONTE THPOY :

éay Jupllw wdvra va Srdpyovra mou: 1 Cor. 13, 3.
» egwn &rganuwyr Hen ewnt firdmlr fadaor :

édv yap xai mopeudw &y piow oxiac Javdrov' Ps. 22, 4.
? EIYANMETEATTENIZE - - + =+ =« =« o =+ =+

sivel quan-
do fuero.
si, quando
fuernmus
si,quando
fuems.
si, quando
fueris.
si,quando
fueritis.
si ,quando
fuerit ille.
si, quando
fuerit illa.
si, quando
fuerint il-
1i,illae.

“$dr yap dvayyehilopas, obx favs pos xadxaua 1 Cor.9, 16.
4 fITOOY Ze &vueve gpAI NMEHTOT €¥AW L1120C 2A€ : fYar-

200C:
of N Suroyllovro wap’ iavroic Adyoyrse idy eimwpey Matth.

) 25.

5 newo'r A€ MATLOKMEK NEPHI HMEHTOY €vTAW u,uoc 2€ :

6 ensga.n'ruorwn n'renna.g;ww"ren t
ofrs 4oy pa Pdywpey davepovuede 1 Cor. 8, 8.

exgé.nke?\z TeKUaKE &I IE free fOTKPIKOC :
o0& 'y xdudne ¢ xplroy 70y TpdxnAdy gour Isa. 58 , 5.

<

eywn A&fyansoc : z¢ ov eBodden e :
¢€ obpayor” id.
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 eydovwng M&K SR0N eWWI ARWAEMIPI MIIATAOON &Y+
iEouoroynasral gos dvay dyadvve adre: Ps. 48,19,
9 CYWITI 2€ &N ERWYANAI LeIekeAns.ir ¢
ay J¢ xal ydune ovx Auaprest 4 Cor. 7, 28. :
* oIné ApeTenyancwrer eTCuH fte fcadmrvroc:
fva ¢ dy dxoUonze whe Puwyinc Tie odAmiyyos Dan. 3, 15,
U e Tig, SITWOWN f16T MROEIC fyTase LrIpo :
dp of dy iyspdn 6 olxodeomdrng xai dmwoxAsioy Thv Supay Luc.
13 , 25.
1 e6OYNOY f1Ae TUSALHT EWWIT &YWAnnaT Sn6I sugny :
0PoaySroeras Bixatog drav idn éxdlunoiy Ps. 57, 14.
13 eCyant (1) WWIE eTALOY fAK : hfn&&n&pn& £2090K &.113
ady Oy pe ovv gol dwodavely , of ud o¢ dwapyigomas. Matth.
26, 35.
% 3074.11 &cgga.ngwq'r fize TovdAT ¢
dray aPaly ¢ mweus atrwy Deut. 32, 35,
8 CCWAAL 163 THapoeoc SUTECEANART
fay -ynpup b mszevog oSy’ ”I‘f“?"" 4 Cor. 7, 28;
¥ eTWANTEAY [OYPWILE €YCOOTI fICLEI EFAW I0C 2A€: .
€y nal:
fdv diigiy adrd dvdpury imarauive yadupare Alyovric dvdyvw- "
i vavre Isa. 29, 41, ,
7 &yanygwrr Hen ovueTAWp! : Duerne (ftponm) fe:
{av 0 iy duvagrelaig, dydonxoyra {rn Ps. 89, 10.
® eyRe + - - MKTPA ngnﬁegc: evyanbeygbuy feTaeges
deeesr warTeRo s -

¢i ydp omoddc daudAswe pavr/@ouaa ToUg xexowwyevau; aysales
Hebr. 9, 13.

3. Tempora a Primariis minime derivata.
17. Septem numerantur, quorum unum tantummodo ad modum Hy-
potheticum (infra, num. 22.) cetera pertinent ad Subjunctivum.
18. Praesens indefinitum coalescit e particulis 808, concede, da, permit-

te, p€ esse, evadere atque pronominibus simplicibus 1 , K etc. Hinc s2a-

(1) Genus fem. pro meutrli.
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per da ut sim, permitte me esse: concinit imperativo modo, cujus pe-
culiaris character est 224 , prout loco suo videbimus.

Persona Num. | Genus T. M. B. i

(singul. | comm. | sedper’ | 228prs | 20&Ar sim.
(plur. |comm. | ssepii? |eespent | aesden® | simus.

(singul. | mascul. | seapex | sropek |0adek | sis.

2. ( fem. |wmepe |[umape® |umade sis.
(plur. {comm.|seepe- |mdpe- [aade- | sitis.
TH Ten Ten
(singul. [mascul.| ae&pee7 | an&peef® | s dey? | sit ille.
3. ( fem. | amspec® | mapect | 2adec | sit illa.
(plur. | comm. [ 228po¢ | 208pO¥s | 208207 sinlta illi,
illae.

1 g4 percu T SIEKNS LUUNET MYWPITT
dxouardy woinady mos Tompwl ¥0 FAede gour Ps. 142, 8.
2 paprwng Hen TEKWEOWHAT :
v v Sixasoavvn aov {iady ps. Ps. 118,40,
3 04pIiNOYp MITAIK&IOC Z€ ¢IOKE €P XCPHETOC Eporn :
dnaoper Tov dixasoy drs uoxpnarog Apiy dore Isa. 3,10,
4 sesapenGicr ameypan g1 OFCOm .
dwoousy 76 Svopa adros émvoavrd Ps. 33, 4.
S elgre MNETMOY THATWOFH €ff : MANENOTWAL TENCW : e
dect vap Temnawmor.
ei. yexpol odx dyeiporras, pdywuer xal mlwpsy alpioy ydp dmodvi-
oxousy. 1 Cor. 15, 32,
d Bape TKAZT cuwTem éga.nca.m é8odden 'pwr
dxovétw yn pn‘uwra éx oropards pov. Deut. 32,
7 ne'rgga.ze et T&cne u&.pqug?mk A€KS.C eqéﬁo}\ ¢RoA.
é Aahay yAdaoan mpossuxiodw fva diepunyevn' 4 Cor. 44,13
8 A8peyTLEPO fize TEKSHT :
»pwra:oua&w # xapdia gou, (Cod. Vatic. ) Ps. 25 14,
9 aeedeyl fize WAZMI MANUITETOVEER fTE NICPAHA :
iAVdrw 5 Bouln ToU dylou.iopanh , (C. Vat.)Isa. 5,19
** TEEIPHNH TINOYTE MAPECTLAPO &it NETMSHT :
A elpavn wou Seot Ppafruétw év Taic xapdlaic oy Col. 3, 15.
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siceAddrw fywmidy gov % mpogsuxn [.cou Ps. 87, 3.

1 gecgrur madect mamer 8A&c sutecger.
A yuvi oAy SPudy drodidorw T dvdpl 1 Cor.7,3.

¥ 208.pov6IYInT frowoyr fixe MHETIpr frfanosre s
aioyuvdnrweay oi dvowolyrse Ps. 24,3.

% MANOTSWIT git fIOVGENH fAE METEYNEEITOT : -
T Taxo¢ éyyiadre & wmouioss Isa. 5,19,

19. Binae conjunctivae voces €T atque jrT quod, ut pronominibus sim-
Plicibus copulatae duplex praesens indefinitum gignunt subjunctivi modi,
addito € epenthetico ante pronomen , euphonia id postulante ; ex. gr. €TEK
quod sis , eTey quod sit: JUTEK ut sis, fTey ut sit. Notandum porro,
primam personam sing. esse €T, raro €74 , tertiam autem plur. €%¥. Ve-

rum in altera forma prima sing. est fr7& u¢ sim. Utriusque temporis pa-
radigmata sistimus:

Persona ~ Num. | Genus JT. M. B.
"y, (singul.| comm. | e ef  |ef: quod sim.
* (plur. |comm.| eTit eTen* | even quod simus.
( singul. | mascul.| eTek €TEK €TEK quod sis.
2. ( fem. | eve €Te €re - | quod sis.
(plur. | comm.| eTeTit? | eveTen | eveTen | quod sitis.
(singul. | mascul. evey eTey eTey quod sitille.
3. ( fem. €TEC eTec eTec quod sitilla,
. (plur- | comm. | e¥ ev €T quod sint il-
i, 1llae.

! &éueTpH Ta&p ne net: hoe efoveyrrnor THPTH git mes
ue'rsyé.n&.g"mq ,tmexpl cTocC -
pepTUS Ydp pou dorly & Sedc, dig imimodd mdyrac Sudc §v omAdy-
xvosg "Ingov Xpiovoi. Plnllpp 1,8.
2 &nprass enzm'renep@ne'ﬁ fricrwnt. (inserto TIAIN) .
éxhavoapey by 76 pynaDnvas 5 npag the oy Ps.4136,1,
3 evether e're'rhna.y?\m\ nnpggwne ftee MNEISFIORPHTHC :
8ray mpoaeUyiads odx Yosade (x) dowsp ol dmoxpiral. Matth, 6, 5.

]ﬂb(‘l Tex. graec. receptus singulari numero; verum codd. non pauci cum vulg. lat. pluraliter sic
ent.
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¢ garusac L1007} evgengen erewdenr evrwt fica Tovdpe
fwoe .
oxupvos wpudpsyos 100 dprdows xal {rticar . . . Bpdaty advoig
Ps. 103, 21. '
Persona Num. | Genus T. M. B.
(singul. | comm. | f1T& * | fTa * | fiTad ut sim.
(plur. |comm. | fiTh frvent® | frven® | ut simus.
(singul. |mascul- | frTek | frvek ® - | frrex ut sis. -
2. ( fem. | fiTe fve 7 iTe ut sis.
(plur. |comm. | fiveTi® | five- five- ut sitis.
. ~ TEM 9 Ten '
(singul. |mascul.| frTeq frveg ™ | frveq . | ut sit ille.
3. ( fem. | frvec frvec 2 | fiTec ut sit illa,
(plur. |comm, | frvo¥ ftvov B | frrvov ut sint il
li, illae.

' R& &I STTATAKOOY ¢
fzaoy pe éEonepeioas adrodg Deut. 9, 14.
* enzamTacwren endpwor fTe TEKCLOT o'rog ft'ra.c&m
nnexggc]mpr 'mpo'r
ToU dxoloas Quyry alvicswe xal Stnynaaaﬁm mavre Ta Savudad
gov. Ps.25,7.-
'regpn &N&K T€ gma. RTS8 - - . -
€udy Bodpd foriy iva woss . . . . loh. 4,34,
4 vent nwov Sowwar
dwuey adroic tpaye?v, Mare. 6, 37.
PSALNOTSWNT g it IOYCENH f1Z€ NETEYNEEITOT : SIMS fITEN-
€Y 6N&T +
70 vdyog yyiodro & momats, iva Idwusy' Isa- 5, 19.
¢ sHIWCE nTexanpon govwrr npé.'rx ¢
prmore mpooxoyne wpds AiSoy woy mdde gov' Ps. 90,12.
7 am&. fiTedpurers ovog fTeCHYImI
Srwe pynadne xal aloxvydns (‘Iegoucadiy ) Ezech 16, 63.
8 Wrne 2ekacC nTeTnng'ro : :
Qnvsive Tva mepigoednrs. 4 Cor. 14, 13,
s gonwc m'e'rencbrpr SpWOT BREAWOT :

e
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Srwe dy SinyanaSe eic -yevedy érdpay. Ps. 4T, 14,
© JIer NTAITALY WapaTeEn ener gwh: 2e frTeTiern ( sic)
GIENOTW :
v mepla wpd Spdc sic aird ToUTo, fva Yvave T& @epl Auwy.
Ephes. 6, 22.
u griné frreepdAin 8poK A€ MAWOY :
Swwg dv JdAn got % ddEa mov. Ps. 29, 43.
1 ApHOY frTeceno¥tég 680A (1):
xdy uiv monion xapwoy: Luc. 13, 9.
3 gINé fITOTYE NMWOT OF¥0L fITOTLEr 8DAL0T :
iva mopeuSaas xal' wéowary sic v omigw Isa. 28, 13.

20. Praedictis temporum formis auctis a principio una e duabus particu-
lis wa. donec , £2118. unde £2118.T€ (2) priusquam, alia exurgunt tempora ad
modum subjunctivum et ipsa quoque spectantia. Unum est @& frf Theb.
et Baschm., @& 1 Memphit. contractum e W& atque fif pro duabus prio-
ribus dialectis ; nec non Wé& atque €f pro tertia; estque praesens defi-
nitivum simul et anterius: donec sim vel fuerim. Alterum est Sarta T ex
faté atque €f praesens definitivum : priusquam sim , vel antequam sim,
sive etiam nondum sum . . .

Persona Num, | Genus T. M. T.
(singul. [ comm. | wasif: |wat: | wahT | donecsim vel
1. ( fuerim.
(plur. | comm. | waMTit | Wwaven’® | wefi- | donec simus,
TEN fuerimus.
(singul. |mascul. | wafi- W& Tek® | yan- |donec sis,
L ( TEK 4 ' TEeK fueris.
2. ( fem. | wairTe | WaTEe |WearrTe |donec sis,
( fueris.
(plur. |comm. | wafiTe- |WaTe- |WarirTe- | donec sitis ,
: T Tens | Ten fueritis.

(1) 4 graeco parumper interpres discessit , presse namque coptica sen-
tentia est ; forte erit ut fructum proferat.

(2) Nisl san&ve compendium fuerit integrae praepositionis $3TIS & TS K
iumpoadey; 28 TEH namque thebaice ante , coram significat.

13
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Persona Num. | Genus T. - M. B.
(singul. | mascul. | W& - wavey® | was- | donec sit,
( Tey ° Tey * | fuerit ille.
3. ( fem. | e fr- waTec | wan- |donec sit,
( Tec M Tec fuerit illa.
(plur. |comm. | @ga&r- |WaTO¥'"| Wen- | donec sint,fu-
TOov 1 | 70% ¥ | erintilli,illae.

1 gaooc damernd waifRwk émerwa SITAYAHA :
xadloars adrol fwg of EmsASdy mpogsufwuas ixei- Matth. 26, 36
> waTdipr énekywly irfremes THpPC eennov:
§wg dv drayyelhw Tov Bpayxlovd cov mdap T yeved TA Epxopivy
Ps. 70, 18.
} YATEMBPRATANTA THPOY
pexpt xarayriowpsy of wdyrsg. Ephes. 4, 13.
§ ekéovwar dimeroelk gt TRWTE LUTEKE0 WAMTEKKEKOTK
G2 parl EMKAE 3
&y idpditi woU mpocumov gov Payd TOv &prov aou fwe Toi amooTpi-
Jas ¢ ¢ig miv yry. Gen-3,149.
* ceogr nm fize ganoenar wavekT nu frovyeliw:
$ud dmopevoiar dlxasos fwg of dyramodwe mos. Ps. 141, 8.
¢ fineTiuras &por 2 Teno¥ WANTETIIAOOC : YCardreddT 161
TMETHRY 2o TIP&N ATAOEIC :
o6 pr pe Vdnrs an’ dpri-, fwg dv slmwrs: sOhoynuivoc & dpxdusvos
év dvopars xuplov. Matth. 23, 39. ‘
7 finevennsdy épor rczen Trovw waTeTENAOC %E: YCMé-
pwo"’r e e o o
© + s o ¢ ¢ o o o o o o o o o id-ibid.
* aqmozy éneyveko walrreyf dutevépoy THpY ¢
{Baroy adrdy sic Quhaxdiy Swg of dwodm <0 SPuAdusYOY. Matth.
18, 30.
% WATEYILOVIK fIAE TIIOG 1
fwg o0 dvravaipen A ashiva Ps. M,7
© g&NC vA&p Te evpeyedeppo WairTeykw futeyAeAr THPOY
carnecHT futeqoreprT s .
3i ydp adrdy Pasinfvu, dxpic of dv Oj wdyra Fols $xSpods
(adroi legit Didym, ) J#d 7ods wddag adrod. 1 Cory 15, 25.
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" ccegp TMECH! fleCyIne it O¥wpA WANTECLE 8pOC ¢
oagoi Tav oixlay xal {nvel Emipeis fwg Svov edpn. Luc. 45, 8.
» fTrnaepgednic Hav il five nexveng waveccr fize fa-

noaIé ¢

~ ~ ~ ~ k 4
& 77 oug Ty @rpUywy gov IAGIW fwg of WapgiAdy A dvoule.

Ps, 56, 2.

B fme'm'rne NIT00% syc.r‘rro'm&'t 'rene'ro'tpo LMIINOYTE ¢
of ob pn ysugovlas Savdrov fwg dy {dwas Tav Bacirslay Too -Siou

Luc. 9, 27.

" qna&wkx fiveqort warowywnr :

~ ~ T
éxTevel 70 T0Eoy alrou fwg o dadevnaovgsy. Ps. 57, 8.

¥ eycanac 8R0N WANITOVKW FUNEYRIR « « « + «
. Hebr. 10, 13.

éxdexyousyog fwg TeSdary oi dxdpol adrod . .

Persona Num. | Genus
( singul. | comm.
1. (
(plur. |comm.
( singul. | mascul.
2: 2 fem.
%plur. comm.
( singul. | mascul
2 (  |em
gplur. comm.

T.

[T 0.5

N\ 3

ATIATIT

Y1) 0.8
TEK 3
faiaTe

Qe Te-
THS

.| dammea-

Tey ¢
Y3 0.9
TEC
[V} (.08
TO% 1°

M.
Y1 0.5 i

Y1008
Ten

Y} 0.8
TEK &

HI&TE

ITa&TE-
Ten

Iy 0.
ey

Y} 0. 88
Tec 9

Y1) 2.8
TO‘!‘ 1t

» e T8r g4ApoK 207 SKHE 2
wpd 70U ue éADeiy mpds as si¢ aiyumroy. Gen. 48, 5.

* XW fR e h’:‘&:x;ﬁdﬁ nna.'l's.ge fHI s

B‘

anst
AITA~
TEN
YY) 0. 0
TEK

T8 TE

QraTe-
TEN

Yy, 0.0
JTey s

YY) 0.0
TEC

Yy 7.0

TOT

dvsc pot fva draYuEw mpd v00 ps dmiASely. Ps. 38, 14,
una.'rexp T&IOT hponn:e &YW &KMAT €48pagass :
weyeaxovse i1 olmw Exeic xal aﬁpaa,u 3w9mmg, Ioh. 8, 57.
4 &10TWAL THPOY MITATER! : ‘

. g\_\hAOLE4~
OXFORD
Mysputt

* -

priusquam
sim.
priusquam
simus.
priusquam
sis.
priusquam
sis.
priusquam
sitis.
riusq. sit
Pllle(I
priusq. sit
illa.

riusq- sint
Plllls:llllae.
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{payoy dndé mdyrawv mpd 7ol as elosAdeiy. Gen.27,.33.
b danaveTihart duwsoy s
. -mpo ToU vuds ailtnoasr adrdy. Matth. 6, 8.
¢ Inco¥c sfamavTeyzr $00% e :
¢ "Ingols 0idémw ¢dofdaDn. Ioh. 7, 39..
’ ma.Goerc 40907 EDPHI LITATEYUOT HAE MALAOT:
xUpis xavdfnd: mpiv drodavsiy v8 medioy wou. Ioh. 4, 49,
° IEOEIC &120% GRAHI EMTIATEYNOT HAE MALNOT :
' id. ibid.
* &do nesnr gwr Tcgrar : famaTec) fize TAOTNOT ¢
vl ipol xal 6ol , ydvas; olww Axer 5 dpa ou. Ioh: 2, 4.
* dmaTe gag 2e figoor oveine (pro MMATOPSINE) ¢
per o8 @olhde Aufpag ( 7. e wply fpxsadas @oAA. suép. ) Luc.
15, 13.
" ATIATORYWITT fIA€ NMITWOY : EMIETOVMOFIK LUTKAST NEL
Torkovaensn - :
wpo 7o Son yevnOivas xal @hacSivas Thv iy xal Ty oixouué-
ymy. Ps. 89, 2,

. L] L] ] [ L] . . 3 . . L] [ » . [ e

»

Annotatio.

» Tum in hoc tempore tum in sequente pronomen simplex omittitur
» quotiescumque nominativus immediate post £eTIATE sequatur ; ex. gr.
» LnsTe s8pagsy wune &nok Fwoor T.: mply dpudp yevic-
s s éyo eius. Ioh, 8, 58. ,,.

21. Quod si voci fat&T anteit particula rte, tempus aliud habetur su~-
bjunctivi , idest praesens definitivum anterius hunc prae se ferens sensum
priusquam essem , vel nondum eram, ...

Persona  Num. | Genus T. - M. B.
(singul. | comm. | rte fe- | ne do- | ;e de- | priusquam
1. 0.5 3 neat nat essem.
(plur. | comm. | 1€ fo118.~ | 1€ L2114~ | 1€ L2aTTA- | priusq. es-
Th TEen TeN semus.
9. (singul. |mascul.| rie £a11&- | 1€ L2118 | 11€ da1&- | priusq. es-
" TEK TEK TEK ses,
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Persona  Num. | Genus |
( fem.
o2 4
(plur. |comm.
(singul. |mascul.
(
3. ( fem.
|
.(plur. | comm.

T.

1€ Q.-
TE

1€ 22T14.-
TETM

e QI s.-
Tey ¢

e L2 T18.-
TEeC

ME IT&-
TO%

C - -

M.

fle L2
TE

ME &
TETEN

[\ X)) 0.8
Tey 2

ne Lene.-
TEC

e Qrna-
TO¥

—_— —————

B.

ne YIé.-
TE

Y .8
TETEN

fE L&
Tey

ME AATT.-
TEC

e daa.-
TO¥

' e MIATEYSI T&P 62PAr MMALAT fIpwase :

odnw yap ny én 00devi adrdy émmemvwxog Act. 8, 16.

2 e sanaTe Incowc 61 wov 1€ :
6 "Ingode oUdémn  édofdadas. Ioh. 7, 39,

22. et denique praesens indefinitum (supr. num. 19.) si a fine au-

104.

_priusq. es-

ses.
priusq. es-
setis.
priusq. es-
set ille.
priusq. es-
set illa.

priusq.essent
illi, illae.

geatur. conjunctione W&.IX s, oritur praesens definitivum etwa.n ad mo-
dum Hypotheticum pertinens , si sum (nunc).Confer. num. 17.

Persona Num, | Genus
(singul.’ | comm.
(plur. |comm.
(singul, | mascul.
(.

-2 ( fem. .
(
(plur. | comm.
( singul. | mascul.
(

3. ( fem.
(
(plur, |comm.

To

efwyean
€T~
Wa
€TEK-
Wi
eve-
Warn
eveTit-
Warn*
evTey-
[OL.8) ¢
erec-
[OF.8);
€TOo%-
OLY)

M.

etwean
€TEN-
WAt
€TeK-
Wan
eTe-
[OFH)
eTeETEN-
[OL8)
evey-
Wan
erec-
WA
€TO0%-
Yéut

B.

efwan
€TEN-
Wa. I
€TEK~-
Yan
€Te-
Wan
eTevTen-
Wa.rn?
erey-
Wa.n
€TEC-
[OLE)
eTo¥-
JOT8) &

si sum.
sl sumus.

si es.

si es.

st estis.

si est ille.
si est illa.

si sunt il-
li, illae.
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' Friane METRTI (sic? ) 8w evyaRe HOYWT + NI eTETIYAN-
200y M&I: , | '
fowmicw Upde xdyd Adyoy fvas dv édv eimnrd poss Matth. 21, 24,
* eTevemyanTadws futetenTwlag fifnecwTesr ent gA&aTen
oy AnSUynTe THy dinasy, oux sicaxovcopar Suwy . Isa. 1,13,

De forma negante verbi substantivi auxiliaris.
§. VIIL

{. In singulis modis tum indicativo nempe, tum subjunctivo , tum etiam
hypothetico atque imperativo inest haec forma negans.

2. Tempora sunt vel primaria, vel composita e forma affirmativa, quae
forma per additionem unius vel alterius particulae negantis, sive etiam
pronominum simplicium dictis particulis affixorum fit negans.

3. Sex recensentur magis obviae particulae negantes: &11, i1, ToY, QTL,
S+ - &1L, €241 ne, non, nisi etc. Ratio componendi has particulas qum
verbis atque pronominibus est hujusmodi:

I AN

4. Interseritur imperfecto simultaneo formae affirmantis rter e, nar
ne (sup. §. VL num. 4.) fitque ner &mne T. niar & e M. et B.
non eram , juxta sequens paradigma :

Persona Num, | Genus T. M: B. |
(singul, [ comm. | ffer &M | MA&F &1 | fI&F &ff | non eram.
1. ( ne ne: ne
(plur. |comm. | MEM &M | MM&N &01 | M&N &M | non eramus.
ne ne ne
( singul. |mascul.| MEK &Mt | M&K &M | &K &f1 | non eras.
( ne ne e
2. ( fem. |mnepedn|nape |naXe |non eras
( ne afntme | anme
(plur. |comm. | nepevht | nape- |nade- |nonm eratis.
( &N IEe | Ten &ft | TEM &N
: e .| e
g, (sirgul. imascul.] freey &fr | fAS] &f0 | fI&Y &1 | mon erat ille.
M ¢ ne s ne? ne
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Persona Num. ; Genus T. M. -B,
( fem. | nec &n | fac & | n&cC &M |noneratilla.
3. ( ne ne ne
(plur. |comm. |-fiev &n | &% &n | N&¥ &1 | non erantil-
ne 4 ne ® e | li,illae,

I &ATTRIT O%0g, NAINHOY 680N &J1 I :
mapedoSny xai odx éEemopsudpny. Ps. 87, 9-
* Owardc - - - NBY L&T &N TI6: .
Owpudc ... odx Ay pst adray (éxei al- addunt) Ioh- 20, 24.
* &r0g1 fadreonsep MKAL MGHT MELLHI: OVOL NME&YWOIT &1 TT6:
. Umipsive quAAumouuevoy, xal ody uxnpZe. Ps- 68, 34
4 6TR6 NMEPAPICAIOC NMEFS0MONOTED &SI IT6 3
d1a rod¢ @apigalovg oby duoAdyouvy. Ioh. 42, 42.
® n6oere ¢Gocr f1xe MEKAPOI : 0O¥0L MAYEAL! &M TG :
xUpis , UeNds oov 6 Ppaxlwy, xal odx Fducay Isa. 26, 11.

Nota formam Baschmur. dyahoysavinig hic atque alibi exhiberi ; de-
sunt namque exempla , inopiane textuum , aut quia ex &% compositio
non suppetit ?

II. N

5. Nonnisi scriptionis compendium est pro &1, praefigiturque uni prae-
senti anteriori fi€1 eram ; ex. gr.. fin€l non eram, firtepe non eras,
fem. etc. Quod quidem imperfectum in forma negante usurpatur nonnun-
quam pro praesente indefinito : neque hactenus alibi illud deprehendimus
quam in dialecto thebana ut sequitur :

Persona Num.

g, (singul.

( plur.

( singul.
2. (

( plur.

( singul.
3. (

( plar,

Genus

comm.
comm.
mascul.
fem.
comm.

fem.
comm.

non eram.
non eramus.

non eras,
non eras.
non eratis.

non e’rat ille.
non erat illla.
non erant illi, illae.
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! fINENYOTWOT? L0900M ATt S8RON LerTeyr g?\r ot gengice fnovi

&0t fI€ :
oox eic Ta audlpa xavywusvos &y dAAdTplosg xomorc. 2 Cor. 10, 13.
* T&cCTE MASC IINMEYCOO¥H £00C &M :
yAwaoay , #v obx iyvw. Ps. 80, 6-
' frT00T STOTAWK fledy EMENMPAITWPION s AEKAC fine¥-
cwwy
adrol odx sionASoy elc 70 @parwpioy , iva pn piardday. Toh.
18, 28. |
o 110

6. Particula hujusmodi referenda est ad primariam radicem sy, Twas
rejiciens , claudens , negans ; suffigiturque praesenti indefinito subjun-
ctivi modi (§. VL. num. 19.) fi7& , unde fit frra T (thebaice ) ne sim :

Persona Num. | Genus
A . . * .
1 (singul. | comm. | AT&A T ne sim.
* (plur. |comm.| fiTiiTdy - ne simus.

(singul. [mascul.| fiFerTL ne sise

2. ( fem. nNTeTYY ne sis.
(plur. |comm. | frrevirTee * ne sitis.
( singul. | mascul. n'req'r.u. ne sit ille.

3. ( fem. frTecTY ne sit illa,
(plur. |comm.| ficewae ?, vel frTO¥TAL | ne sintilli , illae.

! fITETHToMEETE 82R00C SIgHTH¥TIL 26 :

ATTENEIWT c.ﬁpa.aa.n
pn 3dEnvs Aéyery dv airoig’ @waripa txo,z.ev 76y dfigaap. Matth.

3,9.

OFIITAN 2 &

* gper 26 eit flEg00T eTLNET fIPWUE NAWYING fICS ITLOY
nce'ruge époq

év Tmc nf.upau; muvaug Zn’mcoucw ot aw-Spmro: Toy -Savwrov xal

ody elprgovary ( al. edpwary) airdy. Apoc. 9, 6.

7. Eadem particula praesenti definitivo subjunctivi modi ftf (§. VI
num. 43.) copulata ortum praebet thebanae formae neganti itf7ay, fTit-

T ne sim, ne simus etc.
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Persona Num. | Genus ‘ :
| p (singul. | comm. frh';:g | ne sim, vel essem.
* (plur. |comm.| fr7frTde ne simus,
(singul. [mascul.| frerde t . | ne sis.
2. ( fem. | frreT ne sis.
(plur. |comm. | frTeTirTde ne sitis.
(singul. |mascul.| fiTde * ne sit ille.
3. ( fem. fIcTay 3 ne sit illa.
(plur. .|camm. | ficeTar 4 ne’ sint illi , illae, :

' ATTAWCK TAMOTTE s -
pa xpovlang . . . Side pov' Dan.9, 49
* HYTHMRAAT ScwTg SMEYH! :
obx dy siags diopuynvas Thy oixley airos. Matth. 24 , 43.
3 fiICToNYWITE f1Andoens. AN TENOT s
ovx {ovas dyddspa irs. Zach. 14, 11, :
' cenanwT ewwyine ficamys 26 dumaoceic HceTLLE SPOY ¢
wepsdpapolyrar {nrodreg oy Adyoy To0 xvpiov xal o un sCpwaiy.
Amos 8, 12. : :

IV. WT, ve WJTEU

8. A radice secundaria tyTwes respuens , negans derivata hujusmodi
particula suffigitur praeterito indefinito formae affirmantis &1, &K' etc.
Inde tempus promanat modi hypothetici formae negantis AeyTer nisi
fuerit, quod in dialecto memphitica sic usitatum invenimis :

Persona  Num. | Genus SR J' o '
" ( singul. | comm. &nyres v f i nis) fuero. o
(plur. | comm. &nyvess . . ., | nisi fuerimus.
(singul. mascul.| &xkyTese. ... || nisi fueris. .
2. (  [fem. | &peyTess, . ’ 7 misi fueris.
: :(.plur. comm. | &pETEMYTELL * - | ‘nisi fueritis.
( singul. mascql. AqygTen 3 nisi fuerit ille,
3. ( fem. &CYWTELL | nisi fuerit illa,
(plur. | comm. &vgTe ¢ : . ] ‘nisi.fuerint ‘illi, ke,

"%
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' TAA&C eqéxw)m éms.g&w&: SYWIT &:sgwnepnéﬁéﬂ :
xoMAndeln i yAGaok pov 76 Adguyyl. pov idy pn gou pnc&w.v
Ps. 136, 6.
* WWIL 26 &pe'ren;g'renowwsg'r .éen FOTIOT GTEMAT
édy O un mpogxuviante, alra vy dpg: Dan: 3, 15.
3 SYWIT &YWTEINSS 6N : &PISAI TOVPO ¢
oy ud (Sehdion gwoms rRuds ) yvwardy fovo o, Bagiies” Dan.
3,18. :
4 denson WrOML fBE OVPwarl 6T gAr SRON - « + &VYWTEMTHIC
&y 88oA DHen Tde: (constructio impersonal )
\od ddvare av&gama; AapBdyery 00dty, day un i dedopivoy adry ix
Tou odpavov. loh- 3, 27.

- Annotatio.

»» Quemadmodum per allata, e:xempla perspicoum est , hanc formam
» antecedunt plerumque conjunctiones SYWITL et GME ,,.

V. CUN

9. Conflata ab € et %4t non praeponitur praesenti definitivo T, ¥it,

K, T€ etc. (saepius ex contextu supplendum) at idem praesens habeatur

—in forma negante,-quo thebana praecipue utitur dialectus, ad hunc mo-
dum : ,

Persona Num. .“C;enas
g. (singul. | comm. | eaeit T non sum.
© (plur. |comm, | eafr Tit * non sumus.

(singul. | mascul.| eaaft K non es,

2. (. |fertl | ewit TE non es.
(plur. |comm. | eseft TETIL - non estis.
(singul- | magcul. enn q? non est ille.

3. ( fem. | eaaft ¢ 3 non est illa.
(p‘lur. éomni. easft c8 non sunt illi, illae.

! oatlt 'ra.n(l- n?)ka.a.'r. o
pndy ixorres (7. 5. oln douly cxorrec) 2 Corv 6, ‘0'




https://coptic-treasures.com/

107
s gTR6 TeR00% 26 Nt TETNOT. én‘mw' 62841 A&ET: COOWSI ¢
mg: 3¢ g mupac ixsling xal w7 dpag oddelg oidey: Mar. 13, 32
3 .un'rpmm.o 622§17C (‘cum T -epenthet. ) &PHAC :
SABog a,uwpnrog Eccli. 30, 15.

10. it constanter praeﬁgltur seorsim manente &1t ( baschimurice in e
mutanda) quae particula St verbi formas ita sequitur ut.’cum iisdem
unicam dictionem constituat. Ambae hae particulae porro nqnnnlla tem-
pora afficiunt indicatii , atque in primis praesens deﬁmtwum, quod ne-

gans evadit hoc pacto:

Persona Num. Genus ;. T. .M B.
(singul. | comm. | fif & | & & | f ena | non sum.
(plur. | comm. | frvir &3] frvent - | frvenen | non su-
: SRR - S .
(singul. | mascul.| fre&ne® |51)¢, fIK | MK, )¢, | non es.
2. . b 6"" A , en L
( fem. |frve &n?|fve & | frve en |non es.
(plur. | comm. | fivevit | frveven | frrevern | non estis,
. : arc® | amo | oem - |
gsingul. mascul.| fief &1 - | fiyg &£ | fref eqr *2 | nonest il-
. .o : N le, '
3. g fem. ficean |ficand)ficen nqn est il-
) .- ' - W N ‘4 o Iao
{plur. {comm, | frce &rir lhc:e-'a.m? T%ce ens ‘ot "sunt

. en‘l‘ovw;g an @uo'r frre eqn&no'c :
" of JiAw Toy Savwmv ToU . awo-&vucxowo;, Emh 18, 32
? HTenggn en énoﬁ' BAAL 36, &TTOCTONOC ¢
oux eipl ixayog rareiodas drdarolog , 1 Cor, 45 9.,
m'nerpe &n h'ru.e :

0y mwumv ™Y a)m&mnv 1 Iob 1, 6-
¥ frrenear &n ze’ &qzw n,uoc Z€ OF:

ovx o:é\apcv ol Aarei- Ioh. 16, 18.

® neTerdipe £00¢y JIVCOOTN &N FTOK s
a9 1 ~ \ 9
© tyw moiw ou obx oldac Ioh, 13, 7.

f'»{:

1 villi,illae.
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¢ enmne ‘Frior reazr Sent ovndp preié ovog fIkAe gAr &t
: mu.pornro. :
i3 viv wappnole Aaheic xal wapocplav oddeuiay Adyeice Ioh.
16, 29.

7 peﬁwx épd.'rq fiovds.oc fwecoovu L4000y &JC:
uropwanc mpog Aady Oy odx #desc’ Ruth 2, 14,
s m'w'm v&p ATeTNRAK &N 820%N 0¥2€ METRHK &govn
"MTETHKW £90000% &1 SRWK 680%I :
vpm; yap odx eioipxeads ouJ‘l 'Tobc ticspxopmerovs apiile sigehdsiy.
- Matth. 23, 13.
i .6en ']'o'mo-r SITETENCWOT £2920C &1 a.pe TIYRPI fadpuw-
21 fHOY 3
7 ope o JoxsiTe o Uiog ToU av&gwnou foxeras. Matth 24, 44,
° OVANMTHI &N&K -fIOYSPH €OTWUC TEI fITATEN ENTETEN-
C&O"‘ n M&C €n:
' e'yq: ﬁgwmv Ixw Qaysiv v Speic odx o¥dars, Loh. 4, 32.
w mma DTIA I8 &M a.q-rwnq T&p:
o0% doniy SO 1iyépdn yap. Matth.-28 ;6.
u nqé.r hgenge?\ en 1161 mean ; ‘
[ Seé‘oulwmt 6- adsngog. 1 Cor. 7, 15.
ucbpjrj‘ no'rng RKR&¥Pr freccwres (e euphon ) &t
" eaetaamidoc. xmpnc xal Puovang vd &va avrne. Ps. 57, 5.
" e're'ht Ta.?spno'rlncenwwne oWt &0t 8R0A:
: 539m01 !xau p peraxivossyor Coloss. 1, 23
nne're ficeoyostg  GRON - & m'e TEKCOPI& &KTALOL
épwb'f- l
T xpUuPia 'rng coplac oov eé‘n)\waac pos. Ps 50, 8.
* g RHOTI 2€ LnGoeic fiCecassc 8A&T €N &¥wW NESRHOTY
five nqum nce']'he;mo'r AIHOT €M1 : ,
ra 02 {pya xvg:ou -00x $uPBNinvvar x'ac T2 fgya TOY xugmv aurou
o) XatayooUas. Isd. 5,42, 277
412. Interposita syllaba chardcteristica flutun 1.8 (sup §: I1I. ‘num. 4.)
oritur futurum definitivum ‘friné 6.?1‘ T M., n‘hte en B. eéo non ero,

cets ut infra:

N
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Persona Num.| Genus T. . M, B. i
(singul. | comm. | frfr& | fifne irfre non ero.
1. ( an? -5\ & en 3
(pler. | comm. | frvined | frvenné. | frvenne | non erimus.
&1t &1t en -
(singul. | mascul. | fivia, ficné | ke, | non eris.
( &r ¢ an fucne en
2. ( fem. | frvend | frvend | frvene | non eris.
( &N &N en
(plur. | comm. | frvevi- | frveven- | tTeTern- | non eritis.
e &n® | mé &n®| fneen
(singul. [ mascul. | figyna s fiefree non erit ille.
( ; &n? anmd en 9
3. E fem. | ficnd &n| ficne ficne ent | non erit illa.
FEEs
(plur. | comm. | ficend | ficené | ficene | non“erunt il-

afmH an en 1i, illae.

' irfnssor an aNNs Traong : . :
obx drodavoiual, dAAa Qicopas. Ps. 117, 17.

» ov2€ frfmanar &

060 uy iAerow. Ezech. 9, 10.

* ifnecwres ent ddaTen s
obx sicaxovoouas Suwy. Isa. 1, 15.

* mue anok §TneBwk époy frnawovagk ficwr & Ternov:
émou Umdyw ob Vvagel pos vy droroudioas. Ioh. 13, 36.
fITnapeoTe & |
o0 @ofndsiay® Ps. 90, 5.

* ued &nok &fmalwk dpoy TwTh MTeTindwe & &poy:

- Gmov Umdyw dye Susic of duvacds IADsiy. Ioh.13,33.

¢ TeTennaKwl fcwr ovog frreTemMmAzeNT &n:

Onriiosnd pe xal ody sdpiaers (mss. nonnull. et verss.) Ioh. 8, 21.

7-ft&y frvoq frge RYMEYCEPIZE HAM &M HMAKAMILL «oo oo
g oUxi xal on aurg v mdyra Auiv xaploeras; Rom. 8, 32.

P néynsovuxy (sic edit. Rom.) &n Hen oueTawps frre mMIgo0:
odx &y ©5 duvaorely woi Imwou Jehdoes Ps. 146, 10.

? &¥w meTenynaTelc ( sic ap. Zoeg. p. 153.) € 0¥E0O¥E KANOG

TETEYIAI L1209 ; '
6 Ot pa duyapilEay xpsicouy wousi. 1 Cor, 7, 38,

g
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* fRw fikenTe ncn&'f'o'r'r&g &ns
ouxn ot xapmoPopnaes Habac. 3,

1 frierod cend T &nt darevdwerns s

. %& dovpa dudouas 7o Péyyos adray. Joel 2, 10.

» [RETEMCENAY &n SmMyar :
doa éav un dvafyn Tou §oprdaas wiv fopriv: Zach. 14, 18,

 eywIll 2€ NICENASNTPATERE L1047 €M 228NOFA! ¢
¢ OF olx éyxparevoyras, yaunadrwoay. 4 Cor. 7, 9.

17.

Tempora formae neganti peculiaria.

13. Praesens indefinitum est ipsum Verbum substantivum primarium
(§- L. num. 2.) juxta formam suam negantem fiIl€ non esse , pro &M M€
(ibid. num. 7.) quod euphonice pronunciatur serie, subjunctis a fine
pronominibus simplicibus , ex. gr. sATII pro ssIIEr me non esse i. e. ego
non sum vel non fui, SATIEK te non esse i.'e. tu non es vel non fuisti;
fem. geri€E, per crasin A2TI€, fw non es, et cetera ut in sequenti pa-
digmate , in quo juxta analogiam supplenda est forma. Baschmurica :

Persona Num.
(singul.
1.
( plur.
( singul.

( plur.

2.

( singul.

~~

3. (
(
( plur.

Genus

comm.

comm. .

mascul.

fem.
comm.

mascul.

fem.

comm.

! aTeIco¥ N épw'rh :

oddémors {yvwy Opdg. Matth. 7,.23.

T.

Tty vel
Y3 (I
AeTTEN ,
YN 1)
fertek °
YY) (-
SIeETH
sarey ¥

\}

2TTEC

2TIO
Qgrey

M.
Qi) 2
QeTten 4 -

L2TIEK 6.
Nre’ .

aTeTen 8 -

dearteq
faTIEC 1

FYY 100k dhadit

o~

umgeucr ) GIT o'rna.n'l‘aa.n eqt_qow"r :

olx $xdSioa meva ouvedplov parasdrnras Ps: 25, 4-. 3

non sum vel fui.

non sumus, fui-
mus.

non es, fuisti.

non es, fuisti.

non estis, fuistis.

non est vel fuit
ille

non est vel fuit
illa.

"non suntwvel fue-

' . l‘l(nt. illi" »,i“ae-

.- .-
BRI

[ oad
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11
3 faithpe g AN fALAT ¢
00d%yi 8‘:3ou>ssum,uw Ioh. 8,33.
faeneprerwly ovae urtem)’r fLAOMC ¢
oox émshadousdd gov xai oux #dixngapey: Ps. 43, 18
5 ﬁrtekgwn 8por ekerpe AIETIANOTY :
oox §Aadic ps dyaddy moiwy Tob. 12, 13.
y.mekepe NMAA&AT OFNOY . Leewos &DpHr SAwr :
oUx nvcpgamg rodg xdpovs pov i fpol. Ps. 29 2.
7 L!T[GIPI fTOTKOTAL :
0Ude émoincas ( I:pouad?\n[l) Tagd [.wcpov, Ezech. 16, 47.
® MAIOT fiyenno 0¥0g AITETEMYON épwTen: NAIRMY 0708,
MITETENLORCT : MAIYWIU OFO0L NITETEMRELTIAWINT ¢
nenchH DEN MIYTEKO 0¥0p, LIETEN Wapor:
Eivoc Apev xai o quynydyerd pe yuuios xal of mepisBdheré pe
dodsvic xal év Quhaxs xal oux émsoxilacdi we. Matth. 25, 43,
’ m-oq 2€ QUTegoTwy : &ANS. &YgRWK &efrozay STMEYTEKW ¢
S O obx AJsher AN amiAday ifaley alrdy eic ¢pu>\am Matth.
18, 30.
unquwm fUHY é'rne'n.'rgn'r t:
ovx el dvosay spol (&ovly 5 axoun). Ps, 21 3.
» daniecovwy fine TR oporvinout nac:
drnvivaro wapaxhadnvas % Juyd pov. Ps. 76, 3.
1 .olme'rj)nee'te (nené.nc.f) AATINOYTE ¢
olx fyywoay puoripie Jsob. Sap. 2, 22.
13 a.'repge?\mc épox o'roa nno'r(xsgrm '
ixi gol #Amioay xal ob xarpoxUySmeay Ps. 21, 6.

14. Praefixa particula negativa it characteristicae futuri n&., quaﬁl pro-
nomina simplicia subeunt, habetur futurum indefinitum hujusmodi :

Persona Num., Genus T. M. B.
s (sihgul. comm, | firé FOCR I () - non ero.
* (plur. |comm. | firrert3 | futerté | frrert 8 | non eﬂ—

mus.
o, (singul. [mascul. | fertex © - | freR. 7 | fueek nom eris,
fem. | finte fue 8 fine - | nom eris.
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Persona Num.

(plur.
( ur
(
gsingul.
(plur.

3.

SN N

Genus

comm.

mascul.
fem.

comm.

T.

h)

i
Tit wvel
fineTie

ftey
finec s

ey

' fINAAOZT €16CA0T EPOK :
oV maugopas edAoywy gs- Lsa. 38, 19,
* eyzre OvepH TETHS (sic ap. Zoeg. p. 154.) CKANAAAIZE A&~
. CA&R fM&Ovass &¢ fruéerneg :
¢} Poopa oxavdanlles wov ddsA@dy pov 00 pn-Payw xpéa eic wov
aiwye: 4 Cor. 8, 13.
} finenovwas ovae fnencw :
Adyoyrsc pave Qaysly v mieiy Act. 23, 12.

b eoRe Jar finenepgot aquwanceoprep fize MKAL!:
did soiro of Qofndnadusda &y ve tapdoceadas TAv Ay Ps.

45, 3.

5 ze ime:rf fIOYZAATL dunevaTreNon nnexp:c'roc :

M.

futepe-
Tern vel
fine-
Ten
hnw 13
fiec 1
firtow 5

hne.‘. 16

non eri-
tls.

non erit
ille.

non_erit
illa.

non erunt

illi,illae.

fva pa dyrommiy. ﬂm dipsy 5 sdayyshiw soo Xpiovou. 1 Cor.

9, 12.

6 hnexovwsg'r fIRefnov¥Te hsguno :

oudt ﬂgoqxuvﬁouc dt dAhorpiw. Ps. 80, 10.

7 ek6kwT fica neq.ua. o'rog hnexzenq :

C»'rnauc 7oy Tomoy adrod xal ob i sdpne Ps. 36, 10.
O'rog ftrectr (ORAKI) ¢+ +-+ O%OE. MEOTBAL ¢

%l ob pa dumhnadig (& mohsg) . o . xal od pn Swowdic chh.

6,14,

* 42w vap dwoc nuTit e : hneTindw épor :
Aiyw ydp Spiv: o0 pn pe idmrer Matth. 23, 39.

* anevendog sxew v MMIBAKE SUTICPAHA &
o0 pn TeNdonts sog moAsig wob 'laparA: Matth. 40, 23.
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n ovdr 6R0A fLdHTOY freqloydey
v ££ alroy of cuwpcﬁnae'mz. Ps. 33, 21.
12 97\]1}"](: faateoron II'TGC&G gwne « -« OF2€ Oft mtecsgwne:
Mg . . . ola ob yiyorey @ apyic . . . 008 ob pA Ydyaras
Matth, 24 , 21.
B3 JINECYWITI 2€ NOTAMNEOES. ;
xal ovx fovas dvadspas Zach. 14, 11.
% finevpriofe 161 ovoNn MIse €TLENTIZE EpoYy :
00 pn mAnuusAncovas wdvres of dAwilovrsg én adrdv. Ps. 33, 23.
o%it goIne fureTagepaTor duternd furevarfne duresor:
eio/ Tives vay &ds doraxdrwy , of of ud YysUgcovras Savdrov Luc.
9, 27.
15 ovoft fnuilert €rTogl MAK o GryIms :
mdvric of dmoudvoyric as of uy xavaioyuvSwawr Ps. 24, 8.
16 FIIPWAT e-réxwf fice. 'qmo'r 0v0g fevAeMy :

nvnoovary of Evdpwmor - Tdv. Sdvaroy xal oy wgncouctv adTay.
Apoc. 9, 7.

Forma transitiva seu efficiens verbi substantivi auxiliaris.
§. VIIL

* 4. Verbum, cujus est actionem innuere a subjecto non immediate qmi-
dem procedentem , verum mediante instrumento alterius vice , nomine , aut
. imperio agente, transitivum appellatur, veluti si dicas: gregem per pa-
stores meos duco, aut: Rex per milites suos hostes interimit.

2, Uno tempore gaudet praeterito , Sempe indefinito (1) indicativi mo-
di, coalescente ex &r fui, atque particula Tpe T., epe M., atque TA€
B. faciens esse ; hinc &ITpE effeci us esset, etc.

Persona Num.

g, (singul. | comm. | &r7pe arepe | arvae feci esse.
( plur. ‘ comm, | &frTpe:’ l anepe ‘ anyde | fecimus
©€88¢.

Genus T. M. B-

(1) Futurum quoque mdeﬁmtmh, etsi rarius’, oceurrit in forma hac
transitivas ut Deut. 32, 42. el8Ope N&ACOTIIEY er.ér Dent ncnocp
redUow 5o BiAn pov d¢ aiparo.

15
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Persona Num. | Genus T. M. B.
(( singul, |mascul. | AKTpe | &Kope: | AKTAe | fecisti es-
se.
2. g femi, | &pevpe | &peope | adeTde | fecisti es-
se.
(plur. | comm. | &peTir-"| &peven- | &AeTen-| fecistis es-
) Tpe epe TAE se.
gsmgul. maseul. | &qTpe? | agope ¢ | aygTde’ | fecit ille
. esse.
3. é fem: | &cTpe |é&coepe |acTde | fecit illa
. esse.
(plur. | comm. | &¥Tpe’ | &vope’ | &vTde | fecerunt
) illi, illae
€sse.

' NMACNHOY ¢ fICESPON &IMMTPEWNY, K&T& CAPE:

ddehgol , dpesivas ouly ob T3 oampxl Toi xatd adpxa &iv. Rom.
8,12, ,

* &xope TeqyvycH BwA 8R0A 2Pprf fHovcTaROWA:
$EivnEac ¢ dpdyymy miv Juxr adrou Ps. 38, 12,

 &yTpevcwTiL Sneygpoot
dxovariy émoinas Thv Qwyay adrou: Eccli. 46, 17,

4 gamdeoc agepor (pro dgoper?) man GHEAWOT s

" émivafe Aaodg Auiv,-Ps. 46, 4.

s &Y Tpe (sic apud Zoeg. pag. 450. ) &Y EAHAIL L204€7 ¢
8wou: imolnat v6 Udwp olvoy. Joh. 4, 46, '

$ &avadc 2e gINAT &FPTPEVNOROT THPOT ¢
xal iwolncay olrw xal dyéxAivay émayrag. Luc. 9,15,

7 &vepe mwvcac 2wnt Hen Trapesbodn ;-
mapupyigay 7oy pwary dv 55 wapsuBorsc Ps. 105, 16.

3. Duplex practerea supinum in forma hujusmodi transitiva deprehen-
ditur ; quorum prius e voce T&pe (T& ad, P facere, € existentiac prae-
sentis index est) atque pronominibus simplicibus componitur , presseque si-
gnificat ad faciendum esse: Ex. gr. Té&per, vel memphit. TaPpI ad efﬁ-
ciendum me , sive ad faciendum me esse ; in praesens subjunctivi sufbmde |
resolvendum us sim , atque adeo in futurum , prout exemplis nonnuilis mox
proponendis constabit : B : o



Persona  Num,
. (singul,
Eph.ir.
(singul,
(
2. (
. .
(plur,

(singul.

[
.
N~

( plur.
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comm,

comm.

mascul,

fem,

comm,

mascul.

fem' ¢

comm,

T
Taper

TéPpit?
T&PEK

Tépe

Tpe- -

TH »
Tapeys

Tépec.

T&POYS

4

M-
T&PI
Tapen
T&pek
Tape
Tépe~

TEN

Tépey
Tépec

T&pO¥

B

Té&AET

TaAeNn '

T&NEK '

TaNE
Tade-
Ten 3
Tédey

Ta&AEC

TANOT

115

ad faciendum
me...

ad faciendum

nos...

ad faciendum
te...

ad faciendum
te...

ad faciendum
VOS...

ad facxendum
illum. ..

ad facmndum

ad faciendum
illos, illas...

» vapiigrove frvcage s ( ad lit. erimus ne facientes mos percutien-
tes etc. )
¢l mardfousy iy payaipa ; Luc, 22, 49,
» &pr wine hea vapeThbine :
Onveive xal edpiosrs: Luc. 14, 9,
3 &420INI TAAETENMMET énex?\wnl : (i, e. ut videatis hominem )
- deure, 1dwrs dySpwmoy: Joh. 4, 29,
4 211 dovcale 'n.peqneprrx s . (i e. ad faciendum illum dtlzgen-
tem te- )
iAsyxs copdy xal dyamdoss os. Prov. 9, 8.
* 7apovt - - < TaApOTvOTW : (i. €. ut dent, ut aperiant ).
Jodnasras . . . avosydosrasr Luc. 41, 9.

4. Alterum componitur ope vocis €TPE , (in prima pei'sonaAsing.. €T per
T, eopr M.eoNr B.) et pronominum simplicium perinde atque superius ;
estque fere equd\em sensus ; resolvitur namque in subjunctivum :

Lersona Num,

Genus T. M. B.
g, (singul. | comm. | evper |eepr: | eodr ut sim.
*  ( plur. comm, | eTpit* | eepen? | eedem . | ut simus.
2. (singul. | mascul, | eTper |eopek ¢ | eoder | ut sis.
.
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Persona Num. | Genus
) ( fem,
*  (plur, comm,
( singul, miscnl,.
3. ( fem,
( plur. comm,

T.

eTpe
€Tpe-
THS
eTpey *
eTpec
€Tpoy

M.

eepe
eepe-
Tens
eopey 9
eepec
€epor**

B.

code-
€ode-
Ten?’?
eodey
€odecC
€000T

ut sis.
ut sitis.

ut sit ille.
ut sit illa,
ut sint il-

Ii, illae.

' N6OEIC TeOnasomt furor fineqoprep Hae fdl : aqgepi-
wwir Hen oves €JoveTOvWT !
:wg:o; wa:pam pe xal 060y ps Sovspriaes , els Tomoy }Adng sxsi
pe xaveoxiywasy: Ps. 22, 1. 2.

> wye Ge éporr - - - e'rpnq; fiiiGwR hne're 2t Goas :
. % doSevipara Tey dduydrwy Pacrdlay Rom,

S@elhousy . .
15, 1.

* eepenovioy Den 0vo¥NOY HTE TEREONOC : eepensgo'rsgo'r
(YTTTe]) ) CIT) 'rexx?\npononra. :

voU W¢paw«3nvm év 1 e0PpooUyn Tou Edvoug Gov, ToU imasvelodar
(n[.cac) pevd Thg xAnpovoulas couvs Ps. 105, 5,
xw?\en emsmepexna.gne'r :
TAXUYOY TOU t&ehia&a? ps Ps. 30, 3.

5 nar ngga.ze u.msoerc ENT4YE00Y e'rpe'rh&&q

‘I'OUTO 70 pn,m 0 5[11'5 ZU?IOC ’ WOI’IO’G‘I"

Lev. 9,

® ergru fewTen eole méoerc eopeTenwy 'remC'ro?\H :
opullw Sudc vy xUpioy dvayywadnyas vav émavorny: 1 Thess. 5, 27,
7 €I0¥EY THRMOT 2€ €ONETEMYWIT HATPEOVY :

Yo 8¢ duds duspluvoug lvas. 1 Cor. 7, 32.

8 eTpeyawk SRoA f161 mroke
700 guyreéoar duapriay' Dan. 9, 24.
° Igo 2e umn6oerc $zen fRETIP! AT WoY eepequf

MO’!‘.U.G‘?I :

z'poam'ov N :wplou éxl moioiyrag xaxd ToU EoMSpeuam ...

pympoouvoy - adrdy. Ps. 33, 17.
mtenepecmu épor fize T2 hve ga&rnpeyepnolrs
xtlp dpagrohod un cahsdoal ps (cod. Vat,),Ps. 35,12

# &gewn §TOOTK LUTMHYE ETPOTMOROY &F MECHT s
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mapiyysrs 76 SxAw dvareasiy dnd wng yng. Mar. 8, 6.

» Reonunov eoporqwt 680 frrevernmofr:
tmiorpidare sig 70 iEareipdnyas Suay vag duapriece Act. 3, 19.

De forma passivo - impersonali Verbi substantivi.
s Ix'

1, Cum aegyptiaca lingua ita sit comparata;, ut ex una parte primariae
ipsius radices sensu gaudeant plerumque activo, quippe quae qualitatem
agentis , ut dictum est C.I.§.II. num.4, exprimunt ; ex alia vero per alicujus
qualitatis affirmationem aut negationem constituatur verbum,sequitur nullum
dari verbum passivum proprie tale , sed impersonale tantummodo. Ex. gr.
2207 TE wooans est (vocat), €YN&ILOTTE mox futurus est vocans (vo-
cabit ), qui possum passive id reddere, cum non sit ex iis radicibus quae
per vocalis mutationem sensum induunt passivum ( loc. sup. cit.)? Rema-
net igitur ut wocantis attributum a subjecto, quo de agitur, in alios trans-
feratur , ita quidem ut fiant ipsi wvocantes dicendo vocant, aut vocabunt
illum homines scilicet generatim atque impersonaliter €¥ 12207 TE: XAz~
Snosvas , Hebr. 14, 18. Non absimili modo hebraica, quacum vix etin pau-
cissimis aegyptiaca lingua convenit , hujusmodi utitur impersonali constru-
ctione, ex. gr. 1 Reg. 9, 9. vnn yonr-no dicebatur ; atque huc omni-
no referendus locus insignis Ter. 23, 6. mm PN quem vocabunt

Jéhova , i. e, wvocabitur impersonaliter,

2. .Praeter commemoratas radices quae, vocali commutata, passivae fi-
unt , aliae sunt quibus sensus inest passivus , et circa istas regularis est for-
ma verbi; ut AKOYRAI ; éyu‘y; 7;’707a; , Joh, 5, 14., ov&a&I namque
est sanari, salvus esse,(rad.prim. salus). Pariter KIs% agitatio , et ackiv
ve movere et passive commoveri ad instar verborum communium usurpa-
tur ; ex gr. &YKIL MTOvAdE : ixiynoay xs@ariy, Ps. 21, 8. ; sed
SFYOOPTEP 00 &¥VKIW ¢ ivapdydncay ; toaredSngay , Ps. 47, 6.

3. Seclusis itaque radicibus sensu medio, activo scilicet atque passivo ,
praeditis , ceterae omnes sensum passivum assumunt ope tertiae persomae
plur. verbi substagtivi auxiliaris- uniuscujusque temporis et modi, pro
utroque numero in unaquaque dialecto , id quod exemplis praestat confir-
mare :
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Praesens Indoﬁmt. Indioat, 190C ae evin 00001 M,
admy ¢ dyoutyn' Gen, 28, 25,
Praesens anterius + + + o+ HTENOPTIWWIS Tap 680N MTuETOY-
HAR @A4NMC &M JIE €TPEOFITWWINS
WWITI AIIKENQLoC s B,
peraridepivng yadp TA¢ ispwovvng, & d-
vayxng xal vopov peradeaiq ylveras.
: Hebr. 7, 12,
Praeter, mdeﬂmt. PRI &.'t'rc.sgebersg dyaze eﬁo?erm
navdocs T.
3%t . . « xasnyyidn omo Mlavdou & Adyos:
Act. 17, 13.
&xe 1T ficwk rczen er Hen vot: M
inl ot imeplony dx pivpac Ps. 21, 11.
o7 Ie h'.z'c.'r'ra.nxoq : f'TOY O MeET-
O¥N&TEAIOY +
v/ 73 memoinuivor ; awé 0 mm&naom—-
yoy. Eccle. 1, 9,
Praet, plusg. perf. « « + + NSTNHETIWTE, éﬁo?\ necnoq It're cTe~
$anoc: T.
iZexsivo 70 alua 7ol Sripdyou Act. 22,
30. :
Futurs indeftnit. « « « « « e¢&)(a% 880A frurstofr THPOT Mrtr-
WHPr furpwasr : M. -
wavra d@edriceTar T4 dpapTIKATR TOlG
Jioi¢ Ty dydpazwy Mar. 3, 28.
Futur. definit, « + + + + « cenafwA 880N fanicaATANSC i ey~
wppe s T-
AuigsTas ¢ cavavag $x TAC ¢uAaznc ad-
7o0. Apoc. 20, 7.
Fut, def. pm.mmwn » o o 2N ICAAK ETNANRATTE AR OT20 :T -
¥ “loaax xAnvasval cos omipua: Hebr,
41, 18, -
NIA&OC €TOvAACY dRET &nboerc
ooy : M
Aad 7 Texdmoopive , &y dmoinge xupiog’
Ps, 21, 32,
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Pracnm indsfinit.Subjunct. MApotwhr farrdcefrc grnd irvey-
sg'renn&.'r énwov u{rf M.
doirw ¢ daePrc, fva pa 1dn vy 3dEay
awp:’ou. Isa. 26, 10.
Praesens definit. + + - + W& Sgp&r SMAOK SRON samevoery
+ . heef hovRove saygwey: T.
{uc vic ourrelslag %aipod . . . dodee-
vas (BIiNvypa sr¢ fprpdosw ) , Dan.
9, 27.
Praes. defin. alterum - - SATIC ITTOTYOW SuMIYHPT fpw-
wr: M.
dei w3y S1dy wou dySpwmou . . . dmodoxl-
pacdvyas Mar. 8, 31.
Praesens indefinit. Indica- SsTIOv2ELL 08 frTWOY : M.
tivi formae negantis woxos oly ¢Jpdn adroig, Apoc. 20, 11.
Praesens indefinit. Hipoth- &ewyvemvHIC n&e &8od Dent Tde:
formae negantis - M
day pA § Sedoudyoy adrs dx ol olpayed.
Joh, 3, 27.

De particulis Perbi substantivi -vicem gerentibus.
§ X.
1. Tres potissimum dantur particulae ens vel existentiam significantes ,
quarum usus in aegyptiaco sermone ab exemplis potius addiscendus est

quam a praeceptionibus,
2. Has itaque juxta varias dialectorum formas ita recensebimus :

Particula T. M. - "B,
I (o I or:? | w3wvel &1 4 | est,sunt, etc.
II. | ovh? ovorn ® O%&I 7 est, sunt, etc.
Io. | gwne®,wo-{ wwr, yw-| wwnr ",g,go— est, sunt, efc.

on ? TR on’,yasm®
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! zekdc mud &nok 610 dwoy.eTeTihnaywie gWTTHY Tt
£0098.% ¢ '
fva dwov sipi dyw xal dueig Ave Ioh. 44, 3.
€10 figdg s\ Larzoerc git o8R0 e :
Jdoulevwy ( 8yod ) 70 xuplw perd wdong TawesvoPposuyng Act.
20 , 19.
&MMAY EPOK THAY €KO fiysenro :
wors as sidousy Eévov; Matth. 25, 38.
" fI€ €40 peyzIovE:
xAfrrne #v: Ioh. 12, 6.
nevd floveHT MovwT ¢
Ay 0 xapdla . . . pla, Act. 4, 32,
3 ANYWITT €101, f1Yessero MMACNHOY ¢
dmnAAoTpiwuivos Syndny voic ddeA@oic mou Ps. 68, 9.
. Tendr fuydnp fipeyepewl. SneTenpaW! :
. ouvepyol dapey ng yapag vpwy. 1 Cor. 1, 24,
&MM&Y SPOK fIONn&¥ €KOI fYeo:
wore as sidopsy Eivoy ; Matth. 25, 38.
$HeTOI NMA&TCWTEM : | .
6 arudwy Ezech. 3, 27.
ene.pe Tgo'nf e'renna.'t or f&TAPIKI:
i ydp * nwym-n éxelyn Av dusumwroc , Hebr. 8, 7,
ynégencr fize nboerc eqbr ho'rpo Weé. eneg, :
xadueitas xupiog Ladcihevs sic 70y aiwya. Ps.28, 10,
 SMAINTTOVWWITI €¥0r fIKO¥Ar Hen TOTHII e¥Odr fIKOVAL:
& 700 eivas avrods dpidue Boaxsic; éAiyoarods. Ps.104, 2,
TEYUETOVPO cor futHB eovon ruBert :
% Pacirele adrol mdyrwy deamdles Ps. 102,19,
q6ocr fze mGoerc ovog qor fgot :
xUptog Udsaros , @oPspoc Ps. 46, 3. :
f&rdI f18207 Te Kevap &1epDHENNO :
vsarspos iysyouny xal yap éyipaca , Ps. 36, 25,
exésgwm ersor n&ms.(m HETY.O
i'aopm duwpos per avrou Ps- 47, 24,
3 'me'rw um.pa.ﬁo?\n umou.e:gg 'hto'r :
ATIC wapaﬁom ¢ic 73y xaipdy Toy dveormrora Hebr. 9,9.

A
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4 hoe Gt efar swoc 'h&.: fdC ot TER VAT um]rr £
xdpims 8% Do eius 8 sips 1 Cor. 45,10 , ‘
ATALMEK EKAT NS EN :
doohag SxAndne 3 1 Cor. 7, 24. -
anw ceneCBNTen enal MeTpH Juors g& mnovti
wgwxo[uSa 9t xal Jsvdopdprugss Toi Jeod" 4 Cor. 15, 15.

5 Ovit OTHOHRPI& MOC Ke o'rcwwq s .

{ors mowmpla xal alrn B&?\u‘ypa Eccli- 19 23. -

vap ) To'r nagywe ee,pa.r 8&f1 - TEHT mr&» o ;".( |

gooyras 7ap .« . wévre &y ofxw dyi- Luc. 425 52, S

ot 6o MINOYTE STOTNEC gensgnpe hé.ﬁpa.gc.u eﬁo?«gn
IETWNE 3

ddvaras & Sede dx v Aidwy TouTwy cyupeu 'rum £ Aﬁgaa;&
Matth. 3 , 9. : IR

O¥it goIfe fINETLLEPLTOY mtema.-»: LTI e

¢io/ Tivec Twy 00t Sormaorwy Luc. 9 27,, one v y i

¢ jcze ovon OvMeTCifizonc Do MARIA: - v ey

el foriy ddunla dv xepol povs Ps. T, 4

OVON OFALHY SUUONH SDen TR LAYWT : SRR

&y v oixlg voU warpoc pmou poval woAhaisigty IOh 14, 2,

7 e;gte OVAIN OFEEI A€ ZWLOC A€ qgmr ‘éren Tqugnn?\r 'y
i ¢ 7uic doynpoveiy iml iy mapdivor adrol vopu{u 4 Cor. 7, 36.
€YZE OTAM OYEE! 2€ LLHI nmto'r']' ner a.qco'twnq clodg -

T&&Tq : :
¢ & wig dyarg Tov Ddv, odrog Eyvworas $@ adros Cor. 8 3-
oven gt frgavrovt épay (pro &Maw) 2e novt - ovan
ova7a imovf gr ovava hGoerc:
slal Aeyduevor Seol . . . c?m‘ Seol imodhol xal xUpios @oANo!.

1 Cor. 8, 5.
? YaaTe a.ﬁpd.ga.n YwIe &NoK Fwoon : I
mply "ABoadp ysviodas dyo slus. Ioh. 8, 58, R

0% T€ frTaywie : ATOY On MEeTNAYWIE :
v[ 73 ysyovdc; aird 75 ysyngdusyey. Eccle. 1 , 9.
CeNdYwIte evprse &vTw €TaYaL0M S
otuyvagouasy (C. Alex.) ovevaEovaiy ( C. Vat. ), Ezech, 28, 19.
® MIOYA&I €4WOOTt ERONSH MIOT2AL : ’ '
' . | 16
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% owrnple: $x waly icudalov ioviy. Ioh. 4, 22.-Cf sup. Ioh. 8, 58,
T A KYWIT EIYHY 6BON OWTWOT MINAREAI "THPOY & _

mapa mavras Tobs ixJpous wou iyeviduy. Sveidog': Ps. 30 , 42

LKYANOTWYT II80100 SR0A -CYEWWIT ‘IIAK TRPY's.

idv wpoguvignc. dvuimidy- pipv. §ovar gou: maoa.: Luwsh 7.,

CCEWWITT. ECLOMMEN: © - . - . U

auodoeras (4 ‘Paffad;) Amosd, 14, S
n FeqXAPIC ITTAC TIE WAPAT - fAITECYWITT €CYOVEIT :

5 xdpic adros A eig ipd o8 xeyr-igevidu 1 Corud5,10: . ¢

€IOYEY THIOT: 26 ETPETETIWWHT f&TPAOvY = . - o
< -, 88, Bpdc duspluvove ¢ivass 4.Ger. T, 32. . - o
3 TeTEMYOOIl git neTennolr :

davt iy saic dpapriasc Spay 1 Cor, 15, 17.

€4oor fOTHAR W& eneg .

péves iepede sic 70 Jiyugwéc. Hebr. 7, 3, .

B e OYAWK 2€ WAANM hiTVeTOvHHR ‘fidevel: - .

¢} piv ody TeAelwaic Qe whg: AeviTiniic ispwadyne Av: Hebr. 7, 4.

¥ . :

3. Tertiam hanc parficulam prior nonnmmquam comitatur , ita quidem
ut ambag yeluti pleonastige ‘compleant eandem sententiam ex. gr. &.IQw-
U €104, @geuu,o (ad ,lit.; acsidit mihi_esse ens extraneum.) . axnhho-’
':piio,d’e'uagik’yew{«%v 4 Ps. 68,.9. ’ : : .
- e 3 /IR SRR ’ - R
De Imperativo , Infinitivo , et Gerundio.:
- A: -Modus imperativis per ipsam radicem exprimitur ( supra §. HI. num.
2.) in utroque numero; quam non raro si est verbum, semper ¥ero si
est nomen , antecedit una ex his vocibus: 894 T. M. 2201 M. dans, &pr1
T. M. &pro¥ M. faciens, & idem (ex && per crasin deducta ) &$awi-
sur M., &sornt B,, atque sartp T, samep M., saried B. (supra §. yur.
num. 13.) Postrema hac utuntur aegyptii quum verbi sensus .pro!xibitionem
importat. Ex, gr. ' '
I ) e fan fureroerx fovoery myae Tos -

wdyrors dd¢ Ay wdv dgroy souroy. loh. 6, 34.
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T msoem ud-wc&&qr xwa. nex;ga.ze T.:
_xUpie xard 7O AGYIOY: GOV, guérigoy pe. Ps. 118 , 169,
ua.gonx en&.épwo*r frve maTwle, M.:
mpdaxsc 7 QYN FAC QEHaGWS :flouT. B3, 5 3.
 ENE CYWE » 0 GCWFOLL zww’ren . $v MARATL M.
el uxaudy.£aTiy ..o DY GROUSY. . v X lvols. Act.’* 19.
2AWOT wtexgnp: M. .
doEaady aov wiv Sidy Toln 17 4.. SR
UOI) 2001 fUHI: SITOEAHA HTE- nekomp.r $oor
amddog ot TAv dyakhiaaiy #oi awinplou Gov’ PS-OO 14.
1201 fIWOY K&T& no'rgﬁuo'n
3¢ adroic sare To Zpya awm Ps. 2T, 4,
i)I) apigtigdd suroerc git ovovnoy - T.:
. douAsUoars To xupiw &v eS@pagdyn’ Ps. 99, 2.
&PI”GQ&I’[OI" O¥ I 0%0g, - KGOHH“O’{ M.:
peravoigare ody xal imiorpéare Act..3,19.
TWAK T60eIC &pryopr epwos M.:
dvidoradt xlpis , mpd@Jadgoy airove Ps. 16,13,
MAPIOYT) a.p;o'ﬁ(i) nwos mpr‘!' NTTES NN S
‘wolngoy adrois ¢ 5 Madidp’ PS 82 10.
M ) nzoerc - &ovwn nan T. : - :
xUpse mo:Eov Auiy - Luc. 13,25,
a.zoc n-ra.qn‘xn 2e &MOK T nexo'rm.: M.
elmoy w5 Quxi pol , owwmpla gou eipl iyd. Ps. 34, 3.
AUWINI) asswrnr ft'ns.pe'renné.'r émgﬁnow frve nKoexc M.
deire xal {dave wa {pya vov- xupiov: Ps. 45, 9.
t. . &MOINT TANETETENNET éﬁeﬂ\wu.: B.:
Seire , idere dvSpwawoy Iohs 4, 29.
UIIpP ) unp'w.%e 612 GHITE $AIN&ET ¢
XElpas Tayiwe {mb\ew ¢merider 1 Tim. 5, 22.
everher - e're'rmta.gg?\n)\ unpsgwne ftee mter-
g'moxpn'mc ¢ 4

-

' Tyt ‘.-4-1 i' v
(1) Ofmuno hoc ol complemenmm sﬂlabwum esse vvcdeam', qud
_alu: gtiam radicibus memphitice accedit , ut &N sive €} tollere &NIO-
(3| tolle; tollite ; sig et ggM?\ e‘ulge . t,yl\l'-l?\O'ﬂ eyulase 2 pa.s‘:tm in

Lextt, memphitic. *

=
»*
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" Gray mpoosuxy 5 o0x Son @postUxsede, odx igsads (C.
- Vat, al. ) dowep of dmoxpiral. Matth.6,5. - .
fAIEp2E VEONOTA NETEN EPHOT :
- Jeudsads slg aAAiAoue Col. 3, 9,
K&A 8ROA ficgrar s smedkwY fica cgrar
. AfAvoas Gmo nyuvasxds ;- pn Gives yuyaixas 4 Cor. 7, 27,

2. Infinitivus pariter-est ipsa radix, cui frequenter affigitur una ex his
praepositionibus in .quavis dialecto : &, ft, vel s si aliud a0 aut 7T sequa-
tar, atque €7ae T.B. in forma negante. Ex. gr.

€ ) frraTiér RoA &6omy free frovcoone T.:
d¢ $mi Anariy i57ASere . . . uAAaBeiy ue. Mar. 14,48.
suteqovwy 6k T &rpr famravaeon M.:
oUx #BouAndn auvidvas Tob dyaddvar. Ps.35, 4.
gceRTwT fize neygHT éepgedmic énGoeic M. :
évolun % xapdla abroi iNw/lesy éml xdpioy: Ps. 141, 7.
fI&NOYC V&P €Al €20v& ICAE 8AWKE B.:
xpeigooy ydp dors yaunoas % wupovadas. 1 Cor. 7, 9
N) veviicoovn itf gent T-.:
oidare dyaSa ddpara d1ddyas. Luc. 41,13.
MWC YNaWAENZO0 enprt M.:
ww¢ duvaras ayaray; 4 Iob. 4,20
CTU) &nwpk eTivren winasy T.:
dvadipars dvsdsparioapey favrovs undevds ysvoasdas,
Act, 23, 14. ’
wapenovBad prake €Teand ¥ &80A T.:
oxotioSirweay oi Spdaluol adrdy ToU i PAiwmesy ,
Ps. 68, 24.

3. Tam Gerundium quam Participale quihusdam particulis exprimun-
tur , quarum usitatior est in dialecto thebana g4 , ex. gr. 2o MTPAWY :
iv vg xsxpayivas ps, Ps. 4, 4. i vel 2 in memphitica 4 ex. gr.
SMAITTOVYWIL €¥0r MKOVvAI DeM TOVHIU: &y 76 clvas adrols
dotSue Ppaxsic, Ps. 104, 2. In baschmurica vero dialecto obtinet frve-
Ae, ex. gr. ITENEYRAAC AC OFBEPI : §y 74 Adysiy xasdly , Hebr.
8, 13.

. axde—- -
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Annotatio.

+» Huc referas licet nomina actionis (sup. pag. 13.); etenim quotiescum-
»» que nomen affectum deprehenderis particala 61rt T., 211t M. in con-.
s Structione , sensum per gerundivum, aut infinitivum jure optimo resolves;
»1 est namque hisce particulis solemne actionis praesentiam denotare. De lit-
s» tera porro € nota participii sive praesentis , sive praeter. aut futuri ( cf.
»» Peyron Lex. pag. 29.), quum de formatione subjunctivi modi jam egeri~
»» mus, circa eandem nihil attinet hic praecipere ,, .

APPENDIX

De Suffixis.

1. Pronomina simplicia nominibus, et verbis a_fine accedentia suffi-
xa dicuntur (1); quae quidem respectnu nominum vicem supplent articu-
li possessivi, ex. gr. por T., pwr M., Awr B. os meum ; in verbis au-
tem quartum exprimunt casum , ex. gr. $2€NPITY amans illum. Nunc
quae ad usum suffixorum pertinent paucis complectemur.

2. Nomina in 7 desinentia suffitum primae pers. sing. I non suscipiunt
(nisi accidat metathesis, qua de infra), sed aliud ¥, ut TOTT manus
mea , P&TT pes meus.

3. Si radix Verbi consona terminetur adsciscit pariter T pro suffixo pri-
mae personae, ex. gr. &¥EMT SILYW! EREN TIEKTWOY €60TAR : jya-
0y ps ei¢ Spog dysdy eou. Ps. 42, 3.

4. Suffixum secundae pers. sing. fem. est € praeeunte T in dialecto the-
bana, et baschumurica; verum in memphitica est unicum |, ex.gr.&178.87€
evnobneS MMLEOnoc : dedwxd as sic Svsidog woic #dveo: , Ezech,
22, 4. &vcars eolnT hgeanglrovt evvarnoet TR&K! frve &

_Otdofacuiva iNasidn wepl gov % wohsg wou Ssou. Ps, 86, 3.

5. Aliquando T epentheticum locum habet inter nomen vel radicem,
et suffixum euphoniae causa, ex. gr. frTa.qénTit 8RONS I KHALE : {E0i-
yaysy ﬁp&g $x ’n';g afyu'mrou , Act. 7, 40. pro T &Q]énh.

6. Dantur quaedam radices dissyllabae formae cwpesr (cap.l. §. I

(!)4Recolc superins tradita de pronomindus simplicibus Cap. IIL §. I. num. 5. et 8. Item §. IL
oum. 4.
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num. 6. et 7.) in quibus propter suffirtm vocalis postrema cum sequen-
te consona transponuntur , correpta insuper priori vocali , ex, gr, MeT-
n&ovew TeYICH STAMS0C YNACOPIREC: O¢ ydp dy DAy wiy
Juxdy adrol sdoms , dmohfoes adriv. Luc, 9, 24, dmeTenopRex
&m0t (ab wpeB ): sueic o5 oox {BIAvEdpusda Gen, 26, 29, Constans
ést hujwmodi litterarum metathesis in @HT cor, fit namque g7rr T.,
eoHr M. cor meum : @ THK , @O0HK cor tuum : & THI , &OHM cor ro-
strum etc. Sicubi porro, facta metathesi, occurrat T immediate praece-
dere 8, illud in © tommutandum est memphitice s sic pro DHwrel oc-
cidens est Loofe, ex. gr. Tennad.Hoolek : droxrevoiuéy os , Dan.
14, 29.

Quae adhuc praecipienda superessent , ea diligenti textuum lectione ,

usu atque Lexicis , praestantissimo Peyroniano praesertim , facilius addi-
scentur. ‘
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WL DE FRAGMENTO THEBANO HIC EDITO Ty S,

A

MONITIO.

. .
Voo . . A}

, o N

Cont:gtt ».ante annum et anwhus ut. Lzballum pap_yra(:ewn “copti- .
ce scriptum ad me deferret honestus vir Silvester Guzdms Romanus
qui illum ab Aegypto , sexies jam a se peragrata , et quo sgptimam.
nunc parat profectzonem , attulerat. Hunc quum inspexissem comperi
reliquias in eo contineri satis amplioris sylloges sententiarum sew drmo-
@dyuarwy thebana dialecto tetrastichis exaratae. Folia , ultra pris
pene deperditum, , numeravi undecim q'uae , prout utrinque scripta sunt
Plagulas comprehendunt viginti duas longitudinis unciarum IX. et VII,
latitudinis, characteribus accedentibas ad optimam formam, quorum typum
exhibet tabula infra posita. Male illum quzdem aetas multavit ; etenim
praeterquam mutitus est a prmczpm ét a ﬁne » in medio quoque hia-
tus est non minimus , ita quulem ut. spntenttarum ‘series a numerali
nota XXI. ad LXXII. folia' occupet sex ; alia vero quingue folia ser.-
tentias contineant a C€LIII, .ad CCXX. Titulus proinde in eo desidera-
tur quemadmodum et subscriptio., Folia ipsa praeterea valde sunt de-
trita ut nulld fere- offemlatur pligula- quae alterutro margine squalore
non fuerit &, Nikilo minus tanta ést librorum /zu/u.s'modt papyro
scriptorum indpia ut hic ‘noster pene smgularls sit habendus. De quo
Judicat Vir ‘omnigena eruditione Clarissiinus’, copticarumque litterarum
peritus quam qui maxime Aemilianus Sartius ( cui etiam hoc nomine
multum debeo quod mihi in eodem dijudicando praeluxerit) non post
VII. vel VIII. seculum fuisse exaratum , tum quia litterarum linea-
menta aetatem illam redoleant , tum quia maxime Papyri usus non an-
tea in desuetudinem abierit quam subjugata sub Omaro Chalifa fuerit
Aegyptus medio circiter seculo VII. Quum autem ejusdem apographon
a me delineatum oculis subjecissem Eminentissimi Viri Aloisii Lam-
bruschini Card. Bibliothec. S. R. E. qui eo tempore Camerarii quoque
Dignitate fungeretur , is fragmentum plurimi faciendum probe intelle-
xit ; statimque coemi illud et in Vaticana Bibliotheca asservari man-
davit. Negue interim mihi , qui de excerptis ex illo edendis in fine
hujus grammaticae supplicaveram , abnuit , immo ‘vero , pro sua in lit-
leris omne genus juvandis propensione atque studio , id gratum sibi fo-
re significapit. Itaque tetrasticha ex eo nonnulla selegimus quaé aut fa-

~
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cili comjectura suppleri , aut restitul certe poterant, cujusmodi sunt
praesertim illa quae sensu magis cohaerere videntur. Terna namque ibi
plerumque, bina interdum et quaterna tetrasticha connectuntur , id quod
laudatus deprehendit Sartius , ut unam ordtionis praeseferant seriem ;
et ea distributio in adjecta latina wersione servata est a nobis ; qui
tenue istud thebanae dialectus specimen in eorum gratiam , qui aegy-
ptiacam linguam addiscere cupiunt, exhibuimus tanguam voluntatis
nostrac erga- orientales litteras argumentum.

—_ ” < TTATN. Wu&‘n‘é} NTE
(= NN oYt AANAIMGIoYN T
K kaoquNawyua}rre

,)——'.“’-"“-_O

i
} A& QYNQYNO(N E) KIN
§ T _AVINOGC 2 LUTTEJ 20 N1

’-—“..’hﬂ"‘,—...
B
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R . smproTk €eprofe
e fite - Iee00T CI1Idl
WWITE 0K ¢ « « o

RA . menNT&KLITOOTK

e&ay Spyy fiv Genn
ZOKY eROA.

RE. . . « ¢ . . .
TIcCteve QIMOTTE 2€
TeTNANOYY E€TKIPOO-
Per 8poej &It NATAZOK.

—

RE . oAk 2RoA simergwh
IBICT TS R TTT Y &

A . NI AW &It Te-
MO . &AM LR 20TIL [T
KEKOTI Jnagwie

AX. ovnor o6 sder Kit-
" ATHOC g MEIZWA #1101,
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XXI. (4) Cave pecces iterum ,
me pejus hoc tibi eveniat -

XXIV. Quidquid faciendum ar-
ripueris , age illud, ut illi-
co perficias.

XXV, - e e e e e e s

fide Deo , quoﬂiam faustus
exitus , quem non praevides,
superveniet tibi.

" XXVI. Abstine a ve quam non

es consequuturus.

XXX. XXXI. Hoc equidem non

erit in praesens : sed expe-
cta adhuc paullulum , et erit;
longum ( namque ) tempus
discrimen adducit in quoli-
bet negotio. - :

(1) Tob. 5, 34. et bic fortasse unicus est Jocas conceptis verbis ¢ Divinis LL. allegatus.

L
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AB.

A,

AA

AC.

AL,

AL.

AH.
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AO.
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ornor no6 HRomoc -
NAWWITE SI&K

&TW KNAAI f1ovevTOorn
ngm‘qnv rw.ppncx&.gem
L0000k g it TprMA daxzoerc

2pooye gt fpm_m farRoerc
nT ge naK hos'gm
fM&NOovYC:

. MIMEG00T NMAWWNS

N&K g4 Mergwl mar
KOTERY V&P .

N&parTer farergwi
- progype vap an

K& c¥uloricve nax
TMA&PAITEI £499007F TIET-
WORME YWOTEIT ATW
2007 6MATE.

&PIKOTK €p Tergwl
K&ITIEp AMdTey p nats

LIEPKOTK  epriergwl
ze fYCovTWN &5t we-

"TIEp AIT&ATEY P MY .

TINOYTE N&THOOW
neygavvredoc fiy Taoerr.

QTPCIOT24ZE 207T6.
TIK&IPOC &1 TIE.

XXXILXXXIIL XXXIV. Lon-
- gum tempus tribulationis e-
veniet tibi , sed tu requiem

invenies in ea, si confisus

fueris in pace Domini : am-
bula in pace Doemini - . .
« 4 e e o e o o ut
viam insistas bonam ; nequa-
quam malum eveniet tibi;
nam per hanc rem salvus eris.

XXXYV. XXXVI. Abjice nego-
tium - . « - . neque
enim conducit ; etsi id tibi
(alii ) suadeant, rejice illos,
‘vahum immo pessimum est
ipsorum consilium.

XXXVIL XXXVIII. Confer te
(libenter ) ad opus quamvis
nondum innotescat ; verum
quum factu rectum non sit,
ne revertaris ad opus veluti si
nondum illud neveris.

XXXIX.' Deus n'litte"t Angelum
suum qui dirigat in via.

XL. Ne festines quando tempus
nondum venit.
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T\ . MeNTAKTALO0Y e~
TE 220009,

U . sdquy 74X 2€
K&IpoC Ovw eyoveIrne.

UA.. xatoowe jfigocon MIET
S&TALO0K

UE . agwk 8B8oA hrrveneppe
g6 MKpoYy NTO¥ES!

U . exyan p mar ovit gen-
: NnNeeoo¥ MHTAZOK MT
COOTI 200300F &I

. L]

U& « nnorve finenerove
ApE&oass Al ICA&K
N I&KWA 118A120-
eI naK .

— PR .

N . nmipacuoc frrdTa-
80K mzoeic nalod é-
oA arorofi TICTEVE
&TW KMN&OTBAS

HMA . nmnovve NeTRonyT

. &%W YNATOTELOVI.

D e
v .

HI* . micTic eTess MEKEHT
fivra.&c ¢80A OFHTAEK
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XLI Quod arripuisti id tene.

XLII Celeriter dispone , quia

opportunitas jam praeterit.

XLIV.XLV.XLVLXLVIL Am- -

bulas ubi est qui te appre-
hendet : accinge te ( igitur),
hac zona adversus insidias ,
ut salvus fias; si id facis,
mala supervenientia tibi non

" experiris ; ( etenim ). Deus

patrum nostrorum Abraham,
et Isaac, et lacob deducet
te. .

L. LI. Tentationem ,qua;: ap-

prehendit te-Dominus disper-
get : tantum confide et sal-
vus eris ; Deus ( enim ) in-
spector est atque praeliabi-
tur o o o o )

< -
>

LIIL Fidem, quaein corde tuo

est , ne projicias, in ca  enim)
. :
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e frovBoreoc .
HA . anppgove gRTY sanel-
gul erc neqxa.rpoc
f&er gt O'rcoo'r'm
NG . s mporaeK . jics iter
c¥uBorderve MAK . OF-
2€ QNP TICTEvE NATY
NE . MASTHK SMNO¥TE
- faeft TI6600T fEYw-
ne £2990K .

% . AMpLITOOTK smei-

ewl 2e gnaYywre ov- |

Zpomn &Tw ficvudops
F . apr mar gh Ovpaygr
TnaTimoor wmaav-
vENOC MYRIMOEITK
&Tw ﬁqcoov'rh fleK-
I fekNTo 6R0A

ZB . 1COErT  Ensnovry

3 EICIMEK " QATOYE . ATW
EKCOFNMOY EMATE 218
neigwl Mmar.

ZI. HIATE TE OTOEry er
finekyine fics mer-
Swl TAT. eKWANp
&Y 26 Knapee arest
Tey p BOA e¥naYy &gge
e P&l €TLIEIT .

tibi est auxiliator.

LIV. LV. LVIL Ne timeas inci-

pere negotium cum ejus op-
portunitas est, quia cum di-
rectione erit : Ne sequaris
eos qui consilium. tibi dant}

" neque (nimium ) confidas in
_illis : (sed) spera in Deo,

malum non eveniet ‘tibi.. .

LX. LXI. LXII. Operi quo

scandalum et calamitas ine-
rit ne manum admoveas :
istud (potius ) hilariter_age;
ego mittam Angelum meum
ut te ducat atque semitas
tuas dirigat ante conspectum
tuum. ( Tunc) famam tene-
bis bonam vel a longe ; lae-
tusque valde eris in hoc o-

pere,

LXIII Tempus nondum adve-

nit : ne sollicitus sis circa
negotium ; si autem id fa-
cis , ad instar illius ages,
qui ut effugeret Jaqueum in
foveam decidit.
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ZA . 6T! KeKko¥! mne fv-
20 &ATE LNEeTKYINe
ficé gwy.

2an5,’f e e » o & @
MEKOTWY SSTHY gn
ov6enn fivfeocor 1s-
MO¥TE 62 TeIgwl

FE . evromne - - - -
Tpoc Tednolr saiti-
CWC TIOTA&S M&yu-
Te &K gir” 0vOov¥IoY

L. g¥nonine Smo-
eIC’ fiyTOTROK -

Gommnammy

ZO . newaré fudK ey
oowe p Kpoy 6pok
vnpf. aN\& kagTHK
SiTI FIOTTE 26 HTOY TI6
gAY 'rqum COVTWIL.

—h—li- NN

O. 7revrmnor: noxgo e Ter-.

gwh mar

Setsssann

ON\ . ssmpora guek dnergwl
OB. dutpcwk &2wk aea7v-
T AAK ’hdmerp&cuoc
€ At YD MAOK o

L]

PHC: mentaycodpess nas

N s R .

‘-~

0y
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LXIV. LXV. LXVI LXVIL
Adhuc modicum est, ut,
rem quam obtlinere niteris ,
consequaris : in ipso (-nam-
que ) momento- dabit - .
desiderium tuum, ut ta des
in hac re gloriam Deo: ex-
specta ( igitur ) vel ad horam,
post quam illico salus erit

;- tibi :, Dominuym _exspecta ut
servet .te. - ;

"

LXIX. Ne misceas cum eo ser-
mones {uitecum insidiose
ambulat ; verum confide--in

" Deo ; ‘quia ipseTrectus. cst
in via sua,

'LXX. LIXXI. LEXXIL - !Nnnc

' dolares sant i hoc: negotio,
relinque illud : Ne incites
. adversus te ipmm tenitatio=
nem ;: nen emm ipest tibi

. robur. '

A

CLY: CLVL CLVH, Qued a=
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cendge époy missum fuit , hoc invenie- -
e . o - tur': sustine te paullisper,
PHS' gt 8poK JIOTKOVI ( quoniam ) rem tempus re-
¢ ho-toexg U velabit, _ ‘
o bl i ¢
-PNE - ngwﬁ na.o'twmg
' 680N TeEnoOT .
PZA., aprmueee: ariek-~ - CLIV. Memento veti tui nt sol-
EPHT MT 4889 . vas illed. - - -
PZO k7okéRod sRoNei CLXIX. CLXX: Recede ah hec
nergwl 1as negotio ; ( nam )-si:tu solus
— ' ' illud agitas , multo tempo-
- PO. ek;ga.np & ova&K ré opus erit.” ”
noS' fiery  fagwe. -
S IR Y S PR A A : RN
e T T oo .l A
R e NN A TR : "\'".’ ST e
POX: :17ewnor. ngwa’ £mpl<c. : ,.CLXXIV; CLXXV. CLXXVI.
€Rad - .. .. Qpu i praesens: ne dimit-
— tas : conflictatio nunc -erit’,
PGC Jreehor Thwiiasgw-:=1: - spasteacymess. ; {alioquin )
¢ FUTE. aEfttowe” udnh.zpo poenitens; (: illius ). f;-ustrabe-
..'.'..u.. B T ris negotmm. ,
_ -POE’ an'u.nm nigwl P AUICUNVED AL O L R
- RAAWWITe! T&R." L
— T -y, LRIEER I AR
POZ . x&pecke hnpw.ue cﬁx,v.u, GZXXJVHL Mode-
Tn&pe My . fate Jidmindus guwum pla~
—_— : ceas , salva res est . .
POH" ngws~TOvARYT ST
ci Tyl | o —— P e AT
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PYH . nenvdker ToOTK CXCVII. Quidquid faciendum
époy TZROEIC Ay~ .. susceperis’ Dominus ad perfe- -
ZOKY GROAs -+ - U ctionem adducet.
CA . fasj1g6on evpeywwnie ~  CCL CCIL CCIIL Fieri non
e ' . . . . potest: tu solus es qui per-
CB. ATOK 28%¢&&K €T turbas teipsum, ante consi-
KWYTOPTP OK : derationem illud suscipien-
— : do. '
CI*. samea7y p navy fgt 3
TOOTK &pogj.
Clc. go&e nravaeon fs CCXYV.CCXVI. CCXVIL Quan-
. Ywrne néK do bonum contigerit tibi,
—_— si multo tempore ( non su-
CIE . en eTpéxanexein perbe ) illud sustinueris ,
hgovo hovoery tunc bonam famam conse-
— queris.

CIZ |, erfté&. €T20KIAHCEI.
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Nonnulla sie emendanda: -. '

Pag. 5. lm 5. % 3e o« o+ lege perfecta ,
. " lﬁ- e o o B ¢ o diphtongo ' . ;
200 . .« o ¢ ¢ « o-terminos magis angnsto‘ .
: " 28. . . + & ¢ o .diphtongus, poatposm'n
15. 15 « ¢ & .. o o oirregularium’ .t ..
0. 18 2l e 0 0 e amgua.tnr
74. ) 13, R I R R glgmtur ) o
7. a5- e 0 ¢ v o p

'(m‘upnm'o'rozmw)
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